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От сердца к сердцам наших дорогих братьев и сестер.

Я обращаюсь к вам как к братьям и сестрам, потому что Тора учит нас относиться по-братски к каждому еврею и любить его, как самого себя. Книга, которую вы держите в руках, была написана для Бухарских евреев, которые приехали из бывшего Советского Союза. В течение сотни поколений, Бухарские евреи соблюдали заповеди Торы, несмотря на любые преследования. Но за семьдесят лет Советской власти, большевикам удалось сделать то, чего не добились в течение тысяч лет все Бухарские эмиры, и большинство евреев перестали соблюдать мицвот. Процесс обворовывания наших ценностей  Святой Торы, который начало советское правительство, был закончен уже здесь в Америке. Хотя сегодня злодейский режим разрушен, и у евреев снова появилась возможность забрать назад то, что им принадлежит, - соблюдение заповедей, но живя в свободной стране, где так легко соблюдать мицвы, наши дети порой соблюдают еще меньше нас. Многие не могут даже произнести Шема или молитву Шемоне Эсре.
 
Эта книга предназначена для тех, кто недавно потерял близкого человека. С помощью правильного соблюдения законов, у читателя есть особая возможность улучшить участь умершего родственника в Ган Эдене и в Будущем Мире. Слова, которые Вы сейчас читаете, исходят из нашего сердца, и мы просим Вас вернуться назад к заповедям, и ко всей Торе, присоединиться к еврейству, соблюдающему еврейские законы. Вы - частичка нас! Мы хотим увидеть Вас в нашей среде! Мы хотим, чтобы и Вы, и Ваши дети были снова привязаны к Творцу и к Его нации. Чтобы через Тору и мицвы Вы почувствовали и вкусили святость и благословение Субботы – дня вечности, Кашрута, радость от изучения Торы и соблюдения всех мицвот. С этими мыслями мы предлагаем Вам данную книгу. Мы приглашаем Вас попробовать с нами соблюдать заповеди, как делали Ваши предки в течение более ста поколений! Чтобы и Вы, и мы, и Ваши дети, и наши дети со всем народом Израиля заслужили удел в Будущем Мире. 

Для Вашего удовольствия мы поместили в данную публикацию фотографии Бухарских раввинов, а также рисунки традиционной одежды скорбящих (джома). В конце книги, мы напечатали тексты молитв за души умерших, а также транслитерацию Кадиша, поминальных молитв, и молитвы Минха. После этого, напечатан список бесплатных услуг, которые мы готовы оказать.
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Р. Барух бен Рефаэль пришел ко мне со своей книгой, где он описал законы Авелут (траура). Я видел, что он собрал информацию из различных надежных книг по этой теме, и он проделал большую работу. Правильно сказанное слово подобно "Золотым яблокам в серебряных украшениях" (Мишле 25:11). Я знаю этого человека, и что он рассказывает. Он действительно Б-гобоязнен, и все его дела – ради Небес. Его книга написана простым языком и предназначена для людей, которые, к сожалению, проходят через период траура. Я желаю ему успеха, и чтобы не было препятствий в его работе, и чтобы его "источники мудрости распространились наружу" (Мишле 5:16). Пишу в честь Торы и тех, кто ее изучает, Р. Элияху Бен-Хаим.
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Я знаю Баруха Рубинова много лет, и мне приятно сообщить, что он Б-гобоязненный еврей, который старается приблизить к нашим традициям других евреев из своей общины. Он проводит большую часть своего времени пытаясь помочь другим. Он соблюдает заповеди с особым энтузиазмом, следуя путям Всевышнего согласно Сефардским обычаям. Он получил знания Торы, собирая понемножку от разных Рабаев, и, таким образом, он смог написать книгу, где он приводит законы и обычаи траура. Я уверен, что эта книга весьма поможет его общине. Да поможет ему Творец, и пошлет ему здоровье, чтобы он продолжал помогать другим, Амен.  
Р. Авраам Бенхаим, Израиль.
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Р. Барух Рубинов, сын Рефаэля, пришел передо мной со своей книгой о посещении больных и законах траура, и он попросил меня об апробации. Когда я увидел, что у него уже есть апробация от нашего главного раввина Элияху Бен-Хаима, то я также оценил его работу, и я даю свое полное одобрение автору. Я знаю его как Б-гобоязненного  человека, который приносит заслуги другим. Да заслужит он всегда быть во "дворах Всевышнего" со здоровьем и хорошим зрением, и не будет препятствий в его работе. И пусть он продолжает свою хорошую работу в течение многих лет. Р. Яков Насиров.
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Мне принесли книгу по законам траура Р. Баруха Рубинова. Эта книга может быть очень полезной, поскольку она написана простым и понятным языком. Я лично знаю автора, который является Б-гобоязненным и мудрым, и после того, как я увидел, что его работу уже похвалили великие мудрецы, я также присоединяюсь к ним. Пусть он заслужит возвеличить Тору, и чтобы фонтаны его мудрости распространились. С благословением, Р. Хагай Ниязов.
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Я видел эту важную книгу, написанную моим другом Р. Барухом Рубиновым, и я изучал ее и наслаждался тем, как она объясняет законы на понятном языке. Я даю ему мои благословения, и чтобы его книга была принята с любовью и его "фонтаны распространились", и чтобы он был здоровым, и у него было хорошее зрение на протяжении многих лет жизни. С уважением и благословением Торы, Р. Дониэль Ландер.
Автор благодарит всех, кто помог ему в работе над этой книгой. Без них, эта публикация никогда бы не увидела свет. Мы работали над ней в течение 15 лет, и вот, наконец, Барух Ашем, книга напечатана. Мы благодарны следующим людям: Хагаон Яков Хилел шелита, Ав Бет Дин Квинса, Рав Элияу Бен-Хаим шелита, Рав Дониэл Ландер, Рав Даниэл Коэн шелита, Рав Авраам Табибов, профессор Менаше Абрамов, Рав Моше Абрамов, Рав Шломохай Ниязов, Рав Авраам Бен-Хаим, Рав Яков Насиров, Рав Эмануэль Шимонов, Рав Нисим Леви, Рав Малкиэль Юсупов, Рав Хагай Ниязов, Рав Мордехай Бен-Хаим, Мулло Борух Хаджаев, Мулло Элияу Исхаков ЗЦ”Л, Рав Цадка, Рав Фридман, Рав Совитский, Рав Шеломо Нисанов, Рав Нахум Козиев, Рав Йосеф Хияев, Рав Йосеф Акилов, Рав Давид Акилов, Рав Давид Плиштиев, Мулло Борух Пинхасов, Рав Гавриэль Коэн, Рав Хаим Суницкий, а также особая благодарность генеральныму директору музеев Роберту Алиевичу Алмееву.
Я бесконечно благодарен моей супруге Тамаре Лазаровне Хатамове за всю ее поддержку. Мои заслуги - это ее заслуги! Мне бы никогда не удалось напечатать эту книгу без ее постоянной поддержки. Также особая благодарность моим внукам и внучкам: Натаниэлла Авиталь, Кармела Рахела, Даниэль и Шимон Барух Рубиновы и Элязар Плиштиев, и моему зятю Исааку Плиштиеву.
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СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ:
Мор Ави Атерет Роши, Адони Рафаэль бен Мазалтов, 1915 – 20 Тевета 1980 תש"ם
Морат Имену, Хаиша хацнуа, веханихбедет Шифра Бат Яэльтов, 1910 – 14 Адар 1995, 
Ахи хакатан Йисхак бен Шифро, 1948 – 3 сиван 1988 Хами Хаиш хакашер вехаанав Элезар бен Фриха 1928 – 1 Шват 1987 
Хамоти Хаиша хацнуа веханихбедет Леа, дэникрэт Зебо бат Мирьям 1927 – 1 Шват 1975, 
Садиков Мордехай деникра Жора Бен Она Биби ВеЭлазар 
Бесалилов Нисон Норович Бен Дина 1933 – 9 ава 1993 
Хатамов Бенцион бен Фрехо – 1924 – 1945
Хатамов Пинхас бен Фрехо – 1926 – 1943
Хатамова Туво деникрэт Барно – 1926 – 2014, 24 сиван
Хатамов Рахамин бен Йушуо – 15 кислев
Хатамов Исак бен Юшуо – 10 тевет
Хатамов Або бен Соро
Хатамов Аврохаим бен Соро
Хатамов Рахамим бен Пнино – 1909 – 1989, 4 хешван
Халафтаев Котон бен Пнино – 1975 1 нисан
Катанов Котон бен Хевсибой – 1910 – 2005, 16 ияр
Хаимов Авром бен Туво – 1931 – 2012, 26 сиван
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Хаимов Рахамим бен Зулайхо – 1969, 26 кислев
Хаимов Аврохаим бен Дино – 19 тевет
Хаимов Юхонон бен Эстер – 1996, 8 ияр
Мингов Юсуфхай бен Тово и Михоэл – 1938 – 2016, 4 элул
Юхананов Берах (Коен) бен Хамро – 1909 – 1973, 4 шват
Юхананов Рахмин бен Балор – 1947 – 2013, 23 тевет
Аронов Исак бен Эстер
Кандхоров Йосеф бен Ривка и Юра
Бадалбаев Шаломо бен Бити
Бадалбаев Йосеф-Хаим бен Ёдгор
Бадалбаев Габриэль бен Бити
Бадалбаев Авраам бен Бити
Авраам Левиев бен Бурхо и Яков
Рубинов Габриэль бен Мазолтув – 1905 – 1945
Рубинов Имануэл – 1904 – 1988, 12 тишрей
Давраев Мошиях бен Довидхаим и Фарехо – 1930 – 2016, 8 хешван
Ари Шакаров бен Михал
Увайдов Ошер бен Имошолом – 1880 – 1953, 18 тишрей
Убайдов Амнун бен Мирём – 1917 – 1990, 30 нисан
Исмаилов Сулейман Хакохен бен Туво – 1886 – 1950, 11 элул
Увайдов Пинхос бен Соро Халеви – 1946 – 2014, 12 элул
Хаимов Бенсион бен Сурьё – 1938 – 1994, 16 шват
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Кайлаков Артур бен Лазар – 1989 – 2015
Мавашев Саламон (Саша) бен Ася ве Мошиях – 3 июня 1960 – 20 декабря 2016, 20 кислев
Абаев Эдуард (Амнон) бен Мазол и Нисон – 1942 – 2016, 29 кислев
Бангиев Михаэл бен Товье 1933 – 2013, 22 элул
Холдаров Исхак бен Споро 1939 – 1994, 15 шват
Хаимов Михоэль бен Яэльтов 1936 – 1999, 13 элул
Приев Риби бен Эстер 1948 – 1978, 1 элул
Мираков Арихай бен Фрехо 1923 – 2010, 20 тевет
Мунаров Аврахам Джура бен Мазал 2012, 20 нисан
Мираков Сион бен Хевси 1900 – 1951, 18 нисан
Мираков Моше бен Фрехо 1933 – 1984, 14 тамуз
Пинхасов Ильяу бен Хевси 1931 – 2005, 1 тамуз
Абохай Гавриэлов бен Менаше 1936 – 2010, 16 адар
Элияху Аронов бен Соня Това – 1944 – 2007, 17 кислев
Шакаров Мани бен Михал 1910 – 1997, 25 тевет
Иосеф Хаи бен Фрехо Тахалов – 1937 – 2009, 20 тишрей
Нисим бен Фрехо Некталов – 1948 – 2008, 21 ияр
Шакаров Гавриель бен Бахмал – 1941 – 1973, 21 сиван
Эдуард бен Двора Некталов – 1957 – 2004, 29 ияр
Хаимов Абохай бен Михаель 1922 – 1970, 20 сиван
Якубов Ильяху бен Адино 1926 – 1980, 27 нисан
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Коенов Бохур бен Ливко 1935 – 2013, 23 адар
Аксакалов Авраам-Хай бен Ксиё 1966 – 2009, 4 хешван
Юсупов Ильяху бен Бахмал 1948 – 2012, 1 кислев
Мираков Нисон бен Фрехо 1937 – 1992, 6 элул
Мираков Есеф бен Фрехо 1927 – 2005, 28 тевет
Якубов Амнун бен Яфо 1940 – 1989, 10 тишрей
Муллокандов Авнер бен Товьё 1911 – 1996, 4 ияр
Аронов Рахмин бен Хевси 1914 – 2003, 23 сиван
Холдаров Авром бен Споро 1936 – 2006, 18 ияр
Хаимов Рома бен Шифра 1952 – 1995, 21 кислев
Рахмин бен Ухевед Некталов – 1840 – 1912, 2 хешван
Аврахам-Джура бен Мазал-Истам Мунаров – 1927 – 2012, 20 нисан
Кариев Нисим бен Ксие 1941 – 2012, 12 кислев
Мираков Илан Ильяху бен Маргарита Даниэль Коэн 1982 – 2002, 10 шват
Яхудо бен Малко Кандов 1830  - 1931, 22 тишрей
Аксакалов Борис Давидович Бенцион Бен Огул-Рейчел 1923 – 1974, 23 кислев
Аврам Сионов бен Битиё 1912 – 2003, 5 хешван
Михаэль Хай Дехканов бен Фрехо и Исраэль 1929 – 2012, 13 адар
Родшельд бен Лея Юсупов – 1946 – 2010, 7 хешван
Сионов Мошехай бен Битиё и Сион 1908 – 1992, 6 тамуз
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Исхаков Ёсеф-Шалом бен Юшуо-Чини и Ариэль – 1902 – 1983, 6 ияр
Дехканов Ефим бен Фрехо и Исраэль 1927 – 2004, 23 нисан
Амнер Куюнов бен Фрехо 1935 – 1991, 13 тишрей
Яков Якубов бен Адино 1908 – 1992, 1 ава
Ильяу (Илюша) Хаимов бен Ёфо 1938 – 2012, 17 тевет
Моше Рафаилов бен Эстер 1927 – 1990, 9 шват
Ниязов Даниел бен Фрехо и Довидхай-Пуд 1930 – 1990, 22 адар
Ильяухаим Абаев бен Малко 1910 – 1993, 4 нисан
Мишоэль бен Абигайль и Рахамим – 1930 – 2010, 13 кислев
Бободостов Аврахам (Альберт) Михайлович 1937 – 1990, 16 тамуз
Пинхос-Хай (Хайбой) Тамаев бен Эстер 1916 – 1985, 25 тамуз
Кайков Давид бен Рахель и Ильяху Хаим – 1952 – 2016, 29 кислев
Борукхай бен Суриё
Риби Хай (Роман) бен Хана Абрамов 1926 – 1979, 9 сиван
Мордухай Халеви бен Бахмал Юшуваев – 1942 – 2010, 2 хешван
Эмануэль бен Мириам 1937 – 2014, 4 хешван
Йосеф ха-Коэн бен Ешуа Ниязов – 1915 – 1973, 5 элул
Рошель бен Эстер Завланов 1926 – 1982, 10 кислев
Хавлохуров Илозор бен Лио ва Мошиях Хакуен 1878 – 1957, 5635 – 5717, 19 шват
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Исхоков Исхок бен Довид ва Соро 1886 – 1914, 5635 – 5674, 24 тишрей
Исхоков Борух бен Исхок ва Зулайхо 1911 – 1979, 5671 – 5739, 26 адар
Исхоков Гавриэл бен Борух ва Ойхон 1934 – 1994, 5694 – 5754, 2 тевет
Алишаев Эдик-Цви Хаим бен Лео – 1951 – 2016
Мингов Юсуфхай (Юра) бен Тово – 1938 – 2016
Ханан Шошани бен Эли Шула
Исраилов Нисим Коэн Залмонович бен Света (Сивье) – 1977 – 2015, 26 тишрей
Tomas Ben Irina – 1930 – 7 Nisan 2016
Мошеев Гавриел бен Малкиэл – 1936 – 2016
Бенцион бен Берта ве Мордухай – 4 шват
Хаимова Фрехо бат Зулайхо – 1900 – 2007, 29 адар
Хатамова Мазал-Чини бат Пнино – 1912 – 2002, 2 адар
Халафтаева Пнино бат Дворо – 26 элул
Халафтаева Ривка бат Ёфо – 25 адар
Косаева Юшуа (Шура) бат Норбибиш – 1912 – 1991, 9 кислев
Михайлова Мирьям деникрэт Угул бат Адизой – 16 сиван
Хаимова Соро бат Сорах – 1929 – 1970, 29 тамуз
Хаимова Маска бат Зулайхо – 1997, 8 шват
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Хаимова Туво бат Йоэл – 1906 – 1999, 17 шват
Хаимова Зулайхо бат Цпоро – 1965, 19 тевет
Хаимова Малика бат Маска – 1999, 23 ияр
Хаимова Мира бат Симхо – 1927 – 2003, 8 нисан
Исмаилова Соро бат Эстер – 1991, 20 тамуз
Борухова Миро бат Ксио
Кондхорова Бурхо бат Сара
Мавашова Бити бат Киви
Абрамова Касио Юханановна бат Ёэльтов – 1916 – 2002, 28 хешван
Соро Исмаилова бат Тово – 1917 – 1984, 21 сиван
Абрамова Мошеева Люба бат Мазолтов Калантарова – 1933 – 2016
Ливиева Тамара бат Мазол – 1955 – 1989
Натанелова Балор бат Бурхо 1926 – 1994, 18 тишрей
Шакарова Бахмал бат Балурьё 1911 – 1996, 8 тамуз
Мошеева Ривка бат Хевси 1937 – 2013, 8 тишрей
Нисанова Лиза бат Кисиё 1948 – 2011, 12 ияр
Сулейманова Мирьям бат Сивьё 1941 – 2010, 4 тамуз
Коенова Эстер бат Некадам 1932 – 2014, 25 адар
Холдарова Споро бат Балурьё 1910 – 1974, 30 ава
Мунарова Маруся бат Рошель 1980, 13 сиван
Соро бат Панино Кандова-Плиштиева 1848 – 1917, 3 нисан
Мазол бат Бону Кандов-Некталов 1890 – 1973, 11 адар
Аронова Соня Това бат Сурия 1919 – 2000, 5 ава
Леилуй Нишамот לעילוי נשמות
Муллоканова Ривка бат Хевси 1926 – 1999, 30 нисан
Авулова Тамара бат Браха 1966 – 2014, 21 адар
Юсупова Шакарова Бахмал бат Михал 1917 – 2013, 27 тевет
Фрехо бат Битиё Некталова – 1909 – 1983, 20 ава
Шакарова Панир Феня бат Фрехо 1921 – 2011, 10 хешван
Бангиева Машеева Гули Споро бат Товьё 1954 – 2014, 25 шват
Зилпо бат Фрекхо Биньяминова-Некталова 1918 – 2005, 17 ава
Палванова Рая Рейчел бат Мазал 1937 – 2013, 12 сиван
Яффа бат Бону Кандов-Некталов – 1875 – 1919, 8 сиван
Хаимова Мошеева Зулайхо бат Девора 1946 – 2014, 20 нисан
Лиза-Лео бат Шушана-Шура Кандова 1930 – 2014, 29 тамуз
Миракова Фрехо бат Малко 1903 – 1939, 2 кислев
Бону бат Соро Некталов 1845 – 1918, 1 ава
Якубова-Дехканова Мария бат Соро и Гавриэль 1933 – 1988, 24 сиван
Дехканова-Исхакова (Касио) бат Фрехо и Исроэль 1925 – 2009, 21 тамуз
Дехканова Яфа бат Фрехо и Исраэль 1910 – 1986, 20 тишрей
Шушана Рафаилова бат Адино 1932 – 2012, 4 нисан
Яфа Абаева бат Мирьям 1917 – 1976, 28 адар
Ривко Гулькарова-Тамаева бат Товиё 1926 – 1984, 2 нисан
Маруся Хаимова бат Ёфо 1935 – 2005, 18 хешван
Файзиева Бахмал бат Фрехо 1928 – 2007, 7 нисан
Леилуй Нишамот לעילוי נשמות
Сара Борухова бат Зилько 1921 – 1998, 4 адар
Бахмал Байбабаева бат Соро – 1927 – 1998, 2 тевет
Сионова Шакарова Ривка (Рая) бат Сипоро и Менахем 1913 – 2004, 26 нисан
Ривка Якубова Сионова бат Зулайхо 1919 – 1993, 9 шват
Якубова Томара бат Рохель – 1930 – 2014, 1 адар
Хавлохурова Лио бат Жура ва Давуро 1886 – 1985, 5646 – 5745, 3 тевет
Хавлохурова Ойхон бат Лио ва Илозор 1910 – 1987, 5670 – 5747, 9 тишрей
Исхокова Томор бат Ойхон ва Борух 1938 – 2003, 5698 – 5763, 20 тишрей
Леа Луба бат Битьё Казиева 1936 – 2012, 1 тишрей
Имошолом бат Ёелтов Хаимов Ниязов 1916 – 1995, 22 хешван
Шура Шошана бат Блоря Кандхоров Кандинов – 1937 – 1985, 11 кислев
Гавриэлова Мира-Мирьям бат Яфа – 1939 – 2016
Раиса Ханановна Нарколаева-Исхакова бат Рахел – 1933 – 2013, 20 сиван
Наматиев Борис Або Давидович – 1930-2016
Хафизов Борис (Бурибой) бен Фрехо и Исак – 29 мая, 1950 – 19 января, 2017
Менаше бен Имошолом Фузайлов – 1926-29 Тамуза, 2010


[image: ]Мирьём бат Мазал деникрэт Истам Фузайлова – 1932 – 21 Адара, 2010
Фузал Фузайлов бен Мирьём ва Менаше – 1958 – 16 Тевета, 2004
Нисанов Зокин бен Истам 1925-26 Ава 1967
Нисанов Давид бен Истам 1943 – 2 Элула, 1997
Нисанов Йосеф бен Истам – 1932 – 19 Мархешвана 2006
Нисанов Авраам 
Киси бат Мазал – 1936 – 18 Ияр, 2017
Ильяву Акилов бен Бахмал 1941- 28 Тамуза 2008
Исхаков Ильяву деникра Ильич бен Цвия 
1944-4 Сивана 2004
Исхаков Менаше бен Яфа 1900-1974
Абрахимов Давид Якубович бен Зево 
1949-24 Нисана 2017
Меирова Лиза бат Сара веХизкия 1934-20 Ияра 2017
Катанов Катанхай бен Эстер 1956-2007
Катанова Эстер бат Бурхо 1936-2017
Шакарова Соня деникрэт Ципора бат Блуриё веРефаэль 1947 - 17 Нисана 2017
Яков бен Шифро Гавриэлов


[image: ]Сионов Шеломо бен Ривка 1910 - 13 Хешван, 1974
Плиштиев Мордехай бен Ривка 1920 – 29 Сиван, 1981
Зевулунова Ривка бат Яфа 1917 – 26 Элул, 2002
Зевулунова Дора бат Мазал 1927 – 10 Тишре, 2001
Аранбаева – Рубинова Мафрат бат Хевси 1926 – 20 Тамуз 2017
Ибрагимов Михаил бен Малка и Юханан 1930 – 18 Тамуз 2017
Матаев Малкиэль бен Яфо 1905 – 14 Хешван, 1982
Зильпо бат Норбибиш 1929 – 4 Кислев, 1995
Бенцион бен Эстер 1929 – 15 Адар, 1991
Борухов Йисраэль бен Сара 1932 - 2017




Синагога в Бухаре:
[image: ]
Дом Рубинова, Бухара:[image: ]

Бухарская Синагога:[image: ]
Центральная Бухарская Синагога в Нью Йорке:
[image: ] 
Синагога Гумбаз, Самарканд:[image: ] 
Учитель Торы с учениками:[image: ]
Марокканская синагога: [image: ]
Сефардская синагога в Иерусалиме:[image: ]
Португальская синагога в Амстердаме
[image: ]


Бухарские Раввины предыдущих поколений:
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Бухарские Раввины предыдущих поколений:
[image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ]
Бухарские Раввины предыдущих поколений:
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Бухарские Раввины предыдущих поколений:
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Бухарские Раввины предыдущих поколений:
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Бухарские Раввины предыдущих поколений:
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Бухарские Раввины предыдущих поколений:
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[image: ][image: ] [image: ]
               Хохом Пинхос Илясов         Исхаков Илияу (Иличь) бен Сивья   Исхаков Менаше бен Яфа


Ниже мы поместили фотографии раввинов города Бухары. Мы очень многим обязаны этим людям. Рискуя жизнью, они подпольно ходили по еврейским домам и обучали нас Торе. Ни декреты Бухарского эмира, ни репрессии Сталина не могли их остановить. Благодаря их стараниям, Бухарские евреи сохранили традиции, остались верны заповедям. При их жизни, среди Бухарских евреев почти не было разводов. Все наше соблюдение и любовь к традиции – из-за их самоотдачи по отношению к Торе и мицвот. Благодаря им, мы сегодня соблюдаем Шаббат, Кашрут, Тахарат Амишпаха, и другие заповеди.

[image: ][image: ] [image: ]
     Рав Хизкия Акоэн Рабин            Рав Йицхак Хаим Акоэн Рабин       Рав Шломо Лейб Элязаров 
[image: ][image: ] [image: ]
Рав Яков Бехор Мешулам            Рав Хизкия Катанов                       Рав Моше Коэн Малхиев
[image: ][image: ] [image: ]
 Рав Шломо Машиах                            Рав Шломо Мусиев                           Рав Абба Эльнатан Мирзаев

[image: ][image: ] [image: ]
           Рав Авраам Аминов              Рав Йосеф Коджианов                                 Рав Хизкия Рубинов
[image: ]  [image: ]     [image: ]
Мулло Борухи Хавлохур      Рав Элияу бен Эфраим 
Баал Хесед и Шалиах Цибур      Абдурахманов  

     [image: ]       [image: ]
   Исоборух Юсупов               Рошель бен Лео

Одна из величайших заповедей, относящихся к еврейской семье – это заповедь женщинам ходить в микву. Наши предки всегда соблюдали эту заповедь с огромной самоотдачей (месирут нефеш). Несмотря на то, что в те времена миквы были холодными, и не такими же удобными как сегодня, наши прабабушки соблюдали законы семейной чистоты, чтобы их дети родились в святости. Внизу помещаем фотографию миквы Бухары:
[image: ]

Фотографии традиционных одежд (джома), которые носили Бухарские евреи в течение тысяч лет:
[image: ]        [image: ]              [image: ]
Халат мужской (Джома)       Халат мужской Узор «лист пиявки»         Джома, узор 19-ого века
[image: ]      [image: ]     [image: ]
        Джома, узор миндаль              Джома, узор 19-ого века      Джома, узор игральные кости 
[image: ]      [image: ]     [image: ]
          Джома, узор кирпич                     Джома, узор миндаль        Джома, узор сухие листья 

Джома – материалы халатов Бухарских евреев для праздников или скорби:
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Почетные покрывала для гроба (приводим несколько из множества вариантов):
[image: ]  [image: ]  [image: ]
ПОСЕЩЕНИЕ БОЛЬНОГО

Посещение больного человека является для еврея большой мицвой. Но на эту мицву нет особого благословения. Почему? Один из ответов состоит в том, что больному бывает трудно принимать посетителей, и тогда в этом нет мицвы (Рашба том 1, ответ 18). Если же навещающий произнесет благословение, это будет «браха леватала» (напрасным благословением) и нарушением одной из заповедей Торы: «НЕ ПРОИЗНОСИ ИМЕНИ БОГА НАПРАСНО!» (Шемот 20).
В таких случаях важнее помолиться за больного человека и попросить у Бога здоровья для него.
Если больной в состоянии принять посетителей, то, направляясь к нему, очень хорошо пригласить с собой еще кого-нибудь из его друзей, кто был бы приятен больному, ибо посещающие облегчают участь больного и ему становится лучше. Это является движущей силой в борьбе с болезнью.
Если человек не может посетить больного из-за занятости или из-за отсутствия в городе в это время, то обычный звонок больному и искреннее сопереживание дает больному то же ощущение, как если бы звонящий посетил его. Но после разговора по телефону звонящий должен помолиться за больного и попросить у Всевышнего здоровья для него. Так говорит Ялкут Йосеф  на стр. 26, причем он обращает внимание на то, что, молясь, мы должны назвать не только имя больного человека, но и имя его матери. Этому учит нас и царь Давид, который сказал: «Ани Авдеха бен Аматеха», что означает: «Я – твой раб, сын твоей рабыни».
Если человек молится у постели больного, то не обязательно называть его имени, достаточно, обратившись к Богу, сказать: «Бог, вылечи этого человека». Этому мы учимся у Моше, когда он молился за свою сестру, которая заболела проказой (Талмуд Брахот 34а).
Если больной находится при смерти, нельзя ускорять его смерть, ибо, ускоряя смерть, человек становится убийцей (Эвел Рабати, гл.1, Талмуд Шаббат, стр. 151б).
Если состояние человека настолько тяжелое, что нет никаких шансов на выздоровление и врачи уже не скрывают этого, то можно помолиться Богу, чтобы Он освободил больного от этих страданий и забрал его к Себе (см. Талмуд Кетубот 104а). Однако, есть случаи, когда раввины запрещают молиться об этом.
Больного надо всячески оберегать от волнений. Даже если у него умирает родной человек, то не надо тяжелобольному сообщать об этом горе, иначе его состояние может ухудшиться.
Если в доме есть умерший человек, то необходимо слить воду из всех сосудов в доме покойника. Соседей тоже просят слить воду из всех незакрытых сосудов. Этот обычай идет со времен кончины сестры Моше Рабейну, Мирьям: в пустыне, когда скончалась Мирьям, у евреев не стало воды; мы тоже как бы показываем, что временно не заслуживаем пить воду, ибо пили ее благодаря добрым поступкам и заслугам ныне умершего. 
Кроме того, Шах и Таз говорят, что ангел смерти оставляет свои следы в открытой воде и открытую воду необходимо слить, чтобы в доме не было еще одного несчастья. Это касается и соседей евреев, живущих по обе стороны от дома умершего. Исключение составляют приготовленные с водой первые блюда, которые не выливают, и лед. (Ялкут Йосеф , стр. 45 и Биркей Ёсеф, глава 339).

ИСПОВЕДЬ ПЕРЕД СМЕРТЬЮ

Если человек предчувствует свою смерть, то он должен найти в себе силы покаяться в своих грехах и исповедаться.
Ему говорят: «Покайся!», ибо многие раскаялись и не умерли, и многие умерли из-за того, что не раскаялись. Возможно, что, раскаявшись, ты выздоровеешь, но если все-таки умрешь, то тебя ожидает Грядущий Мир благодаря тому, что ты раскаялся.
Исповедь произносят на языке, который понятен больному.

ШААТ hАГЭСИСА (ЧАС УГАСАНИЯ)

Во время смертельной агонии присутствующие рядом произносят молитву, которая облегчает предсмертные муки.
Читают «Шэма Йисраэль...» до слова «эмэт», а затем продолжают:

ШЭМА ЙИСРАЭЛЬ, А-ДОНАЙ Э-ЛОhЭНУ. А-ДОНАЙ ЭХАД!
(шепотом) БАРУХ ШЭМ КЭВОД МАЛХУТО ЛЕОЛАМ ВАЭД (3 раза)
А-ДОНАЙ hу   hаЭлоhим, А-ДОНАЙ hу  hаЭлоhим (7 раз)
А-ДОНАЙ МЭЛЕХ, А-ДОНАЙ МАЛАХ, А-ДОНАЙ ЙИМЛОХ ЛЕОЛАМ ВАЭД.

В момент смерти умирающему следует произнести «Шэма Йисраэль...» и признание грехов:

АНА А-ДОНАЙ Э-ЛОhЭНУ ВЭЛОhЭ АВОТЕНУ, ТАВО, ЛЕФАНЭХА ТЭФИЛАТЭНУ, ВЭАЛЬ ТИТЪАЛАМ МАЛЬКЭНУ МИТЭХИНАТЭНУ, ШЭЭН АНАХНУ АЗЭ ФАНИМ УКШЭ ОРЭФ, ЛОМАР ЛЭФАНЭХА А-ДОНАЙ Э-ЛОhЭНУ ВЭЛОhЭ АВОТЕНУ – ЦАКИДИМ АНАХНУ ВЭЛО ХАТАНУ, АВАЛЬ ХАТАНУ, АВИНУ, ПАШАНУ, АНАХНУ ВААВОТЭНУ ВЭАНШЭ ВЭТЭНУ, АШАМНУ, БАГАДНУ, ГАЗАЛНУ, ДИБАРНУ ДОФИ ВЭЛАШОН hАРА,  hЭЭВИНУ, ВЭhИРШАНУ, ЗАДНУ, ХАМАСНУ, ТАФАЛЬНУ ШЭКЭР УМИРМА, ЯАЦНУ ЭЦОТ РАОТ, КИЗАВНУ, КААСНУ, ЛАЦНУ, МАРАДНУ, МАРИНУ ДЭВАРЭХА, НИАЦНУ, НИАФНУ, САРАРНУ, АВИНУ, ПАШАНУ, ПАГАМНУ БЭОТ БЭРИТ-КОДЭШ, ЦАРАРНУ, ЦИАРНУ АВ ВАЭМ, КИШИНУ ОРЭФ, РАШАНУ, ШИХАТНУ, ТИАВНУ, ТАИНУ ВЭТИАТАНУ, ВЭСАРНУ МИМИЦВОТЭХА hАТОВИМ ВЭЛО ШАВА ЛАНУ, ВЭАТА ЦАДИК АЛЬ КОЛЬ- АБА АЛЕНУ, КИ-ЭМЭТ АСИТА ВААНАХНУ hИРШАНУ.

Б-Г НАШ И Б-Г ОТЦОВ НАШИХ! ПУСТЬ ВЗОЙДЕТ К ТЕБЕ И ПРЕДСТАНЕТ ПЕРЕД ТОБОЙ НАША МОЛИТВА, НЕ СКРЫВАЙСЯ ОТ НАШЕЙ МОЛЬБЫ, ИБО МЫ НЕ НАСТОЛЬКО ДЕРЗКИ, ЧТОБЫ ОБЪЯВЛЯТЬ СЕБЯ БЕЗГРЕШНЫМИ И НЕ НАСТОЛЬКО УПРЯМЫ, ЧТОБЫ НАХОДИТЬ СЛОВЕСНЫЕ ОПРАВДАНИЯ НАШИМ ПОСТУПКАМ И ЧТОБЫ СКАЗАТЬ ПЕРЕД ТОБОЙ: «Г-СПОДЬ  Б-Г НАШ И Б-Г ОТЦОВ НАШИХ, ПРАВЕДНИКИ МЫ И НЕ ГРЕШИЛИ». ВЕДЬ НА САМОМ ДЕЛЕ МЫ И ОТЦЫ НАШИ ГРЕШИЛИ. МЫ ВИНОВНЫ, БЫЛИ ВЕРОЛОМНЫ, ГРАБИЛИ, ЛИЦЕМЕРИЛИ, СПЛЕТНИЧАЛИ, ВВОДИЛИ ДРУГИХ ЛЮДЕЙ В ГРЕХ, И ДЕЛАЛИ ДРУГИХ ЛЮДЕЙ ЗЛОДЕЯМИ, НАМЕРЕННО ТВОРИЛИ ЗЛО, ПРИСВАИВАЛИ ЧУЖОЕ, СВЯЗЫВАЛИ СЕБЯ С ЛОЖЬЮ, ДАВАЛИ ДУРНЫЕ СОВЕТЫ, ЛГАЛИ, ЗЛИЛИСЬ, ГЛУМИЛИСЬ, БУНТОВАЛИ, КОЩУНСТВОВАЛИ, ЗАНИМАЛИСЬ ПРЕЛЮБОДЕЯНИЕМ, БЫЛИ НЕПОКОРНЫ, ИЗВРАЩАЛИ СВОИ ПУТИ, ГРЕШИЛИ, ПРИТЕСНЯЛИ, ОБИЖАЛИ РОДИТЕЛЕЙ, УПОРСТВОВАЛИ В СВОИХ ГРЕХАХ, ТВОРИЛИ ЗЛО, РАЗВРАТНИЧАЛИ, РАЗРУШАЛИ, ГУБИЛИ, ДЕЛАЛИ МЕРЗОСТИ, ЗАБЛУЖДАЛИСЬ, ВВОДИЛИ В ЗАБЛУЖДЕНИЕ ДРУГИХ. МЫ ОТКЛОНЯЛИСЬ ОТ ТВОИХ ЗАПОВЕДЕЙ И ОТ ТВОИХ БЛАГИХ ЗАКОНОВ, И НЕ СТОИЛО НАМ ДЕЛАТЬ ЭТО. И ТЫ ПРАВ ЗА ВСЕ ЧТО ТЫ ПОСЛАЛ НАМ, ПОТОМУ, ЧТО ТВОИ ДЕЯНИЯ СПРАВЕДЛИВЫ, А НАШИ - ГРЕХОВНЫ.

Если больной  не имеет сил вслух произнести исповедь, то ему можно помочь это сделать, читая перед ним текст исповеди, данный в книге Ликутей Диним, том 2, стр. 42б, для того, чтобы умирающий мог мысленно его повторить.

ЗАКОНЫ ОНЕНА

Онен – это тот человек, у которого умер, но еще не похоронен близкий родственник – отец, мать, брат, сестра, сын, дочь, муж, жена. В этот период онен освобождается от всех положительных заповедей Торы, ибо он занят организацией похорон. Ему нельзя читать ШМА или Биркат hамазон. Если он намерен поесть хлеб, то он моет руки и ест хлеб без благословения.
Если же родственник уже похоронен, то после похорон скорбящий говорит Биркат hашахар, т.е. утренние благословения, если умершего похоронили ночью или рано утром. Он также читает молитву шахарит, ибо после похорон он обязан произносить все благословения и молитвы.
Если родственник умирает в пятницу к вечеру или в Шаббат, то онен обязан читать все молитвы субботы. Когда закончится Шаббат, он читает Арвит до конца Шаббата, когда еще светло, и до окончания Шаббата он делает hавдалу только на вино, а свечи и благовония он не благословляет (Ялкут Йосеф, стр. 53). В будние дни онену нельзя есть мясо и пить вино, пока не похоронен родственник, но если заботы об организации похорон переданы сотрудникам Хевра Кадиша, то в этом случае онен имеет право есть мясо и пить вино, и тогда он делает все благословения. Однако по-прежнему остается запрет на супружеские отношения. (Шулхан Арух Йоре-Деа, глава 341, закон 3, Екара Дехае 4:21).
Если человек получает известие о смерти родного человека или близкого родственника, находясь в кресле парикмахера, то он имеет право разрешить мастеру закончить его стрижку (согласно Масехет Смахот, глава 5, закон 8).
Онену запрещается стричься, бриться[footnoteRef:1], пользоваться кремом или другими мазями, купаться, здороваться, говорить «Шалом» и работать, как только он узнает о смерти упомянутых выше родных и близких ему людей – отца, матери, брата, сестры, сына, дочери или супруги. Но если родственник не знает о смерти близкого, то ему можно посоветовать постричься, и это не будет считаться грехом (Рема, - глава 341).  [1:  Бритье лица лезвием или любым острым металлом запрещено по Торе для мужчин вне зависимости от траура, но стричь бороду ножницами разрешается. Многие раввины разрешают бриться электробритвой, но не все электрические бритвы разрешены, т.к. многие из них сбривают волосы гладко, прямо по коже, как лезвие. Поэтому при покупке электробритвы надо проконсультироваться с раввином, какие модели разрешены.] 

Тот, кто не был на кладбище 30 дней и больше, должен произнести особые благословения. 
Даже тот, кто не похоронил близкого родственника (Онен), произносит это благословение, несмотря на то, что Онен обычно не произносит никакого благословения (Ябия Омер Том 5, Ере-Деа, №30).

ЗАКОНЫ ОПЛАКИВАНИЯ УМЕРШЕГО.

Оплакивание умершего - это большая мицва. Обычно говорят слова, которые заставляют людей плакать; нельзя слишком хвалить мертвого, говорят немного о его добрых делах и поступках так, чтобы люди, стоящие у гроба, смогли в полной мере ощутить горечь потери, обратиться мысленно к своим душам и раскаяться в своих неблаговидных поступках (Шулхан Арух, Йоре-Деа, глава 344, закон 1).
Не следует преувеличивать достоинства умершего. Например, если умерший человек имел хороший голос и вел общественные молитвы, иногда накладывал тефилин и надевал цицит, читал Тору для общины, но – увы - не понимал, что читал, несмотря на все достоинства, мы не можем его назвать цадиком (праведником). Мы не должны просто коэна называть коэн гадол, человека, который умел читать на иврите, не понимая смысла молитв, мы не можем назвать хазаном, так как хазан, как минимум, должен знать иврит, понимать каждое произносимое слово и уметь объяснить это другим. Помимо этого, хазан-кантор, как и любой богобоязненный еврей, должен соблюдать Шаббат и Кашрут, он не должен брить лицо лезвием, он также должен любить других людей, а жена его должна, когда это необходимо, посещать Микву (см. также Шээлот Утшувот Риваш, глава 60).
Каждый, кто проливает слезы по религиозному человеку, заслуживает того, что Всевышний (Ашем) соберёт его слезы и оставит их в своей «сокровищнице». Тот, кто не оплакивает мудреца, Талмид-хахама, укорачивает свою жизнь. 
Соблюдение законов траура относится к родственникам умершего только в том случае, если человек прожил на свете не меньше 30 дней. Если же человек прожил 29 дней или меньше, эти законы не соблюдаются даже родителями умершего ребенка (Шулхан Арух, глава 344, закон 4, а также в книге  Екара Дехае 13:6-9).
Если умерший оставил завещание, в котором указывается, что он не хочет хвалебных речей на своих похоронах, то его просьбу надо выполнить. (Шулхан Арух, глава 344, закон 310). Но если он повелел в своем завещании не соблюдать законы траура по нему - 7 дней и 30 дней, его нельзя слушать. 

РАЗНЫЕ АЛАХОТ ОПЛАКИВАНИЯ УМЕРШЕГО

Оплакивать в синагоге разрешается только умерших знатоков Торы и их жен. Но простых людей не оплакивают в синагоге (Шулхан Арух, глава 344, закон 19).
По еврейскому закону нельзя заносить тело умершего человека в синагогу, но если покойный - великий мудрец, это разрешается при условии, что в синагоге не будет коаним (Шулхан Арух, глава 344, глава 20).
Нельзя оплакивать умершего в Рош-Ходеш, Хануку, Пурим, Холь hамоэд и в другие праздники, но если умирает выдающийся мудрец и скорбь людей так велика, что у его гроба собирается много людей, желающих проводить его в последний путь, то в таких случаях можно оплакивать в виде исключения (Шулхан Арух Йоре-Деа, глава 401).
Во время прощания с усопшим особое внимание обращают на то, чтобы родственники и друзья умершего держали себя достойно на церемонии. Нельзя рвать на себе волосы, бросаться на тело или на гроб, царапать лицо, руки, кусать части своего тела, как бы ни была велика потеря (Шулхан Арух, глава 180, закон 6). 

ЗАПРЕТ НА ЗАДЕРЖКУ ВЫДАЧИ  ТЕЛА УМЕРШЕГО 

	Когда врач сообщил родственникам о кончине человека, то, согласно законам Торы, мы должны похоронить его как можно быстрее, желательно в тот же день, когда он умер, если этот день не Шаббат и не первый день Ёом Това. Ибо, как  говорится в начале главы ЭМОР книги Зоhар: душа умершего страдает, если его долго не хоронят. Даже если умерший при жизни высказал пожелание, чтобы  его похоронили на следующий день, мы должны приложить все усилия, чтобы похоронить его как можно быстрее, ибо умерший после смерти понимает, что поступил неправильно, завещав похоронить свое тело позже. Опасаться возможности клинической смерти при этом нет причин, так как мы получаем медицинское свидетельство о кончине этого человека, и его смерти. Раби Шимон Бен  Ёхай (Талмуд САНhЕДРИН, стр. 46а) говорит, что тот, кто задерживает похороны, нарушает закон Торы о захоронении умершего в тот же день. 
	Если же похороны откладываются для того, чтобы смогли съехаться все родственники, или чтобы приготовить могилу и гроб, в таких случаях задержка разрешается, хотя в Иерусалиме не допускаются никакие задержки и хоронят умершего в тот же день. 
	Если человек умирает в четверг вечером или в пятницу, то следует постараться похоронить его в пятницу, ибо иначе придется хоронить только после Шаббата. (Сдей-Хемед авелут, параграф 87).
	Когда умирает человек, то у его тела необходимо читать Теhилим, чтобы защитить его душу от нечистых сил. (Раби Хаим Фалачи в предисловии к книге «Коль ХаКатув Лехаим»).  Если похороны проходят в городе, то, несмотря на то, что само участие в этом обряде является большой мицвой, детей нельзя забирать  из ешивы, ибо изучение Торы более важная мицва, чем участие в траурной церемонии.
	Когда выносится тело умершего, следует пройти за телом минимум 4 шага.
	Женщинам нельзя трогать руками гроб умершего, и некоторые мудрецы запрещают женщинам провожать умершего в последний путь.
	Согласно КАББАЛЕ, сыновьям нельзя провожать умершего в последний путь. Однако, если сыновья настаивают на том, чтобы быть рядом с телом отца до последней минуты, то можно не спорить с ними. (ЗОХАР глава Брешит, стр.54 и книга Аризал Шаар – hакаванот, стр.56).
	Нельзя ставить на могилу умершего цветы. До церемонии похорон раввин, проводящий похороны, должен сказать скорбящим, чтобы они не приносили на кладбище цветы, однако, если люди принесли и все же поставили цветы, то не надо с ними спорить.
	На похороны не обязательно надевать черную одежду. Хотя вне Земли Израиля у некоторых обычай носить черное во время похорон, в Земле Израиля обычай носить одежду других цветов. 
	Даже если сыну умершего не исполнилось 13 лет, он может читать КАДИШ одновременно со взрослым человеком, но его не считают в миньян.
	Книга Питхей Тешува (Йоре Деа 195:19) говорит, что женщина во время менструации не должна посещать кладбище, но если посещение  намечается по прошествии 7-ми чистых дней этого периода, то ей можно пойти на кладбище, несмотря на то, что она еще не окунулась в МИКВУ. (Но желательно женщинам вообще не посещать кладбище).
	Тот, кто не был на кладбище более 30 дней, при входе должен произнести благословение. Вот его текст. 

БЛАГОСЛОВЕНИЕ БИРКАТ «БЕЙТ ОЛМИН»

Борух ато А-ДОНАЙ Элохену Мелех хоолом, ашер яцар этхем бадин, увара этхем бадин, везан этхем бадин, вехилкел этхем бадин, вехехия этхем бадин, вехемит этхем бадин, веху ёдеа миспар кулхем бадин. Веху атид легалот афар меал энехем лехахайотхем велахакимхем битхият хаметим бадин. Борух ата А-ДОНАЙ мехае хаметим. 
(Благословен Ты, Господь Бог наш, Владыка Вселенной, Который создал вас в согласно закону мироздания, и сотворил вас согласно закону мироздания, и кормил вас согласно закону мироздания, и поддерживал вас согласно закону мироздания, и забрал вас согласно закону мироздания, и Который знает численность всех вас; и Он уберет пыль с ваших глаз и поднимет вас снова согласно закону мироздания, когда мертвые воскреснут. Благословен Ты, Господь, Который воскрешает мертвых.)
	Это благословение произносится и в субботу, если человек проходит мимо кладбища.	
	Если человек приходит на кладбище, и еще не прошло 30 дней со времени его последнего посещения, то в случае если появилась хоть одна новая могила, можно говорить это благословение (Шээлот Утшувот Ябия Омер, том 5, Йоре-Дея гл.30, параграф 3).
	Тот, кто был на кладбище и через несколько дней посетил другое кладбище, может прочитать опять это благословение.
	Онен имеет право читать это благословение, если свои полномочия по организации похорон он передал сотрудникам похоронного бюро.
	Нельзя хоронить праведника возле грешника, а среднего человека рядом с большим Талмид Хахамом и цадиком (Шулхан Арух, Йоре – Деа, глава 362, закон 5).
	Люди, которые покупают за большие деньги места для погребения возле больших раввинов, обрекают его на том свете на большие страдания. (Книга Наhар Мицраим, законы траура, параграф 69).
	Нельзя хоронить вместе двух людей, если они при жизни испытывали друг к другу чувство неприязни. (Шулхан Арух Йоре-Деа глава 362, закон 6). Согласно этому закону нельзя хоронить рядом разведенных супругов.
	В гроб кладут человека лицом к небу, как будто он спит, а не лицом к земле. (Шулхан Арух Йоре-Дея, глава 362, закон 2). 
	Нельзя ставить два гроба один на другой, если между ними нет расстояния в шесть ладоней или 48 сантиметров. (Шулхан Арух Йоре-Дея, глава 362, закон 4).
	Выходя с кладбища, человек должен нарвать немного травы или взять горсть земли и бросить через плечо, говоря при этом ЗАХУР КИ АФАР АНАХНУ. (Шулхан Арух Йоре-Дея, глава 376, закон 4).
	После того как захоронение состоялось, скорбящие отходят от могилы,  снимают кожаную обувь и произносят особый КАДИШ. (Шулхан Арух Йоре-Дея, глава 376, закон 4).
	Нельзя еврея хоронить возле нееврея, а если по незнанию такое захоронение произошло, то необходимо получить разрешение на перезахоронение на еврейском кладбище. (Шээлот Утшувот Игрот Моше-Йоре-Деа, глава 243).
	Нельзя хоронить супругу нееврейку возле еврея-мужа. (Шээлот Утшувот, Яскиль-Авди, том 6 Йоре-Деа, глава 20).
	Если женщина имела место погребения возле мужа, но по ошибке ее похоронили в другом месте, то можно сделать перезахоронение, но сделано это должно быть очень  деликатно, прося у нее при этом прощения. (Екара Дехае глава 11, закон 16).
	Если умерший указал в завещании, что передает свое тело для медицинских исследований, то родственники не должны следовать этому пункту его завещания, а должны похоронить его в тот же день, как предписывают законы еврейского траура. (Шээлот Утшувот Игрот Моше часть 3, глава 140).
	Через 7 дней после погребения можно поставить надгробный камень усопшему, однако многие ставят памятник  через несколько месяцев, чтобы земля дала осадку и чтобы успеть выполнить сам надгробный камень.
	Не следует писать на могиле умершего хвалебные надписи и перечислять все титулы, если все это не имело места при жизни этого человека, так как от этой лжи на том свете будет страдать его душа. Если же он страдал и болел долгое время, желательно написать на его могиле – «медуке беисурим» (он сильно мучился), и это весьма поможет ему на том свете. (Шээлот Утшувот Хаим Шаал, глава 71, параграф 6).
	На могиле умершего еврея следует писать даты рождения и смерти человека по еврейскому календарю, а не по григорианскому. Но если все же была допущена ошибка, то это не считается большим грехом.
	Не следует гравировать портрет умершего на его могиле по причине, указанной в книгах ХАТАМ СОФЕР в ЛИКУТИМ, ответ 4. 
	Если женщина похоронила мужа и купила для себя место для захоронения рядом с ним, а потом вторично вышла замуж, и второй муж купил два места для погребения и хочет, чтобы после смерти их похоронили рядом, но женщина хочет быть погребена с первым мужем, то ее просьбу и желание надо выполнить.

ЗАПРЕТЫ КОЭНАМ

	Коэнам нельзя прикасаться к умершему (если это не семь близких родственников умершего), а так же находиться под одной крышей или под одним деревом с покойным. Также нельзя находиться рядом даже с частичкой или органом умершего.
	Коэнам нельзя проходить под мостом, где есть тело умершего, даже если мост очень большой.
	Коэну нельзя приближаться к могиле умершего ближе, чем на 1 метр 96 см.  Но, если вокруг могилы имеется ограждение выше 80 см, то можно подходить, но не ближе чем на 32 см.
	Даже маленьким детям-коэнам следует исполнять эти законы, и задача взрослых ознакомить их с этими законами. Даже Коэны, которые имеют какие-нибудь изъяны, не  имеют права оскверняться. (Шулхан Арух Йоре-Дея, глава 373, закон 2).
	Жена коэна, даже если она ждет ребенка и находится в последней стадии перед родами, имеет право посещать кладбище. (Мишна Берура, гл.343, пар.3, книга Ливят-Хен, гл.127 и другие). 
	Коэн может пользоваться самолетом, даже если его маршрут возможно проходит над кладбищем, когда ему  это необходимо.
	Коэн не должен посещать человека в больнице, так как в больнице могут быть умершие люди, но при большой необходимости, предварительно узнав, нет ли в больнице умерших евреев, коэн может посетить больного, при условии, что в больнице находится большинство неевреев. (Шээлот Утшувот Игрот Моше Йоре-Деа, часть 2, гл. 166).
	Заболевший коэн может посещать больницу для лечения, но следует пользоваться госпиталем, в котором большинство пациентов неевреи. Женам и дочерям коэна можно заходить на кладбище. (Рамбам, ЗАКОНЫ ТРАУРА, гл.3, закон 11).
	Коэнам нельзя посещать даже могилы великих праведников. Если же коэн пренебрегает этим запретом, следует доступно и авторитетно объяснить, почему он не должен этого делать, ссылаясь на Шээлот Утшувот Ябия-Омер, том 4 Йоре-Деа, гл. 35, пар.7.
	Коэн, который преднамеренно дотронулся до умершего, или вошел в помещение, где есть умерший, не относящийся к его семи родственникам, нарушил закон, поэтому он лишается преимуществ коэнов до тех пор, пока не раскается в содеянном. (Шулхан Арух Орах Хаим, гл.128, закон 41).
	Коэну запрещается приобретать профессию врача, так как при обучении ему обязательно придется иметь дело с трупом человека, пусть даже нееврея. (Ялкут-Йосеф, 57:8).
	Коэну допускается осквернение, чтобы похоронить жену, отца, мать, сына, дочь (если его детям более 30 дней), брата по отцу, но не по матери, сестру по отцу, которая девушка, но если она вдова или в разводе, то осквернение не позволяется.
	Коэн обязан оскверняться из-за похорон 7-ми родственников, которые упомянуты выше, а если он не хочет этого делать, то его заставляют. (Шулхан-Арух, Йоре-Деа, глава 373, закон 3).
	Коэн может оскверняться, только если тело во время похорон сохранилось в цельности (см. Шээлот Утшувот Шевет hалеви, том 3, гл. 161, Шээлот Утшувот Игрот Моше, Йоре-Деа, гл. 251). Если у коэна умер близкий родственник, и его тело подлежало вскрытию, то коэн уже не имеет права позволить себе осквернение.
	Коэну нельзя оскверняться для захоронения органов (руки, ноги, почки и т. д.), даже если его родственник при этом жив. Коэну нельзя оскверняться для перезахоронения костей своего отца. (Шулхан Арух, Йоре-Деа, гл. 373, закон 9). 
	Если коэн живет в доме для престарелых и в этом доме появился умерший в субботу человек, то коэн должен покинуть это помещение. Если он не может покинуть помещение, то необходимо попросить неевреев, чтобы они вынесли тело усопшего из здания. Если же таких не окажется, то если двор соединен со зданием так, что туда можно выносить, разрешается вынести умершего, поставив на его тело хлеб. (Шээлот Утшувот Шевет hалеви, том 6 гл. 50 параграф. 2).  

ЗАКОНЫ ДЛЯ ПОГРЕБЕНИЯ САМОУБИЙЦ

	Человека, наложившего на себя руки, следует похоронить, но родственники не обязаны соблюдать при этом законы траура, так как самоубийство считается большим грехом. (Шулхан Арух Йоре-Деа, гл.345, закон 1). Тем не менее, родственникам следует читать Кадиш, давать милостыню и изучать Тору за его душу (Шээлот – Утшувот Ябия Омер, том 6, Йоре-Деа, 36). Если он покончил жизнь самоубийством, думая, что тем самым избавится от своих проблем, то это большое заблуждение.  
	Если, наложив на себя руки в результате депрессии, человек в последний момент осознает неверность своего поступка и сожалеет об этом, то родственники умершего должны соблюдать законы траура.

ЗАКОНЫ ДЛЯ ЖЕНИХА И НЕВЕСТЫ В ТРАУРНЫЕ ДНИ

	Если в доме, где идут приготовления к свадьбе, появляется умерший, то несмотря на все приготовления к свадьбе (включая купленные продукты и приготовленные блюда) приостанавливаются до того времени, пока не произведут захоронение и пока не пройдет 7 дней. Только после 7 дней можно сделать ХУПУ и иметь супружеские отношения. Этот запрет относительно свадьбы распространяется только в случае смерти самых близких родственников жениха или невесты: отца, матери, сына, дочери, брата, сестры.
	Если в семье у молодоженов случилась трагедия, после ХУПЫ, то нельзя иметь интимные отношения после смерти родственника жениха или невесты, пока не пройдет семидневный траур. (Турей Заhав, гл.342, пар.1).
	Если человек получил приглашение на обрезание и на похороны одновременно, то нужно пойти на обрезание, но если  ему стало известно, что на похоронах не хватает мужчин, чтобы сделать миньян, то он должен пойти все же на похороны. (Шулхан Арух Йоре-Деа гл.360).
	Если случилось, что встретилось траурное шествие и сопровождение невесты, то  сначала провожают невесту, а потом мертвого, и также, если в городе не было достаточно людей, чтобы проводить мертвого, или сопроводить невесту на ХУПУ, сначала проводят на ХУПУ невесту, а потом провожают умершего человека. (Шулхан Арух Йоре-Деа, гл.360). 


УВАЖЕНИЕ К МЕРТВОМУ ТЕЛУ

	Тот, кто занимается похоронами, должен знать, что он делает святое дело. Как сказано в Талмуде «Моэд катан» (стр. 25а): Тот, кто находится возле умирающего, подобен тому, кто видит сгорающий свиток Торы. Рамбан пишет, что тело сравнивается с пергаментом, а душа – с буквами Торы. Тот, кто пренебрегает телом умершего, подобен тому, кто пренебрегает уважением к свитку Торы.
	Следует охранять тело умершего также днем, даже если мы уверены, что не будет ущерба телу умершего когда оно находится в помещении. Там, где лежит тело, не должно быть насекомых или грызунов, и тем более воров, которые могут украсть органы умершего. Тот, кто охраняет тело умершего, называется «шомер».
	Шомер освобожден от исполнения положительных заповедей Торы все время, пока он охраняет тело. Но если это возможно, то пусть он оставит вместо себя другого охранника, а сам может пойти прочесть Шма, помолиться и исполнить другие мицвы. (Шулхан Арух Ёрэ-Деа, глава 341:6). Даже в субботу надо назначить охранника, чтобы тело умершего не лежало, как предмет, который никому не нужен. (Сдэй Хэмед   Авелют, глава 113).
	Охранник должен читать Теhелим. Ему не следует заниматься пустой болтовней около мертвого тела. (Гешер Ахаим, глава 5, Ялкут Йосеф 8:10).
	Если тело находится в плохом месте, или есть опасения пожара, или там есть животные, его следует убрать и отнести в безопасное место. 
  
ОМЫВАНИЕ ТЕЛА УМЕРШЕГО (ТАХАРА)

	Согласно еврейскому закону, испокон веков существует обычай мыть тело умершего с ног до головы. Омовение должно делаться евреями, и неевреям нельзя прикасаться к телу умершего, даже когда несут тело на похороны. (Даркей Хэсед, стр. 43). 
	Перед захоронением, тело умершего необходимо обмыть тщательным образом с головы до ног, вылив при этом не менее 12 литров воды. Перед тем как мыть тело умершего, надо ознакомиться с этими алохот (законами). 
	Затем произносят следующую молитву (ее произносят только перед обмыванием тела мужчины):
	Владыка мира! Сжалься над (таким-то, сыном такого-то), мертвым этим, сыном Авраама, Ицхака и Яакова, рабов Твоих, и упокой душу его с праведниками, ибо Ты – воскрешающий мертвых и умерщвляющий живых. Благословен Ты, внимающий мольбам, прощающий и искупающий грехи и проступки умерших из народа Твоего, Израиля. 
	А Ты, Господь, - Бог над и Бог отцов наших, снисходящий к бедняку, спасающий его от всякого несчастья, от всякого зла и от Геhинома. Благословен Ты, великий милостью и милосердный. Благословен Ты, творящий мир в своих высотах, и для рабов Своих, и для боящихся Имени Твоего. Благословен избавляющий народ Свой, Израиль, от различных наказаний по милосердию Своему. Благословен Ты, заключающий завет в милосердии, в милосердии скрой и утаи проступки мертвого этого, раба Твоего, от горения огнем спаси его, ведь он нуждается в милосердии Твоем великом. Пусть рядом с праведниками в Саду Эденском ступает его нога, поскольку там - место для прямых сердцем. Благословен Ты, дающий милость великую и благосклонность мертвым народа Своего, Израиля, амен. Да будет на это воля Твоя.

	Нести гроб еврея должны только евреи, так как необрезанные люди не  должны касаться гроба еврея. Так повелели Яков Авину и Раби Йехуда Ханаси. (Мидраш Раба Берешит гл. 96 симан 5).
	Если мужчина или женщина захотели принять еврейскую веру, пройдя гиюр, и умерли, не успев это сделать, их тоже надо обмыть перед захоронением. (Книга Црор Хакесев).
	Обмывание умерших производится в тот же день после того, как зафиксирована смерть, особенно это касается летнего периода.
	Перед тем, как приступать к омовению умершего, следует помыть руки, как это делается утром: поочередно наливаем воду три раза на правую руку и три раза на левую. Нельзя разговаривать во время омовения. Говорить разрешается только в том случае, если это непосредственно связано с омовением тела. (см. Даркей Хэсед, стр. 43).
	Тело умершего кладут на специальную доску, при этом оно должно находится лицом вверх, ноги должны быть направлены в сторону двери, к выходу. Половой орган умершего должен быть покрыт простыней, и только тогда, когда будут мыть это место, простыню временно убирают. Некоторые имеют обычай омывать тело умершего холодной водой. (Гешер Хаим, глава 9). Перед тем, как мыть тело умершего, мужчины произносят молитву, упомянутую выше.
	В этой молитве просят Бога проявить милосердие, простить грехи и не наказывать покойного на том свете. Некоторые имеют обычай произносить определенные Пасуки (стихи из Танаха), когда моют голову, глаза, щеки, рот, шею и т.д. (смотрите книгу Гещер Хаим, глава 9). 
	Один из моющих черпает воду из большого бака и маленькой кружкой поливает тело умершего, а в это время, с двух сторон, моют тело небольшим куском белой материи. Сначала моют голову, затем шею, а после этого правую сторону тела умершего, затем левую. И так моют, пока не дойдут до ног. Мыть следует постепенно, не торопясь; почистить под ногтями, освободить задний проход от  остатка отходов и помыть это место из уважения к умершему. (Дарке Хэсед, стр. 44).
	После того как помыли переднюю часть тела, переворачивают тело на бок и моют правую сторону спины, а затем левую. Очередность должна быть от головы до ног. Ни в коем случае нельзя поворачивать тело лицом к доске. Это считается проявлением неуважения к умершему. Те, кто говорят Пасуки из Танаха во время омовения тела не могут их произносить, пока половой орган не покрыт.
	Если тело испачкано кровью (в связи с операцией или по другой причине), не моют это место. Если же оперировали тело, и на месте операции есть швы, то если есть опасения, что во время мытья, эти швы могут открыться, лучше их не трогать. (Дарке Хэсед, стр. 45).
	Во время омовения не должны присутствовать сын или зять умершего. Также человек не должен делать омовение мужу сестры. Но Халаха, (еврейский закон), разрешает ученикам мыть своего раввина, если они знают законы омовения.
	Принято мыть тело умершего ближе ко времени похорон (Питхей Тэшува, Йоре – Деа, глава 352, параграф 3, Шеелот Утшувот Хатам  Софер, Йоре-Деа, глава 328). Обычно хоронят тело в течение 3 часов после омовения. Если нет возможности помыть тело близко к погребению, либо потому что нет людей, которые могут это сделать, либо потому что летом тело будет издавать дурной запах — во всех этих случаях разрешается мыть умершего пораньше. (Шеелот Утшувот Нода Биехуда, 2 издание, Йоре-Деа, глава 211).
	Но у некоторых обычай делать омовение вскоре после смерти. (В книге Милей Дэавот том 2, Йоре-Деа, гл. 11 сказано, что в городе Николасбург было принято омывать тело 6 часов после смерти. 
	После того, как омыли тело умершего, те люди, которые выполняли эту работу, должны помыть свои руки. После этого они готовят чистую простыню и саван. Затем закрывают двери помещения, чтобы чужие не видели наготу умершего.
	Теперь, когда приготовления готовы, покойного ставят на пол в вертикальном положении и под его ноги кладут кусок дерева или соломы; двое-трое человек держат умершего, чтобы он не упал, и на его голову наливают воду, чтобы эта воды стекала по его телу. Если нет одного ковша достаточного объема для омовения, то используют два или три ковша. Поливание тела покойного должно происходить непрерывно, т.е., когда первый заканчивает лить воду, 2-ой начинает лить в тот же момент и так до 3-х раз. (см. Маген Авраахам, Орах Хаим, гл. 606). На умершего выливают в общей сложности 9 ковшей (20 литров) воды и при этом говорят 3 раза: «Тахор Ху», что значит «Он чист, он чист, он чист». А на женщину говорят «Тэхора хи» (она чиста, она чиста, она чиста»). (Дарке Хесед, стр. 46-47).
	Если черпают воду из колодца, не следует эту воду черпать в канун субботы. Не разрешается черпать женщинам или неевреям. Если принесли воду для умершего и вода осталась, нельзя ее использовать для других целей. (Там же от имени Лэхем Хапаним).
	После мытья стелют на доску сухую простыню и на нее кладут тело умершего. Затем накрывают покойного этой же простыней, чтобы он высох, и после этого на него надевают саван. Рабби Йехуда Хахасид считает, что есть опасность для жизни того, кто переворачивает доску на которой лежал умерший.
	Рассмотрим ситуацию с двумя братьями, которые поссорившись, поклялись больше никогда не видеться друг с другом. Проходит время, и один из братьев узнает о смерти другого. Его зовут произвести обмывание тела своего умершего брата. Брат совершает этот обряд. Но это не означает, что он изменяет своей клятве, потому что клятва имеет силу при жизни. Когда евреи выходили из Египта, Бог обещал им, что они никогда больше не увидят египтян. Всевышний рассек воды Красного моря, и  евреи прошли по образовавшейся суше. Когда же на этот путь встали египтяне, то Бог соединил воды Красного моря и все египтяне погибли. Море выплеснуло все погибшие тела на сушу, и евреи увидели египтян, но уже мертвыми. Подобно тому, как Бог обещал евреям, что они больше не увидят египтян, подразумевая, что евреи больше не увидят их живыми, так и в нашем примере брат в ярости поклялся, что больше не увидит своего брата, имея в виду, что больше не увидит его при жизни. Поэтому после смерти брата покаявшемуся брату можно пойти к умершему брату. (Книга Бет Давид, гл. 81 и книга Тора Темима, Шмот, 14:13).
	
ПОРЯДОК ОДЕВАНИЯ ПОКОЙНОГО

	Саван делают из белой ткани. (Шулхан-Арух Йоре-Деа, гл. 352:2). Он должен быть изготовлен именно изо льна. (Питхе Тшува, Йоре-Деа, гл. 352:2). Написано в книге Реувени, глава Микец, что согласно кабале, льняной саван помогает умершему, и даже одна нить из другой ткани делает его негодным. 
	Если невозможно достать льняной саван, или он очень дорого стоит, можно использовать любую белую ткань. Нельзя использовать дорогой саван, даже если умер принц народа Израиля. (Шулхан-Арух Йоре-Деа, гл. 352:1). Все это делается для того, чтобы бедным людям не было стыдно использовать дешевый саван.
	Саван принято шить руками, а не машинкой. Желательно, чтобы его шили пожилые женщины, у которых нет менструации и они чисты. Саван должен быть чистым, без пятен, иначе его надо постирать. Разрешается мыть саван во второй день Йом-Тов, если нет другого выхода, т.к. во второй день Йом Това можно делать то, что требуется, чтобы похоронить мертвеца.
	Согласно еврейскому обычаю не делают никаких узлов в одежде умершего, а только делают бантики, которые легко развязать. Этим мы показываем, что умерший похоронен не навсегда и в будущем вернется к жизни. Также принято, чтобы саван не имел карманов, и чтобы нитки, которыми шили саван, не имели узлов на концах. Саван состоит из 8 одежд. Кова (другое название Мицнефет) – шапка, которую надевают на голову умершего и ею покрывают лицо умершего и затылок до шеи. Её надевают в первую очередь. Вторая одежда – Садин. (Книга Гещер Ахаим пишет, что в Иерусалиме принято называть ее «Талит Катан», т.к. она надевается через голову, как Талит Катан). Эта простыня, которая длиннее со спины, чем спереди, и имеет дыру в середине. Заносят голову умершего в отверстие, и саму одежду протаскивают сзади между ног и заворачивают на животе, соединяя с передней частью. Михнасаим – штаны, которые покрывают ноги до живота. Два человека надевают на умершего эти штаны, каждый одну ногу, и соединяют их узлом с простыней, покрывающей тело. Кетонет – рубашка. Ее надевают через голову умершего, и два человека надевают каждый одну руку. Мэиль (в диаспоре ее называют «китель» - халат). Совев – покрывало. Масве – повязка на лицо. Матлит меруба – четырехугольное покрывало для головы и глаз. Если умерший – коэн, на его руки надевают перчатки и при этом говорят определенные слова (смотрите книгу Гешер Ахаим, глава 10, или книгу Дарке Хесед, стр. 49). 
	В Талмуде (Евамот 104а) мы видим в словах Раши, что раньше хоронили умерших в одежде и обуви, поэтому некоторые люди оставляют завещание похоронить их тоже одетыми под саваном, но это завещание не надо выполнять, так как оно противоречит закону Бет Лехем Еhуда, гл. 364 п.5.
	В Писании сказано: «Ибо прах ты и в прах вернешься», следовательно, после захоронения у тела должен быть контакт с землей. Поэтому, когда умерших хоронят в гробах, то нижнюю часть гроба оставляют открытой и наполняют гроб землей или песком. Но в Иерусалиме хоронят вообще без гроба прямо в землю.
	Наши законы предусматривают захоронение не только умершего человека, но и части тела живого человека, таких например, как рука или нога которые были ампутированы. Их следует захоронить, чтобы не осквернять коэнов. По этим причинам следует хоронить даже выкидыши после 40 дней беременности.


СКОРБЯЩИЕ НАДЕВАЮТ ХАЛАТЫ

	У бухарских евреев с древних времен и до наших дней некоторые скорбящие мужчины надевают джома (праздничный халат). Возможно, что причина заключается в том, чтобы люди знали, кому выражать соболезнования – ведь, надевая джома, скорбящий выделяется среди других.  А возможно, потому что в Талмуде сказано - человек должен благодарить Бога за плохую новость, как за хорошую — и поэтому скорбящий надевает праздничный халат (джома). Важное замечание: траурные халаты не должны быть яркими, красочными. Они имеют свой оттенок и рисунок, соответствующий траурной церемонии. Есть отличия между траурными и свадебными джома. В траурных халатах мы не ходим на свадьбу, не танцуем, а надеваем в дни скорби, на похороны. Это наша традиция, которая длится тысячелетиями.

НАДГРОБНЫЙ КАМЕНЬ

	С незапамятных времен принято ставить надгробные камни на месте погребения. Есть три названия для таких камней: Циюн, Мацева, Нефеш (а иногда надгробный камень просто называется «Эвен» - камень). В Торе, в Пророках (Навиим) и в Писаниях (Ктувим) открыто написано о надгробных камнях; так например, Яков Авину поставил его для Рахели. Есть 3 причины, почему следует поставить памятник на месте погребения. 1) Чтобы коэны и другие люди, которым нужно быть ритуально чистыми знали, что это место духовно нечистое. 2) Чтобы знали, где похоронен умерший, и могли посещать его могилу и молиться в этом месте Богу за его или ее душу. 3) Чтобы выразить этим должное уважение душе умершего, которая обитает возле могилы. Слово Мацева переводится «надгробная плита», из чего следует, что этот камень должен быть заметным и видным. Русскоязычные евреи (ашкенази) ставят в основном вертикальные памятники. Но бухарские евреи делают и лежачие плиты, чтобы никто не ходил поверх умершего. Слово «Тциюн» означает знак «кто-то здесь похоронен», а слово «Нефеш» переводится как душа – здесь обитает душа умершего. В давние времена важным людям ставили красивые и дорогие памятники. Но с тех пор как Рабан Гамлиэль из города Явно постановил, чтобы всех умерших укутывали в простой саван, не следует также делать дорогих памятников. Таким образом, не будет различия между бедными и богатыми, простыми и знатными людьми. 
[bookmark: _Hlk437569933]	Даже если умерший не оставил денег, и родственники не получили от него наследство, они все равно должны поставить ему надгробный камень. Его можно установить после 7-ми дней со дня погребения, а гравировать можно после 30 дней или позже. В наше время принято ставить камень позже, чтобы земля утрамбовалась. Если памятник поставят пока земля рыхлая, в период дождей или снега памятник может упасть. На камне гравируют имя умершего, и имя отца или матери покойного, а также даты рождения и смерти. Даты должны быть написаны в соответствии с еврейским календарем, и нельзя писать даты по григорианскому или по любому другому календарю. (Гешер Ахаим, 28:3:4). По еврейскому закону не следует приносить цветы, сажать деревья, ставить портрет, бюст или барельеф на надгробный камень. А также нельзя поклоняться памятнику, потому что это будет идолопоклонство. Коханим запрещается посещать кладбища после похорон своих родственников. 

ГРОБ

	В США хоронят умершего в деревянном гробу и делают дырку снизу или заполняют гроб землей. По еврейским законам, раз тело пришло из земли, оно  должно возвратиться в землю. В некоторых странах, а также в Израиле принято хоронить вообще без гроба.

ЗАКРЫТИЕ ГЛАЗ УМЕРШЕМУ

	Перед тем, как покрывать лицо умершего, следует посыпать на глаза песок или землю. У нас принято говорить 3 слова: Вахипер Адмато Амо «Да искупит Он свою землю, Свой народ». В Талмуде приводится история про Александра Македонского, который пришел к вратам Рая и его туда не пустили, а дали ему круглую вещицу в виде глаза. Когда он хотел ее взвесить, никакой вес золота ее не перевешивал. Тогда мудрецы посоветовали ему насыпать песок  на глаз - и тогда золото перевесило. (Талмуд Массехет Тамид, 32б). Объясняет Рош, что Небеса намекнули Александру, что его глаза ненасытны и только смерть может насытить его глаза.
	Некоторые говорят «КИ АФАР АТА ВЭЛЬ АФАР ТАШУВ». Если песок насыпают сын или дочь, они говорят: «Йосеф Ящит Ядо Аль Энехо» - «Йосеф положит свою руку на твои глаза» (Гешер Хахаим, глава 10). Песок также посыпают сыновья или дочери на глаза умершей мамы. Песок или землю для таких целей желательно привезти из Израиля.
	В Йом-Тов нельзя набирать землю. Но если это уже было сделано заранее, то можно. Если похоронили не насыпав на глаза песок, это не грех. Но желательно постараться это сделать.
	После того, как помыли и одели умершего, но не вынесли его сразу, нужно положить тело покойного в сторону двери,  ногами к выходу. (Р. Яков Эмден от имени Цават Рабби Йехуда Ахасид). Это говорит о том, что мы готовы проводить умершего в его последний путь.
	Когда выносят умершего из дома или помещения, то люди должны идти вслед за телом, и только те, кто несет тело умершего, могут идти впереди покойного. Те, кто несут тело, должны быть евреями и этому мы учимся у Якова Авину, который завещал сыновьям, чтобы египтяне не трогали несли его тела. (Бемидбар Раба 2:8).
	Нести тело умершего должны скорбящие, затем родственники, а потом уже другие (Рема, Йоре-Деа, гл. 358, 3). В некоторых местах скорбящим не дают нести покойного, чтобы их не травмировать. (Веицбор Йосеф, гл. 3).
	Если кладбище находится далеко, можно отвезти тело на телеге, но при условии, чтобы его везли кошерные животные, а не ослы, лошади или верблюды. Можно также везти умершего на машине, и, желательно, чтобы водитель был еврей, или хотя бы, чтобы еврей сидел рядом с водителем неевреем.

КРИА – РАЗРЫВАНИЕ ОДЕЖДЫ СКОРБЯЩИМИ

	Тот, у кого умер близкий родственник, обязан порвать на себе одежду: это касается как женщин, так и мужчин. Тот, кто пренебрегает этим законом, укорачивает себе жизнь, как сказано в Талмуде, Моэд Катан 24 а.
	Скорбящие также должны произнести благословение, безропотно принимая утрату: Барух Ата А-ДОНАЙ Э-лохейну Мелех Хаолам Даян hаэмет (Благословен Ты Всевышний, Владыка Вселенной, Праведный Судья). (Талмуд Барахот 40б).
	Если скорбящий порвал одежду сидя, то это неверное исполнение закона, и ему следует надорвать одежду повторно стоя и при этом нельзя ни на что облокачиваться. (Йоре Деа, гл. 340, закон 1).
	В Талмуде сказано (Шаббат – 105) , что одежду следует надрывать  сразу, когда человек умирает. Но многие, рвут одежду во время захоронения или сразу после погребения, читая молитву «Цидук Хадин».
	Организатор похорон, как правило, производит надрез одежды лезвием, а потом скорбящий рвет ее руками
	Обряд «криа» проводится  только с передней частью одежды, а не с боку и не со спины. (Шулхан Арух, Йоре-Деа, гл. 340, закон 2).
	Всеми скорбящими одежда надрывается на 8 см., а тем кто скорбит по родителям до того места, где расположено сердце, и до нижней его части. (Там же, закон 9). 
	При потере близких родственников скорбящий имеет право произвести разрез с середины одежды, а при потере родителей – непременно от воротника до сердца, чтобы явно видны были две разорванные части одежды как символ разрывающейся на части души скорбящего. (Шулхан Арух Йоре-Деа, гл. 340, закон 12).
	При потере родителей рвется одежда с левой стороны, а при потере иных родственников с правой стороны. Если человек порвал одежду из-за смерти родителей неправильно, то есть ошибочно порвал справа, а нужно слева (где сердце), в этом случае повторно надо делать криа (гаревон) на этой же одежде, но без благословения. Но если для других умерших родственников была допущена ошибка и порвали слева, а не справа, не требуется рвать заново. (см. также Туре Заhав, гл. 340, п.6 от имени Рашаля, и Сифтей Коэн, гл. 340, п.19).
	При потере родителей сыну или дочери следует порвать все одежды (кроме нижнего белья), но не требуется рвать костюм и пальто, а при потере других родственников, достаточно порвать только одну вещь, например рубашку (но не нижнее белье). (Шулхан Арух Йоре-Деа, гл. 340, закон 9).
	Не следует скорбящему рвать Талит Катан или Талит Гадол. (Шээлот Утшувот  hар Цви, Йоре-Деа, гл. 262).
	Не обязательно скорбящему рвать свитер. (Шээлот Утшувот Ябия Омер, том 6, Йоре-Деа, гл. 32, п. 4).
	Если скорбящий в течение первых семи дней траура хоронит другого своего родственника, то делают разрыв на той же одежде, что была порвана при прощании с первым родственником. При этом либо рвут уже существующее место разрыва еще на 8 см, либо отступают в сторону на три пальца и делают там новый надрыв в 8 см. Если же кто-то из близких умирает после семи дней траура по первому родственнику, то на той же порванной одежде можно сделать еще небольшой надрыв, не обязательно 8 см. Но если во время траура по одному из родителей, умирает второй родитель, то порванную одежду снова рвут до места, где находится сердце, на расстоянии трех пальцев от предыдущего разрыва. Но если человек потерял родственника, а затем родителя, то он рвет одежду с другой стороны. (Шулхан Арух Йоре-Деа, гл. 340, закон 21 - 23).
	Скорбящему разрешается для осуществления обряда криа надеть ту одежду, которую ему не жалко порвать. (Биркей Йосеф, гл. 340, п. 11). 
	Женщины обязаны ради приличия пристегнуть порванную одежду булавкой, но мужчинам такого позволения нет. (Моэд Катан 22б).
	При потере родителей скорбящий производит обряд криа при людях, а при потере близких родственников он может выполнить криа без посторонних людей, наедине. (Там же).
	При потере близких родственников криа производится руками или инструментами, а при потере родителей – только руками. (Там же).
	При потере близких родственников порванную одежду не обязательно носить 7 дней траура, ее можно заменить на не порванную, а при потере родителей ее надо носить все 7 дней траура. Если же ее захотят по каким-либо причинам поменять, то другая одежда должна быть тоже порвана, но уже без благословения. (Там же). 
	Тот, кто узнал о смерти родственника после 30 дней с момента смерти, не должен соблюдать все законы траура и обряд криа. Он только соблюдает траур некоторое небольшое время. Но если он узнал о смерти родителей даже после длительного времени с момента их смерти, он должен совершить обряд криа (порвать одежды). (Йоре Деа, 340:18). Если он узнал о смерти родителя пока еще не прошел год, он соблюдает законы тридцати дней, а потом все запреты двенадцатимесячного траура до конца года после похорон. 
	Узнав о смерти родственника после 30 дней со дня их смерти, несмотря на то, что он не совершает обряд криа, человек должен произнести благословение «Барух Даян hаэмет» с именем Бога. (Шээлот Утшувот Ябия Омер, том 2, Йоре-Деа, гл. 23, п. 5-6). Тот, кто  потерял двух родственников одновременно, или узнал о смерти двух родственников в одно и то же время, ему достаточно порвать одежду один раз. Но, если он одновременно потерял родителя, и другого родственника, так как уровень строгости законов разный, и он должен порвать одежду в двух разных местах на расстоянии не менее 3 см. (Там же, закон 23). 
	Если человеку сообщили о смерти родителя, находящегося далеко, и человек совершил при этом обряд криа (порвал одежду на себе), и пребывал в трауре, а потом получил известие, что первая информация была ошибочной, то человек, естественно, перестает соблюдать траур. Но если тут же последовало подтверждение того, что ошибки не произошло и родитель все же умер, то человеку не надо второй раз рвать одежды.
	В случае если в момент, когда производится обряд криа, родитель был еще жив, но вскоре он умер, то человек обязан заново порвать одежду. (Там же, закон 26).
	Если у мальчика до 13 лет, а у девочки до 12 лет умирает родственник, то они совершают обряд криа. (Там же).
	Запрещается скорбящему рвать одежду в Шаббат и Йом-Тов, но если он все же сделал это, хотя он совершил грех, рвать одежду после Шаббата не надо. (Там же, глава 340, закон 28).
	Если человек умирает в Йом-Тов, то близкому родственнику следует порвать одежду в Холь-hамоэд.
	Некоторые мудрецы считают, что в Холь-hамоэд скорбящий может порвать одежду, только в том случае, если потерял родителя, но если умер другой родственник, то скорбящий должен порвать одежду после исхода праздника. В любом случае, если кто-то порвал одежду в Холь-hамоэд, он должен снять ее при первой возможности и заново надеть после исхода праздника.
	Тот, кто узнает о смерти родственников в Холь-hамоэд и после исхода праздников уже пройдет более 30 дней с момента смерти, в такой ситуации скорбящий не должен откладывать криа, а должен в Холь – hамоэд порвать одежду. (Турей Заhав гл. 340, п. 18).
	Если злодеи умышленно сожгли Святое Писание, то тот, кто увидел горящий свиток Торы или любой пергамент из Святых Писаний Торы, или тефилин, Невиим, или Кетувим, должен дважды произвести обряд криа в двух местах: первый раз за пергамент, второй раз за святые слова. (Шулхан Арух Йоре-Деа, гл. 340, закон 37).
	Но если в синагоге произошел несчастный случай из-за возгорания электропроводки, что повлекло за собой пожар, который сжёг Святые Писания, то свидетелям этого события не надо рвать на себе одежды, но необходимо всей общине раскаяться перед Всевышним. (Шээлот Утшувот Ябия-Омер, том 4, Йоре-Деа, гл. 24).
	Если злодеи умышленно сожгли  напечатанные книги: Талмуд, Мидраш, Зоар и т.п., то нет в таком случае необходимости людям рвать на себе одежду, так как это нужно сделать только при сжигании Танаха.
	Тот, кто не видел, как горит Тора и Танах, а увидел пепел после их сгорания, не должен рвать одежду. (Шээлот Утшувот, Ябия-Омер, том 10, Йоре-Деа, гл. 51).

ПРОВОДЫ УМЕРШЕГО

	Провожать человека в мир иной является большой мицвой, и Бог вознаграждает человека за это в этом мире и в мире грядущем. Тот, кто находится на похоронах, и не провожает умершего, проявляет тем самым неуважение к умершему, заслуживает порицания (нидуй). (Талмуд Берахот, стр. 18а и Талмуд Моэд-Катан, стр. 27б).
	Тот, кто принимает участие в похоронах, заслуживает этим того, что когда придет его последний час, он не останется один: его также проводят в последний путь родные, близкие и друзья. Но, если он не может принять участия в похоронах, то ему следует помолиться за душу умершего и дать милостыню за успокоение души покойного. (Книга Маавар Ябок, Сифтей ренанот, гл. 21).
	Очень важно, чтобы на похоронах даже необразованных евреев присутствовало не менее 10 мужчин, поэтому узнав о нехватке мужчин на похоронах простого еврея, даже тот, кто сейчас изучает Тору, должен оставить занятия  и пойти  на похороны. А если умер великий знаток Торы, то, несмотря на то, что на его похоронах будет много людей, надо отправиться на его похороны, чтобы отдать дань уважения такому человеку. (Шулхан Арух, Йоре-Деа, гл. 361 закон 1).
	Не следует привлекать детей для участия в похоронах, если они заняты изучением Торы.
	Следует предупредить женщин, чтобы они не ходили за гробом умершего. (Шулхан Арух, гл. 359, закон 2).
	Согласно Каббале детям не следует провожать отца в последний путь на кладбище, чтобы душа отца на том свете не страдала от этого. Но, если дети настаивают на этом, то им можно уступить. (Шээлот Утшувот Ябия-Омер, том 4, гл. 27).
	После выноса умершего из дома не обязательно всем ехать на кладбище, но все обязаны пройти за гробом, хотя бы 4 шага и дождаться, пока гроб скроется из поля зрения, а потом уходить.
	Гроб с телом умершего можно везти на машине (это специальная машина, на которой перевозят тела умерших людей). И это не считается нарушением закона. (Там же, том 3, гл. 24, п. 6).
	Если умер человек, с которым у вас долгие годы были приятельские отношения, но он не еврейской национальности, то можно выразить  соболезнование его родственникам через газету, можно пойти на его похороны, но нельзя заходить в церковь, а в мечеть заходить разрешается. (Шулхан Арух Йоре-Деа, гл. 367, закон 1, Шээлот Утшувот Ябия-Омер, том 2 Йоре-Деа, гл.11).
	Нельзя, приветствуя родных и близких умершего, говорить  «шалом», но если вы услышали, что кто-нибудь произнес это слово приветствия, то надо очень тактично, чтоб никто не услышал, указать человеку на его ошибку, дабы впредь он не повторил ее. Допускается кивок головой в такой ситуации или рукопожатие, если рука была уже протянута кем-то. (Ритва, моэд катан 27б).
	Молодоженам можно пойти на похороны родственников, даже если еще не прошло семь дней после свадьбы.

ЗАКОНЫ ПОСЕЩЕНИЯ КЛАДБИЩА

	Кладбище обладает особой аурой святости, поэтому вести себя там необходимо очень тихо, спокойно, уравновешенно и уважительно к покоящимся там людям . (Шулхан Арух Йоре-Деа, гл. 368, закон 1).
	На кладбище нельзя приносить еду и питье, а также есть и пить рядом с могилами умерших, нельзя пасти скот (чтобы животные не лазили по кустарникам между надгробными камнями), также нельзя брать песок с могил для различных целей — все это все делается из-за уважения к  мертвым.
	Если у вас по  дороге находится кладбище, то нельзя для сокращения пути и времени проходить через кладбище.
	Находясь на территории кладбища, нельзя курить и нюхать табак.
	Нельзя заходить  на кладбище или приближаться к умершему ближе 2 метров с тефилином на голове, со свитком Торы или с виднеющимися кистями цицит, чтобы не беспокоить души умерших земными радостями, доступными для живых. (Талмуд Берахот 18а). Но если цицит спрятаны под одеждой, то можно заходить на кладбище. (Шулхан Арух Йоре-Деа гл. 367, законы 2 и 4). Если же в этом месте похоронены только женщины, туда можно заходить с вышеперечисленными вещами, составляющими мицву только для мужчин. (Мишна Берура, гл. 23 п.5).
	На кладбище, во время похорон, не принято здороваться, говорить «шалом», то есть желать здоровья, тогда как человек, которого провожают в последний путь, лишился этого, но можно говорить «ДИВРЕЙ ТОРА» возле умершего, когда рассказывают о его делах, и можно читать «ТЕХИЛИМ», чтобы возвысить его душу.
	После захоронения нужно говорить КАДИШ, где мы обращаемся ко Всевышнему с просьбой оградить весь народ от страданий, болезни и смерти. 
	Выходя с кладбища, непременно надо помыть руки и для этого совсем не обязательно иметь соответствующую посуду, можно помыть просто под краном, но желательно иметь сосуд. 
	Если человек не подходил ближе чем на 2 метра к гробу, и во время похорон находился на почтительном расстоянии от него, то руки можно и не мыть. (Каф-hахаим гл.4 п.77).
	Некоторые люди имеют обычай после кладбища мыть не только руки, но и лицо. (Мишна Берура, гл.4, п.42)
	Многие люди очень внимательны и не позволяют себе заходить в дом, не помыв руки после кладбища, и это правильно. Но если кто-то помыл руки уже внутри дома  - это не считается большим грехом.
	Многие люди, помыв руки после посещения кладбища, не вытирают их, но, если погода холодная, то можно их и вытереть. (Бен Иш-Хай, Первый год изучения, гл. Толдот п.16).
	Выходя из комнаты, где лежит умерший, надо омыть руки. Тот, кто посещал могилу нееврея на кладбище, также должен помыть руки. (Алену Лешабеях Шемот стр.604).
	Если похороны состоялись в воскресенье, до захода солнца, то 7-дневный траур заканчивается в субботу. Поминки организовывают в четверг вечером, а идут на кладбище в воскресенье. (Гешер hахаим гл.29. п.6).
	На кладбище у могил не следует сажать ни деревья, ни  цветы, ни другие растения. (Шээлот – Утшувот Ябия Омер, том 3, Йоре-Деа, конец гл.24).
	Нельзя посещать могилу одного и того же человека два раза в один и тот же день. (Каф hахаим,  Орах – Хаим, гл. 224. п. 44).
	Тексты на могилах следует делать на ИВРИТЕ.	
	Не следует посещать кладбища в праздники и в Холь-hамоэд. Некоторые утверждают, что нельзя ходить на кладбище и на Рош-Ходеш. Однако многие раввины разрешают это.
	У людей, посещающих кладбище, существует традиция оставлять на могиле камушек или горсть травы, чтобы люди видели, что могила не забыта и посещается родными и близкими. (Ялкут Йосеф стр. 412).
	Существует обычай посетить могилу умершего на 7-ой день после похорон, на 30-й день и в годовщину смерти. Желательно собрать 10 мужчин, чтобы прочитать Кадиш. Если на кладбище находится 9 мужчин и нет 10-го человека, читать Кадиш запрещено.


ЗАКОНЫ АВЕЛЯ (СКОРБЯЩЕГО)

	Законы траура по умершим соблюдаются только в отношении семи родственников, к которым относятся отец, мать, брат, сестра, сын, дочь, супруг(а). Если у человека отец или мать не родные, например, он приемный сын, то он должен выполнять законы траура только для родных родственников. (Моэд Катан Талмуд, 20б).
	Если человек посватал девушку, но свадьба не состоялась из-за смерти невесты, то человек не обязан исполнять законы траура. (Шулхан Арух Йоре-Деа, гл. 374, закон 4).
	Тот, кто потерял тестя, тещу свекра или свекровь, не обязан соблюдать законы траура и рвать на себе одежду. (Рема закон,6). 
	Родители ребенка, не прожившего 30 дней, несмотря на то, что у него начали расти волосики и ногти, не обязаны исполнять законы траура. (Шулхан Арух, закон 8). 
	Родители ребенка, родившегося на седьмом месяце беременности, и прожившего в инкубаторе 2 месяца, несмотря на то, что он прожил более 30 дней и умер, также не должны соблюдать законы траура. (Ялкут-Йосеф, том 7, стр.97).
	Если двое братьев или сестер долгое время находились в ссоре,  и один из них умирает, то другой обязан забыть всю неприязнь и обиды и соблюдать все законы траура. Если же он (она) не выполнят этого закона,  - то это очень плохо для них. (там же стр. 100). То же относится и к женщине, которая вышла замуж по еврейскому закону и перед смертью мужа она поссорилась с ним, и даже если долгое время они не жили вместе. Во всех таких случаях супруг обязан соблюдать все законы траура.
	Родственникам умершего, сознательно нарушавшего при жизни все законы Торы, нет необходимости соблюдать законы траура по нему.





ЗАКОНЫ ПЕРВОЙ ТРАПЕЗЫ ПОСЛЕ ПОХОРОН
С’УДАТ ХАВРАА (ТУХУМИ ОВЕЛЫ)

Первая трапеза после похорон для тех, кто находится в трауре, устраивается либо их родственниками, либо соседями, либо их друзьями. Средства для проведения трапезы предоставляются вышеперечисленными лицами, чтобы не волновать скорбящих, которые только что проводили в последний  путь родного человека. (Шулхан Арух Йоре-Деа, гл. 378, закон 1).
	Скорбящим мужчинам устраивают трапезу мужчины, а женщинам – женщины. Помимо прочего на столе обязательно должен присутствовать хлеб и вареные, уже очищенные яйца, которые дают скорбящему прямо в руку. 
	Скорбящим желательно дать в руки и яйцо, и поломанный или отрезанный хлеб. На этой трапезе можно выпить вина и поесть мяса. (Шулхан Арух, глава 378, закон 9). В Израиле имеется обычай устраивать трапезу даже в праздники Пурим и Ханука.
	Если похороны состоялись в пятницу, до захода солнца, не следует устраивать эту трапезу, а в Шаббат скорбящий ест как в любую другую Субботу. (Шулхан Арух Йоре-Деа, гл. 378, закон 5 и Шээлот Утшувот Ябия Омер, том 4, Йоре-Деа, гл. 26 п. 7-8).
	В полу праздничные дни (Холь-hамоэд) у некоторых обычай не устраивать трапезу в связи с кончиной брата, сестры, супруга и детей. Такую трапезу устраивают после исхода праздника. Только в случае смерти отца или матери такую трапезу устраивают, но не с яйцами, а с бисквитами и другими видами выпечки, и запивают чаем или кофе. (Шээлот Утшувот Ябия Омер том 4, Йоре-Деа, гл. 26).
	В Рош-Ходеш, Хануку и Пурим устраивают трапезу в случае смерти любого из семи родственников. 
	Если известие о смерти родственника приходит к человеку спустя 30 дней, то эту трапезу не надо устраивать. (Там же, гл. 378, закон 12).
	На трапезе после похорон  скорбящий может выпить вино, но такое количество, чтобы не опьянеть. (Там же, закон 8).
	После завершения трапезы читается Биркат hамазон и говорят перед этим: «НЕВОРЕХ (если есть 10 мужчин и более, то добавляют слово «ЭЛОКЕЙНУ») – МЕНАХЕМ АВЕЛИМ ШЕАХАЛНУ МИШЕЛО» и все отвечают «БАРУХ (если есть 10 мужчин и более, то добавляют слово «ЭЛОКЕЙНУ») – МЕНАХЕМ АВЕЛИМ ШЕАХАЛНУ МИШЕЛО УВТУВО HАГАДОЛЬ HАИНУ». В третьем благословении добавляют специальную молитву «НАХЕМ» и заканчивают словами: «БАРУХ АТА АШЕМ МЕНАХЕМ ЦИЙОН БЭВИНЬЯН ЕРУШАЛАИМ». Все «ХОРАХАМАН» в Биркат hамазон пропускаются.
	Биркат hамазон читают и скорбящие, и те, кто принимал участие в этой трапезе. Если скорбящий ест с другими, то в субботу он читает обычный Биркат hамазон, даже если не прошло семи дней после похорон. (Ялкут Йосеф, том 7, гл.9, закон 5).
	Скорбящие, в статусе авель присоединяются к Зимуну и их включают в миньян. (Шулхан Арух гл. 379, закон 5). 

МОЛИТВЫ В ДОМЕ СКОРБЯЩИХ

	Проводить молитвы в доме скорбящего – большая мицва, даже если самого скорбящего нет в доме, ибо душа умершего получает удовлетворение. (Рема на Шулхан Арух Йоре-Деа, гл. 384, закон 3).
	Тому, кто потерял отца или мать, желательно быть шолиях цибуром (кантором). Но если человек потерял просто близкого родственника, то ему не обязательно быть кантором (см. Рема Йоре-Деа конец, гл. 376).
	Несмотря на то, что скорбящему нельзя носить кожаную обувь, ему можно произносить утром благословение «ШЕАСА ЛИ КОЛЬ ЦОРКИ». (Ялкут Йосеф, том 7, стр. 106).
	Если в доме скорбящего проводится молитва, то находящийся там коэн может благословлять людей. Но если же коэн сам является скорбящим в течение 7-и дней (ШИВА), то он должен выйти из помещения, а если уже вызвали коэнов для благословления, и скорбящий коэн не успел выйти, то можно ему благословлять народ. Также на Шаббат скорбящему коэну можно благословлять народ, так как в Субботу нельзя показывать траурную скорбь, поэтому коэн может произносить Биркат Коhаним, даже если там присутствуют другие  коэны. (Там же, стр. 8).
	В доме скорбящего не говорят «таханун» даже, если скорбящий в отъезде на протяжении 7-и дней, но если он молится в синагоге, по  некоторым мнениям «таханун» в синагоге произносят. (Каф Ахаим 131:60).
	Скорбящий может принести в дом свиток Торы в том случае, если он определит для свитка определенное место в шкафу. При  этом надо учесть, что  никому нельзя иметь супружеские отношения в комнате со свитком Торы. (Ялкут Йосеф стр.114). 

ЗАПРЕТЫ, КАСАЮЩИЕСЯ СКОРБЯЩЕГО

	На протяжении 7-и дней со дня погребения скорбящему нельзя работать, купаться, пользоваться ароматными маслами (однако, это не касается кремов и мазей лечебного характера). Нельзя носить кожаную обувь, нельзя иметь интимные отношения, изучать Тору, стирать, говорить приветствия «шалом». Нельзя в первый день накладывать тефилин. (Шулхан Арух Йоре-Деа, гл. 380, закон 1). Нельзя также заниматься куплей-продажей. (Там же, закон 3).
	Незамужней скорбящей женщине нельзя пользоваться парфюмерией и делать макияж в течение всех 30 дней траура, тогда как замужней женщине разрешается пользоваться парфюмерией и делать макияж после семидневного траура. (Там же, закон 6).
	Если скорбящий чрезвычайно беден и у него нет денег, то на третий день скорби он может позволить себе работать, чтобы обеспечить себе пропитание, но лучше работать при закрытых дверях, чтобы люди не видели этого и не осудили его. Вот почему в течение первых семи дней траура скорбящему  приносят еду его соседи, чтобы он не думал об  этом. (Там же, глава 380, закон 2).
	Если скорбящий работает на хозяина, религиозного еврея,  и имеет право на несколько отпускных дней в году и уже воспользовался этими днями, получив отпускные средства, а после этого у него произошло горе, то хозяин должен разрешить ему отсутствовать, и он имеет право получать зарплату за пропущенные рабочие дни из-за траура.	
	Если в семье именно у мужа умер близкий родственник, то только на него распространяются законы траура и запрет работать. Эти запреты не касаются  его жены, которая может ходить на работу, готовить еду для него, стирать и т.д. То же самое относится к мужу, если его жена находится в трауре. (Ялкут Есеф, том 7, стр.126).
	Для того, чтобы в дни траура содержать свой дом в чистоте и принимать людей, желающих высказать свои соболезнования, скорбящему разрешается прибирать в доме и мыть посуду. (Керем Шломо Йоре-Деа, гл. 381).
	Если скорбящий имеет свой автомобиль-такси, то в период траурной недели он не имеет право на работу.  Однако, по некоторым мнениям, он может сдать в аренду свое такси другому человеку и взимать с него плату. (Екара Дехае, стр.176).
	Если траурная неделя выпала на жаркий и засушливый период и скорбящему нужно полить огород или растения в горшках, тогда он должен обратиться к кому-нибудь за помощью. Если же не найдется таких людей, которые смогли бы оказать ему эту помощь, то, в крайнем случае, он может сам выполнить такую работу, чтобы растения не погибли. (Шулхан Арух Йоре-Деа, гл. 380:4).
	Скорбящий имеет право почистить свои не туфли (не кожанные!), так как это не считается работой. (Шээлот Утшувот Ябия Омер, том 3, Орах-Хаим, гл. 31).
	Скорбящий резник (шойхет) имеет право резать скот и птицу для жителей города, если нет другого резника. (Там же, том 7 Йоре-Деа, гл. 43, закон 6).
	Во время траурной недели (ШИВА), скорбящий не имеет право купаться или принимать душ, но можно мыть руки и лицо холодной водой. Если узнав о трагедии, он  выполнял грязную работу и был испачкан, то он может смыть грязь. (Шулхан Арух Йоре-Деа, гл. 381, закон 1). Это разрешается в связи с тем, что нельзя провожать в последний путь своего родственника в таком непотребном виде. 
	В некоторых ашкеназских общинах скорбящие не купаются в течение всех 30 дней траура. Но это не является сефардским обычаем. У нас разрешено купание в горячей воде сразу по истечении 7-и дневного траура. (Шээлот Утшувот, Ябия-Омер, том 4, Йоре-Деа, гл. 34).
	Скорбящему запрещается носить кожаную обувь, но если небольшой кусочек кожи соединяет концы основного, не кожаного  материала, то такая обувь разрешается. (Книга Гешер-hахаим, гл. 21, параграф 4:1). Разрешается ношение кожаной обуви в местах, где водятся скорпионы, и где кожаная обувь надевается не для красоты или удовольствия, а чтобы уберечься от смертельно опасных укусов. (Шулхан  Арух, Йоре-Деа, гл. 382, закон 3).
	Роженица, потерявшая близкого родственника, в течение 30 дней после родов  может носить кожаную обувь, в случае если нет никакой другой, чтобы не простудиться. (Там же, закон 2).
	Если скорбящий имеет больные ноги и по предписанию врача должен ходить в кожаной обуви всегда, то на момент траура он может продолжить носить кожаную обувь, ибо это необходимо в лечебных целях. (Шах. Йоре-Деа, гл. 382, пар. 1).
	Если у скорбящего кроме кожаной обуви нет иной обуви, то, выходя, он должен насыпать в нее немного песка, (Таз Йоре-Деа, гл. 382, пар. 1) затем обязательно отправиться в магазин и купить себе необходимую для такого случая обувь: тряпичную или резиновую. (Екара Дехае, стр. 182, от имени Раби Йосефа Бар Шалома).
	Скорбящий не имеет права на супружеские отношения в течение 7 дней траура (это относится как к Субботе, так и к будним дням), помимо этого, супруги в этот период должны спать в разных постелях. (Шулхан Арух Йоре-Деа, гл. 400, закон 1).
	В траурную неделю жена может налить скорбящему мужу бокал вина, может мыть ему лицо, руки и ноги, только если она не находится в состоянии нида (ритуальная нечистота). Также супруги, в этот период, не должны допускать по отношению друг к другу никаких, даже малейших ласк, чтобы не спровоцировать интимную близость. (Шулхан Арух Йоре-Деа, гл. 383, закон 1 и Рема там же).
	Скорбящему нельзя изучать Тору, читать Танах, Мишнает, Талмуд, Мидраш и законы, ибо Тора радует человека, а радость в дни скорби неуместна. (Там же, гл. 384, закон 1). Однако ему можно изучать грустные разделы Торы, такие,  как книга Иова, главы книги Йирмияhу, законы траура, историю разрушения Храма и т.п. (Там же, закон 4).
	Авелю разрешается читать техилим в течение 7-и дней. (Гершер hахаим, гл. 21, - саиф 5, параграф 1).
	Есть люди, которые не мыслят своей жизни без изучения Торы, и об этом все окружающие знают. Для них наши мудрецы делают исключение и позволяют им даже в дни траура продолжать заниматься изучением Торы, как они это делают всегда. (Шээлот Утшувот Ябия Омер, том 2, Йоре-Деа, гл. 26, параграф 3).
	Скорбящим позволяется курить сигареты в дни траура, однако эту пагубную для здоровья привычку лучше искоренить. (Там же, том 1, Орах Хаим, конец гл. 33).
	Если скорбящий является знатоком Торы, который читает лекции ученикам, то ему разрешено продолжить эту деятельность и в дни траура, так как в его лекциях нуждается большое количество учеников. (Там же, том 4 Йоре-Деа, гл. 30).
	В Субботу, которая попадает на 7 дней траура, скорбящему позволительно читать Шнаим Микра вээхад таргум, но не разрешается читать Хок Леисраэль, даже если он это делает в будние дни  во время траура. (Там же, гл. 31).
	Если у скорбящего в пятницу на трапезе присутствуют посторонние люди, то для того, чтобы не демонстрировать свою скорбь, он может позволить себе петь песни: Шалом-Алейхем, Эшет хаил, Аткину Саудата (книга Екара Дехае 19:49).
	Обычно, скорбящего не вызывают читать свиток Торы в первые 7 дней траура. Но, если он не может найти себе замену для чтения Торы перед народом в Субботу, то он может читать. (Екара Дехае, стр 188).
	Скорбящий может открывать шкаф у себя дома (в котором находится Тора), а также открывать Ковчег в синагоге, брать и выносить свиток, а потом возвращать его на место, поднимать Тору и показать его всей общине. Это можно проделывать в течение 7 дней траура. (Гешер hахаим гл. 21, Саиф 5, параграф 7).
	Скорбящий может произносить благословение Гомел в течение 7 дней траура. (Сдей Хемед, Асифат Диним о Законах траура, параграф 52).
	Скорбящему разрешается произносить благословение на Луну. (Благословение на Луну произносятся  с 7-го по 15-ое число каждого еврейского месяца). Однако, лучше дождаться завершения 7-дневного траура. (Биркей Йосеф Йоре-Деа, гл. 393).
	В доме скорбящего (авеля) следует покрыть зеркала, так как нельзя молиться перед своим отражением. (Шээлот Утшувот Радбаз часть 4, гл. 107). Но, если в этом доме не будут проводиться молитвы, то закрывать зеркала не обязательно. (Шээлот Утшувот Ябия-Омер, том 4, Йоре-Деа, гл. 35, п. 3). Однако, согласно Кабале, независимо от того, будут или не будут в доме читаться молитвы, зеркала всегда закрывают тканью. 
	В течение первых трех дней, если кто-нибудь скажет «шалом» скорбящему, он должен сообщить, что потерял родственника и пребывает в трауре. С конца третьего дня по седьмой он не должен первым говорить «шалом», но уже может ответить на приветствие других. (Шулхан Арух Йоре-Деа, гл. 385, закон 1).
	Утешая скорбящего в субботу, можно сказать ему «Шаббат hи миленахем венехама крова лово». (Мишна Брура, гл. 287, конец параграфа 3).
	Сегодня принято говорить скорбящему в субботу, выпавшую на 7 дней траура, «Шаббат Шалом». (hалихот Олам часть 1, гл. Тецаве, конец параграфа 13).
	В любое время можно говорить скорбящему «бокер тов» - доброе утро, «Эрев тов» - добрый вечер. (Гешер hахаим гл. 21, саиф 7, параграф 7).
	В знак поддержки скорбящему можно пожать руку. Скорбящему позволяется кивнуть головой в знак приветствия. (Шээлот Утшувот Ябия-Омер, том 4, Йоре-Деа, гл. 35, пар. 10, Ритва Моэд – Катан 27б).
	Нельзя  скорбящему стирать одежду в дни траура, даже если он должен надеть ее. А также никому нельзя стирать одежду для скорбящего в эти 7 траурных дней. (Шулхан Арух Йоре-Деа, гл. 389, закон 1,3,4). 
	Скорбящему нельзя надевать ни стиранную, ни новую одежду в течение 7  дней траура. (там же).
	Если одежда скорбящего очень загрязнилась или пропахла потом, то можно переодеть эту одежду. (Гешер-hахаим гл. 21, Саиф 10, пар. 1).
	В траурную неделю разрешается стирать одежду маленьких детей, у которых умер кто-то из родителей. (Шулхан Арух, Йоре-Деа, гл. 389, закон 2).
	Если из-за жары нижняя одежда стала неприятной, скорбящему надо найти не брезгливого человека, который согласился бы на час надеть его чистую одежду, и затем передать эту одежду скорбящему. (Шээлот-Утшувот Евахе-Даат, том 1, гл. 39). Если такого человека не найдется, то нужно взять чистую одежду и немного запачкать ее, и после этого можно ее надевать. Можно также надеть ее сначала поверх грязного белья, и потом надевать на тело (Шээлот Утшувот Олат-Йицхак, том 2, стр. 365).
	Когда скорбящий принимает Шаббат, он надевает субботние одежды, но желательно не менять нижнего белья, если оно не совсем грязное. В субботу можно надеть кожаную обувь.
	После исхода субботы, перед чтением hавдалы, скорбящий должен снять субботнюю одежду и кожаную обувь и опять вернуться к траурной одежде и обуви. (Екара Дехае, стр. 203). Но, если 7 дней траура завершились в субботу, то скорбящий не должен переодеваться.
	Скорбящий, потерявший близкого родственника: брата, сестру, супруга или супругу, сына или дочь, не должен надевать новых и выглаженных одежд белого цвета в течение 30 дней. Если же скорбящий потерял отца или мать, то и после 30 дней он сможет надеть новую одежду только с наступлением ближайшего праздника Йом-Тов, когда он получит замечание от людей, что нельзя продолжать так ходить, и пора уже надеть новую одежду.
	В любом случае такая одежда, как новые майки, трусы, а также шарфы, галстуки, носки и туфли, можно надевать по истечении первых 7 дней траура. (Шулхан Арух Йоре-Деа, гл. 389, закон 5).  Бухарские евреи следуют мнению  Раби Моше Исерлиса (там же, закон 3) – не надевать верхнюю одежду, на которую говорят шэhэхэяну, пока не пройдет годовщина смерти родственника. Этого обычая  придерживаются евреи из бедных стран, в  богатых же странах евреи позволяют себе надевать новую рубашку и до того как прошел год после похорон.
	Если посторонний человек надел новую одежду и побыл в ней один час, то она уже не считается новой и ее можно надевать скорбящему. (Рема Йоре-Деа, гл. 389, закон 1).
	Скорбящему можно приобрести в течение года новую мебель, посуду и другие вещи, а так же Мегилат Эстер. (Екара Дехае, стр. 205).     
	В течение траурного года скорбящий имеет право на переезд в другое жилище (дом или квартиру), а также на ремонтные работы по дому  или квартире (покраска, побелка и т.п.) Некоторые мудрецы разрешают такие действия сразу после 30 дней траура. 
	Некоторые мудрецы считают, что скорбящие должны спать в течение 7 дней на полу, или на циновке, однако, другие мудрецы, ссылаясь на Биркей Йосеф, Йоре Деа гл. 387, разрешают спать скорбящим на кроватях, и таков обычай сегодня.
	Беременным женщинам, находящимся в семидневном трауре, разрешается сидеть на обычном стуле. (Екара Дехае стр. гл. 206).
	Скорбящему разрешено сидеть на подушках не выше 8 см. (Каф Хахаим, Орах Хаим, гл. 552, п.40). Некоторые мудрецы разрешают сидеть на стуле или подушке высотой до 24 см. (Екара Дехае, там же).
	Знатоки Торы имеют право читать лекции ученикам, сидя на высоком стуле в течение 7 дней траура. Даже если скорбящий сидит на полу, то перед свитком Торы он должен обязательно встать, и также если зашел его родитель, то желательно привстать. (Там же).
	Нельзя скорбящему сидеть на каменной скамейке, прикрепленной к земле, но на ступеньках сидеть позволительно. (Екара Дехае, там же).
	Пришедшие утешать скорбящего должны сидеть на полу. (Шулхан Арух Йоре-Деа 1, гл. 387, закон 1). Однако, в наше время, утешающие садятся на стулья или скамейки, так как мы уверены, что скорбящий не будет возражать против этого. (Шах и Таз, там же).
	Когда скорбящий молится в синагоге, то он может сидеть на обычных стульях, в данном случае не имеет значения, происходит это в будний день или в шаббат. Но в некоторых синагогах в будние дни скорбящих сажают на низкие стулья.
	Нельзя приносить в дом скорбящего благовония и еду с вкусными запахами. Если же от тела усопшего ощущается уже тяжелый запах, то можно заглушить его благовониями. (Шулхан Арух Йоре- Деа, гл. 378, закон 7).
	Для Хавдалы можно принести благовония – на благовония (БЕСАМИМ), даже, если скорбящий сам произносит Хавдалу. (см. также Шээлот Утшувот Рав Пеалим, том 3, Йоре-Деа, гл. 31).
	Из дома умершего в течение 7 дней траура ничего не выносят (кроме мусора, разумеется), так как принято, что в этот период в доме обитает нечистый дух. (Каф hахаим, Орах Хаим, гл. 224, п. 46). Однако, некоторые не считаются с этим и все же выносят то, что считают нужным, ссылаясь на Шээлот Утшувот Ябия-Омер, том 4, Йоре-Деа, гл. 35, п. 4.
	Непременным условием для выполнения считается запрет на вынос одежды умершего из дома в течение 7-ми дней траура. Когда же траур окончен, то одежду умершего можно раздать всю, кроме обуви, чтобы никто более не пошел по его стопам, но новую обувь, которую умерший человек не надевал, можно носить.
	Между мудрецами существует спор, говорить или не говорить молитву «Цидук hадин» на Холь-hамоэд. Согласно высказываниям Каф Ха Хаим, Орах-Хаим, гл. 420, пар. 2, если есть сомнения, то лучше не произносить эту молитву.
	Во многих общинах принято читать «Цидук hадин» в месяц – Нисан (Там же, пар. 8).
	Можно читать молитву «Цидук hадин» в канун Рош-Ходеша, в канун праздников Хануки и Пурима, а также в канун 15-го Швата или Лаг ба Омер. (там же, пар. 10).
	В Хануку соблюдаются все законы траура - когда хоронят человека, скорбящие надрывают одежды и им выражают соболезнование, а соблюдающие семидневный траур сидят на полу. (Шулхан Арух, Орах-Хаим, гл. 696, закон 4).  
	В праздник Ханука скорбящий читает «hалел» с благословениями, но ему не следует быть кантором в утренней молитве праздника, чтобы не читать «hалел» громким голосом для всей общины. (Шээлот Утшувот Ябия-Омер, том 4, Йоре-Деа, гл. 33, пар. 8 и 9). Тот, кто  похоронил отца или мать, и еще не прошел год, или похоронивший близкого родственника, и со дня смерти не прошел месяц, не должен зажигать свечи в первую ночь Хануки в синагоге, чтобы не произносить публично благословение Шэhэхэяну. Однако дома, он должен зажечь свечи и произнести это благословение, даже если не прошло семи дней со дня похорон. (Каф Ха Хаим – Орах - Хаим, гл. 671, пар. 73).
	В Хануку нельзя оплакивать умершего. Исключение составляют случаи, когда  скончался великий мудрец Торы. Пока тело мудреца не похоронено, его можно оплакивать. (Шулхан Арух, Орах – Хаим, гл. 670, законы 1 и 3).
	      В праздник Пурим можно послать скорбящему «Мишлоах Манот», даже в течение 7-ми дневного траура, и скорбящий может принять его. Если скорбящий беден, то ему можно принять деньги, которые ему посланы людьми в Пурим для «Матанот Лаэвьёним». (Сефер Халихот олам, гл. Тецаве, пар. 13).
	Скорбящий имеет право посылать другим «Мишлоах Манот» и «Матанот лаэвьёним» в праздник Пурим. (Шулхан Арух, Йоре-Деа, гл. 401).
	Тот, кто похоронил родственника в праздник Пурим, обязан порвать одежду и после похорон устроить трапезу, как в Холь-hамоэд, не ставя на стол хлеб, чечевицу, вареные яйца, а только легкие закуски к чаю и кофе: бисквиты и печенье. 
	Скорбящему можно в течение 7-ми дневного траура публично читать Мегилат  Эстер и произносить благословение Шэhэхэяну, но только при условии, если больше некому прочитать для общины Свиток Эстер. (Гешер – hахаим, гл. 13, закон 4, пар. 7).
	Нельзя посещать кладбище в субботу, в праздники и в Холь – hамоэд. (Там же, гл. 29, закон 5). (Однако в  Холь-Моэд разрешено похоронить умершего). 
	Нежелательно посещать могилы умерших в праздники Пурим и Хануку, ибо посещение у многих может вызвать скорбь и слезы. Поэтому стоит перенести посещение кладбища на дни до или после праздника. (Шээлот Утшувот Ябия-Омер, том 7, гл. 42).
	Так же нежелательно посещать могилы умерших в  Шушан Пурим (15 – адара).


ЗАКОНЫ ТРАУРА В ТЕЧЕНИЕ ГОДА

	Многие ашкеназские евреи держат пост в день смерти родителей (отца и матери). Можно держать пост в дни между праздниками Йом-Кипур и Суккот. (Согласно мнению Шулхан Арух). 
	По обычаю, скорбящему нельзя сидеть на стуле первые 7 дней траура, но ему разрешается сидеть на стуле во время последней трапезы перед Йом-Кипуром. Однако, некоторые мудрецы считают, что все-таки так поступать нежелательно. (Биркей Йосеф гл. 606, 4). 
	В праздник Хануки разрешено делать трапезу в память об умершем, но не посещают кладбище, как и во время других праздников. (Ялкут Йосеф, том 7, стр. 241).
	Скорбящему в течение 7 дней траура нельзя открыто показывать свою скорбь в праздник Пурим. Но ему нельзя иметь супружеские отношения в праздник Пурим. Тот, кто пребывает в 7-дневном трауре, а в это время наступает праздник Пурим, должен снять траурные одежды, надеть верхние праздничные одежды и кожаную обувь, даже если его траур по родителям. Скорбящий должен пойти в синагогу помолиться, послушать Мегилат Эстер. Сам праздник Пурим засчитывается как один из дней траура. (Там же).
	Если скорбящий имеет профессию музыканта, то он имеет право играть на инструменте в праздник Пурим, находясь в трауре в течение года, даже по родителям, но не в 7 и не в  30 дней. (Там же).
	Тот, кто не похоронил родственника до праздника Пурим, может есть мясо и пить вино на трапезе праздника Пурим, только не в ночь этого праздника, а именно днем. (Шулхан Арух Орах Хаим, гл. 696, закон 7).
	Онен, который еще не похоронил родственника, обязан слушать чтение Мегилат Эстер. (Ялкут Йосеф, 7:69). Но если после похорон осталось время до захода солнца, пусть прочитает Мегилат Эстер еще раз без благословения.


ЗАКОНЫ КАДИША И ПОМИНОК

	Молитва Кадиш, которую произносят для умерших, весьма значительна. Она не только спасает умершего, вынося его из Ада, она также может помочь умершему попасть в Рай и возвысить его душу на иную, более высокую ступень. Поэтому следует читать Кадиш даже в Шаббат и в Йом-Тов. (Шаар – hакавонот, стр. 15б, а также книга Менорат hамаор. Нер 1, клал – 1, часть 2 , гл. 1, рассказ о рабби Акиве, который спас умершего грешника, научив его сына читать Кадиш).
	Тот, кто не прочел Кадиш в день смерти родителя, должен прочитать его в любой другой день, ибо чтение Кадиша помогает умершим в любое время. (Каф-hахаим (Фалачи) гл. 28 п. 68). (Заметим, что годовщину  нужно отмечать согласно Еврейскому календарю, а не Григорианскому).
	Человек, умеющий с достоинством, внимательно и правильно читать Кадиш, может позволить себе читать эту молитву по просьбе других людей и брать за это у них плату. (Шалмей Цибур, Шалмей Яхид гл. 7, п.5).
	Тем сыновьям, отцы которых запрещают читать Кадиш после своей смерти, не следует выполнять их завещание, ибо, если бы отцы знали все значения и всё величие этой молитвы, они никогда бы не наложили на сыновей такой запрет. (Шээлот Утшувот Ябия-Омер, том 6, гл. 31, п. 4)
	Мужчина, потерявший жену, не обязан читать по ней Кадиш, если есть сыновья, которые должны это делать, но при желании муж может прочесть эту молитву  сам для своей покойной жены. Если же сыновей нет, то желательно чтобы муж сам произносил молитву. (Там же, том 8 Йоре-Деа, гл. 37, п.6)
	Кадиш для возвышения души умершего следует читать все 12 месяцев со дня похорон. Однако чтение Кадиша прекращают в первую неделю 12-го месяца. (Это делается для того, чтобы люди не  сказали, что отец был грешником, а сын пытается его спасти от наказания, ведь наказание грешников в аду продолжается 12 месяцев.) В оставшиеся три недели до конца двенадцатого месяца, чтение Кадиша продолжается. (Бен Иш Хай, Шана Ришона гл. Ваехи, п. 14).
	Несмотря на вышеупомянутый закон, скорбящий может позволить себе читать Кадиш и в первую неделю 12-го месяца траура, но только после изучения Торы или после лекции раввина. (Там же).
	Если человек читает Кадиш по двум или более умершим людям, и наступил 12-й месяц со дня смерти одного из них, то он может продолжать читать Кадиш по оставшимся другим людям. (Екара Дехае, стр. 149).
	Если человек умирает в високосный год (в котором по еврейскому календарю 13 месяцев), Кадиш следует читать только 12 месяцев. (Шулхан Арух Йоре-Деа, гл. 391, закон 2).  Однако, некоторые считают, что желательно читать Кадиш и в 13-й месяц. (Хесед Лаалафим, гл. 56).
	По младенцу, не прожившему 30 дней, ни Кадиш, ни Цидук Хадин не читаются. Эти молитвы произносят только по тем, кто прожил более 30 дней. (Шулхан Арух Йоре-Деа, гл. 344,  закон 4). Поминки и поминальные молитвы (hашкава)  можно читать по тем, кто прожил не менее 5 – 6 лет. 
	Бытует мнение, что чтение Кадиша укорачивает жизнь родителей того, кто читает Кадиш. Но это ошибочное мнение, ибо чтение Кадиша, наоборот, продлевает жизнь. Так что, если у мужчины умирает жена, и он не позволяет своему сыну читать Кадиш за нее, опасаясь за свою жизнь, то сын должен убедить отца, что это неправильные мысли, и что именно чтение Кадиша позволит ему прожить долгую жизнь. (Шээлот Утшувот Ябия-Омер, том 3, Йоре-Деа гл. 26). Если же сыну не удалось переубедить отца, то следует пригласить чужого человека. Но, если отец запрещает читать Кадиш сыну не из-за боязни за свою жизнь, а из-за неверия или ненависти к Торе, то сын имеет право ослушаться отца и все же читать Кадиш по своей матери. (Там же).
	Если человека попросили читать Кадиш по своему умершему другу, а  родители не дают своему сыну согласие на исполнение этой мицвы, боясь, что это может сократить их жизнь, то сын должен отказаться от исполнения этой миссии, чтобы не волновать своих родителей. Но, если родители не запрещают сыну читать Кадиш по умершему другу, то он может это делать. (см. Рема Орах Хаим, гл. 132, закон 2).
	Тот, у кого приближается очередная годовщина со дня смерти родителя или другого родственника, и поминки выпадают на будний день, то Кадиш надо начинать читать в пятницу вечером и продолжать до дня поминок. Если же годовщина или поминки выпадают на Шаббат, Кадиш начинают читать за неделю до годовщины, вечером в пятницу, и заканчивают через неделю в субботний вечер. (Бен Иш Хай Шана – Ришона, гл. Вайхи, п. 14). Если есть возможность, то следует получить Алию к Торе и в субботу за неделю до годовщины и снова в день годовщины. (Шээлот Утшувот Ехаве Даат, том 5, конец гл. 59).
	В некоторых общинах принято не читать Кадиш в праздники Ханука и Пурим. И это плохой обычай. Тем, кто придерживается такого правила, следует объяснить, что Кадиш читается и в праздники. (Биркей Йосеф, Йоре Деа, гл. 376, п. 10).
	Тот, кто обязан читать Кадиш по родителям, когда произносит Псукей дезимра (с «Борух Шеомар до Иштабах») не должен прерываться в середине предложения, или в середине параграфа. Он должен дочитать параграф или предложение до точки, а потом говорить Кадиш. (Шээлот Утшувот Ябия-Омер, том 7, Орах – Хаим, гл. 10).
	Тот, кто умеет не только читать Кадиш, но и может быть «Шалиах Цибур», посланником общины (кантором), пусть им становится, так как это очень помогает умершему. (Рема Йоре-Деа, гл. 376, конец закона 5). Но и став кантором, человек все равно должен читать и Кадиш Ятом, потому что согласно Аризалю это помогает умершему больше всего.
	Скорбящий, который хочет быть кантором, не должен множить споров из-за этого, или оскорблять других, кто тоже хочет тоже хочет стать «Шалиах Цибур», чтобы возвысить душу своего умершего родственника. Если он избегает споров и раздоров, он гораздо больше возвышает душу своего родителя. Самое лучшее для души умершего, если ребенок станет еще больше изучать Тору, чтобы прояснить для  себя многие трудные вопросы еврейского закона. Тем более помогает душе родителя, если сын сам пишет еврейские книги (или субсидирует их печатание), и такой вид скорби помогает душе покойного больше, чем если сын будет «Шалиах Цибур». (Хазон Лемоэд, стр. 68).
	Сефардские  евреи имеют обычай становиться  кантором не только в будни, но и в субботние и в праздничные дни. В том случае, если человек потерял отца или мать, ему следовало бы быть кантором на протяжении года, после похорон. Если он похоронил другого родственника, ему очень рекомендуется быть Шалиах цибур в течение 30 дней после похорон.
	Все 7 дней траура принято зажигать свечи в доме умершего, даже если он скончался в больнице или в доме престарелых. (Шээлот Утшувот Ябия-Омер, том 4, Йоре-Деа, гл. 35, п. 2). Если дети покойного желают зажечь свечи в своих домах, им это разрешается. 
	Сын умершего должен постараться в течение года чаще получать «Алию к Торе» (подниматься на бимо - тево, чтобы читать Тору). Особенно в субботу перед 30-ти дневными и годовыми поминками. Лучше всего получить Алию Мафтира, чем Машлим (последнюю Алию до Мафтира). (Бет Йосеф – Деа, конец гл. 376, Бен Иш Хай Шана – Шния гл. Толдот, 21).
	Если человек потерял двух родственников в один день, то ему не надо читать Кадиш для каждого в отдельности, а можно читать одну молитву для двух умерших. В то же время, зажигание свечей должно быть для каждого в отдельности. (Шээлот Утшувот Тора Лишма, гл. 412). Однако, перед праздниками Рош-hашана и Йом-Кипур, когда принято зажигать свечи за умерших родственников, не нужно это делать за каждого отдельно. Достаточно зажечь одну суточную свечу и сказать Леилуй Нишмат Коль Кровай шенифтру. (см. книгу hалиот Олам, том 8, стр. 119).
	Не желательно двум братьям читать Тору подряд, даже если один хочет читать Машлим, а другой Мафтир, чтобы люди не выражали свое неудовольствие, что Тора читается членами одной семьи. (см. Ялкут Йосеф т. 2, стр. 119).
	Если два человека выражают желание читать Мафтир, то в некоторых общинах устраивается  аукцион, и тот, кто пожертвует в синагогу большую сумму, получает эту Алию. Если же чтение Торы распределяется в синагоге бесплатно, тогда предпочтение отдается тому, у кого дата поминок ближе. Если происходит совпадение по датам, то предпочтение отдается тому, кто лучше знает Тору. (Каф – hахаим, Орах Хаим, гл. 284 п. 6). Кроме этого, скорбящий по родителям имеет преимущество перед скорбящим по другим родственникам, а скорбящий по отцу имеет преимущество перед скорбящим по матери. (В любом случае не следует ссориться, и люди должны попытаться сами решить этот вопрос и придти к согласию.)
	Скорбящему нельзя читать Тору в первые 7 дней траура со дня похорон, включая субботу, но, если по ошибке скорбящего позвали читать Тору в Шаббат, он должен идти и читать. (Шулхан Арух, гл. 400, закон 1).
	В ночь годовщины со дня похорон следует накрыть поминальный стол, и во время трапезы изучать Тору и вспоминать добрые дела покойного. У некоторых обычай в первый год отмечать годовщину со дня погребения, а в последующие годы поминовение усопшего происходит в день смерти, но лучше и в первый год соблюдать годовщину со дня смерти, а не погребения. (Шээлот Утшувот Ябия-Омер, том 5, Йоре-Деа гл. 32).
	Если день поминок выпадает на субботу или на праздничный день, то поминки надо делать на день – два раньше, но никак не позже. (Нетивей ам Орах – Хаим, гл. 249 и 568).
	В день поминок родителей, детям не следует идти на увеселительные мероприятия. (Рема, Йоре-Деа конец гл. 391 и 402).
	Можно идти на кладбище и изучать там Тору рядом с могилой покойного, и это не считается ни насмешкой, ни запретом, ибо это делается для возвышения души умершего.
	Важно не заходить на кладбище с тефилином и цицит, чтобы душа покойного не мучилась от невозможности выполнить мицву, которая выполнялась человеком при жизни. (Шээлот Утшувот Ябия-Омер, том 4, Йоре-Деа, гл. 29, п. 4).
	Поминальную молитву («hашкава») следует читать, называя имя умершего и имя его отца. (см. книгу Сефер Хасидим, гл. 242).
	Во многих общинах бухарских евреев принято называть имя умершего и имя его матери.
	После того, как прошла годовщина смерти, не следует читать молитву «hашкава» и зажигать свечи до следующей годовщины, чтобы не беспокоить душу усопшего. (Кунтрес hаехиэли, стр. 12).
	Когда читается поминальная молитва «hашкава», не следует приписывать умершему тех достоинств, которыми он не обладал при жизни. Величайший каббалист Аризаль надсмехался над теми, кто читал для умерших длинные поминальные молитвы. Он считал, что длина молитв не определяет достоинств покойного, а преувеличивая его добродетели, можно только навредить его душе, а не помочь ей. (Каф Хахаим, Орах Хаим, гл. 224, п. 43).
	На 30-й день после похорон делаются поминки, и читается Тора. Чтобы вычислить точно 30-й день, надо запомнить день похорон. Например, если человека похоронили во вторник до захода солнца, тогда 30-й день начинается ночью (с выходом звезд)  во вторник и заканчивается в среду с заходом солнца. Если же человека похоронили во вторник, после захода солнца (как это делается в Израиле, где человека хоронят и ночью), тогда 30-й день будет начинаться  в среду ночью (с выходом звезд) и заканчиваться в четверг с заходом солнца, так как после захода солнца считается уже начало другого дня.
	Тот, кто хочет увековечить имена умерших родителей, может купить для синагоги свиток Торы. Но так как их может быть уже достаточное количество, то лучше будет приобрести книги Хумаш, Талмуд, Зоhар и другие книги для ешивы, по которым будут учиться дети. (Шээлот Утшувот Ябия-Омер, том 8, Йоре-Деа гл. 36).
	В день годовщины принято идти на кладбище и изучать Тору, читать Теhилим, Мишнаёт и другие разделы. Те, кто не ходят на кладбище, или делают это не в каждую годовщину смерти, не берут греха на свою душу, но стремиться выполнять этот обычай все же следует. Однако воздерживаются так поступать в месяц Нисан (в этот месяц, как правило, кладбище не посещается), поэтому это надо успеть сделать до наступления этого месяца. (Таамей hаминhагим часть 3, стр. 37 а).
	Тот, кто хочет возвысить душу умершего родственника, может принести в синагогу свечи, чтобы люди изучали Тору при их свете. В давние времена, когда электричества не было, люди несли свечи и зажигали их, чтобы освещать ими  помещение во время чтения Торы. Читающий получал наслаждение от их света, а приносящий – мицву за оказанное содействие в изучении Торы. В настоящее время в каждой синагоге есть электричество, но обычай зажигать свечи все же сохранился в некоторых из них. Помимо этого, скорбящие могут оплатить счет за электричество, и это будет большой мицвой для них и большой помощью для души усопшего. (Шээлот Утшувот Ехаве Даат том 5, гл. 60).
	Тот, кто дает милостыню во имя покойного, тот помогает его душе. (Шулхан Орух, Орах Хаим, гл. 621, закон 6). 
	Чтобы читать Кадиш по умершему, необходимо чтобы присутствовало 10 живых мужчин (миньян), но похороненные люди в миньян не считаются. (Шулхан Орух, Орах Хаим, гл. 55, закон 1). Если на кладбище есть мужчины, которые соглашаются дополнить собой миньян, то следует воспользоваться их согласием, чтобы прочесть Кадиш. 
	Существует обычай держать пост в годовщину смерти родителей. Этот пост начинается с появления зари (Алот Хашахар) и заканчивается с выходом звезд на небе. (Орах Хаим, гл. 568, в нескольких местах). Тот, кто намерен держать такой пост, должен в предыдущий день во время молитвы Минха в конце чтения Шмоне Эсре (перед тем, как он говорит «Йиhйу лерацон …» и отходит три шага назад, говоря «Осе шалом бимрамав»)  объявить Богу, что он завтра намерен держать пост с утра до вечера. Помимо этого, постящийся человек должен произнести вставку «Анену» в молитве Шмоне Эсре  в Шахарит и в Минху. 
	Тот, кто намерен держать пост, но хочет поесть ночью до наступления зари,  должен обусловить это перед отходом ко сну. Если же он не объявил о своем решении поесть перед рассветом и пошел спать, то ему уже нельзя есть, даже если он проснется до зари. (hалихот Олам, часть 8 стр. 85).
	Если годовщина смерти родителей выпадает на субботу или на праздники, то время поста надо перенести с учетом того, что в субботу, как и в праздники, поститься нельзя. В таких случаях пост переносится на день раньше до наступления Шаббата или Йом-Това. (Нетивей Ам, Орах-Хаим, гл. 249 и 568 и другие). Но некоторые считают, что поститься следует на день позже. (Шулхан Арух, Орах-Хаим, гл. 568, з. 9). Однако многие придерживаются первого мнения. 
	Если у человека день поста совпал с обрядом обрезания его сына, то ему разрешается и есть и пить. Это относится и к моэлю, и к сандаку (тому, кто держит ребенка в момент обрезания), и к тому, кто делает выкуп первенца. (Турей Захав, Орах – Хаим, гл. 568, п.5. и Каф-hахаим, гл.568, п.100)
	Жених, у которого годовщина смерти родителя совпала с периодом первой недели после дня свадьбы, не должен поститься. (Бен Иш Хай, Шана – Ришона гл. Шофтим, п.17) Таков же закон и в отношении мальчика, который отмечает свое 13-летие (Бар-мицва) в день, на который попадает годовщина смерти его родителя. (Пурим Мешулаш, стр. 147).
	Если человек получил приглашение на торжество по случаю исполнения обряда обрезания родственника, а день годовщины смерти его родителей совпал с этим днем, то в таком случае, этот человек имеет право принимать участие в трапезе. (Ялкут – Йосеф, т. 7, стр. 22, конец 28-го примечания). 
	Если годовщина смерти родителя выпадает за день до общего поста, (например, за день до 17 Тамуза или 10 Тевета), и сыну трудно поститься два дня подряд — то  он поститься в общий пост, и это ему будет засчитано и как пост за его родителя. Этот закон особенно относится к 9 Ава и Йом – Кипуру. (Екара Дехае, стр. 166).
	Тот, кто в течение долгих лет держал пост в годовщину смерти родителей, а теперь  из-за слабости здоровья или своих преклонных лет уже не в состоянии продолжать следовать этому, должен пойти к мудрецу и сделать hатарат недарим (аннулирование клятв), после чего он больше не обязан поститься.
	Подобно тому, как в грегорианском календаре февраль иногда имеет 28 дней, а иногда 29, так же в еврейском календаре Хешван и Кислев иногда имеют 29 дней, а иногда 30. Если человек скончался 30 Кислева, а в следующем году в этом месяце только 29 дней, то в первый год поминки делаются в ночь на 29 число. Но если в первый год Кислев имеет 30 дней, поминки справляют в ночь на Рош Ходеш и также в последующие годы. (Каф hахаим, Орах – Хаим, гл. 568, п. 85).
	Если человек умер в еврейский високосный год, то есть когда в году 2 Адара, то траур заканчивается на месяц раньше, то есть через 12 месяцев после похорон. Например, человек умирает в месяц Шват, так как есть два месяца Адара, то год траура закончится в месяц Тевет. И именно тогда устраивают поминки (ибо годовщина отмечается  через 12 месяцев — а месяц Шват будет уже 13-м месяцем). (Ялкут Йосеф гл. 30, п. 7).
	Так как 12 лунных месяцев примерно на 11 дней короче солнечного года, то по грегорианскому календарю обычно первая годовщина приходится на 11 дней раньше дня похорон. Если человек похоронен 20 февраля, то годовщина будет отмечаться примерно 9 февраля следующего года.
	В любом случае поминки назначаются по еврейскому календарю, поэтому для того, чтобы знать точную дату поминок, надо обратиться к раввину, у которого обычно есть еврейский календарь на много лет, и он может рассчитать этот поминальный день.
	Есть мнение, что тот, кто не навещал могилу предков более 10 лет, не должен больше этого делать. Но если человек все же решил его навестить, тогда пусть он сначала отправит к могиле посланника, чтобы предупредить умершего о своем появлении. Помимо этого желательно дать милостыню для возвышения души умершего. (Таамей hаминхагим, ч. 3, стр. 37 а).
	Мудрецы постановили не говорить плохое об умершем человеке, а того, кто позволяет себе такое, нельзя включать в миньян, пока он не раскается. Ему следует попросить прощения на могиле этого человека и желательно, чтобы это было выполнено в присутствии 10 мужчин. (Шулхан Арух Орах – Хаим, глава 606, параграф 3).
	В бухарских общинах делают поминки каждую неделю со дня похорон в течение первого месяца, а затем каждый месяц в течение года. Но по закону так поступать не обязательно, и порядок поминок таков - в конце первой недели, в конце первого месяца и через год, в годовщину погребения. Далее поминки устраивают каждый год в день смерти.
	Если солдат нееврей, защищающий Родину евреев – Израиль от террористов, погиб на войне, то по нему можно читать молитву hашкава в синагоге для возвышения его души. (Шээлот Утшувот, Ябия – Омер т. 10, Ябия – Омер, гл.55).


ЗАПРЕТЫ НА РАДОСТЬ В ПЕРИОД ТРАУРА

	В период траура, скорбящий не должен позволять себе мирской радости. Так как общение со своими маленькими детьми – большая радость для человека, скорбящему не желательно брать ребенка в первую неделю скорби, чтобы это не привело его к радости. (Шулхан Арух Йоре – Деа, глава 391, закон 1). Это относится только к скорбящему мужчине.
	Скорбящему можно делать hавдалу в течение 7-и дней траура, однако, он должен пропустить отрывки (Псуким), которые говорят до благословения на вино. Ему следует сразу начать со слов  «Саврэ маранан» (Питхей Тешува, Йоре – Деа, глава 391, параграф 1).
	Тот, кто скорбит по своим родителям, в течение первого года после их смерти не должен ходить на свадьбы. Если скорбящий потерял не родителей, а другого родственника, то он не посещает свадьбы только первые 30 траурных дней после похорон. Это касается и запрета слушать музыку, как в живом исполнении, так и звучащей из радиоприемников и телевизоров. (Шулхан Арух, там же, закон 2).
	Если в течение первых семи дней траура скорбящему необходимо выполнить обряд обрезания своего сына или выкупить своего сына-первенца (Пидьён hабен), то он участвует в этих мицвах, а так же в праздничной трапезе, но с условием, чтобы в это время не звучала музыка. Он также имеет право сменить траурные одежды на повседневные, но не свежевыстиранные, и надеть другую обувь, но не кожаную. (Элия Раба, 551:28). Ему также можно произнести благословение Шэhэхэяну. (Шээлот Утшувот Рашба, т. 1, гл. 245).
	Скорбящему можно в течение первых 7-ми дней траура быть сандаком и поменять свою одежду, но не на свежевыстиранную, и обувь, но не на кожаную.
	Коэн, который находится в трауре, имеет право, даже в течение первых 7 дней, выйти из дома, чтобы помочь людям сделать мицву выкупа первенца (Пидьён hабен).  (Биркей Йосеф, гл. 391).
	Доктор, находясь в трауре, имеет право выйти из дома для оказания срочной медицинской помощи тяжело больному человеку. Он также имеет право служить Моhелом, и совершить обряд обрезания даже в первый день траура. (Шээлот Утшувот Хаим Беяд, гл. 124).
	Ребенку, которому обрезание отложили по состоянию здоровья, и он  вылечился, необходимо провести Брит Милу, а не откладывать обряд обрезания из-за траура отца. (Шээлот Утшувот, Ябия – Омер т. 5, Йоре – Деа, гл.23, п. 2).
	Музыкант, который потерял родителя или родственника, после 7 дней траура имеет право заниматься своей работой, зарабатывая на жизнь. (Арух Ашулхан Йоре – Деа, гл. 391, з. 14). (Заметим, что запрещается музыканту играть музыку на свадьбах, где танцуют мужчины и женщины вместе). 
	Раввину желательно не проводить Хупу (брачную церемонию), когда он скорбит 30 дней по близкому родственнику, а также в течение года со смерти своего родителя. Но если нет другого раввина, или семья предпочитает именно его, то можно венчать молодоженов. (Шеилат Яабец, т. 2, гл. 179).  
	После семи дней траура, скорбящему можно пойти на Ханукат Хабаит (новоселье) при условии, что там не будет звучать музыка, а будут  произноситься Диврей Тора. (Коль бо Авелут, стр. 361).
	Скорбящему по родителю после 7 дней траура и на протяжении года позволено принимать участие в церемонии Бар Мицва своих родственников и знакомых, с условием, что там не будет музыки, а будут произноситься Диврей Тора. (Шээлот Утшувот Игрот Моше, Йоре – Деа, ч. 3, гл. 161).
	Скорбящему разрешается присутствовать на трапезе Брит Ицхак и на трапезе Сиюм Масехет. (Шах, Йоре-Деа,  гл. 246, п. 27).
	Скорбящему не следует присутствовать на трапезе помолвки (ширинхури). А на трапезе в субботу некоторые разрешают, но необходимо предупредить гостей и родственников, чтобы они не приезжали на машинах. 
	Родители, находясь в трауре, могут принять участие в торжествах после свадьбы (шева брахот) своих детей (сына или дочери) и быть там до конца вечера. То же самое относится и к дедушкам и бабушкам, находящимся в трауре, они тоже могут присутствовать на свадьбах своих внуков до конца вечера. (Шээлот Утшувот Игрот Моше, Йоре – Деа, ч. 2, гл. 169 и 171). 
	Женщины, находясь в трауре по родителям, не должны посещать никакие увеселительные мероприятия, и мужья не должны настаивать на этом. Но, если из-за этого назревает семейный скандал, то женщине разрешено пойти с мужем. (Там же, Йоре – Деа, ч. 1, гл. 255 и книга Эвен – Яков, стр. 79).
	
ЗАКОНЫ ТРАУРА В СУББОТУ

	Нельзя скорбящему публично показывать траур в субботу, поэтому ему нужно сменить порванную верхнюю траурную одежду и обувь на обычную одежду и кожаную обувь. (Шулхан  Арух Йоре – Деа, гл. 100, з. 1).
	Несмотря на то, что в субботу нет траура, супругам в течение 7-ми дней траура нельзя иметь интимные отношения, мыть руки и лицо горячей водой, которую нагрели до Шаббата и т.д. (Шулхан  Арух Йоре – Деа, гл. 400, з. 1). (Если воду нагрели в Шаббат и также обычную горячую воду из крана нельзя использовать в любом случае, т.к. это является нарушением Субботы). 
	Скорбящему нельзя изучать Тору даже в субботу, но можно изучать ее грустные части, такие как законы траура, историю разрушения Храма и т.п. (Там же, гл. 384, закон 4).
	Скорбящему можно в субботу читать Шнаим микра и таргум, но нельзя читать комментарии Раши. (Там же, гл. 400, з.1)
	Скорбящий коэн на протяжении семи дней траура в будни не благословляет евреев в утренней молитве (Насиат Капаим), однако в субботу, скорбящий коэн может благословлять народ. (Шээлот Утшувот, Ябия – Омер т. 4, гл. 32, з. 5).
	Скорбящему в течение первых 7-ми дней траура, включая субботу, запрещается подниматься на Бима, читать Тору, но если уже его вызвали читать - то ему можно это делать. Это также касается скорбящего коэна, которому также разрешается читать Тору, в случае если в синагоге нет другого коэна. (Шулхан Арух, там же).
	Скорбящему можно в течение первых 7 дней траура петь субботние песни  за столом.
	Если после 7-дневного траура скорбящего пригласили в субботу принять участие в Шева Барахот близкого родственника, ему можно принять участие. (Шээлот Утшувот, Игрот Моше, Йоре – Деа, т. 3, конец гл. 161). Однако, следует помнить, что в субботу нельзя пользоваться транспортом, поэтому идти на эти мероприятия надо пешком, а не ехать на машинах. В общинах бухарских евреев по прошествии 7-ми дней, 30-ти дней и года траура, родственники умерших собираются в домах или ресторанах, чтобы устроить трапезу памяти об умершем.  Иногда эти даты попадают на Шаббат. К великому сожалению, есть немало случаев, когда гости приезжают на машинах, что является тяжким грехом, и душа умершего весьма страдает. Если скорбящий знает, что кто-нибудь из приглашенных приедет на машине в Шаббат, ему следует не приглашать этого человека, или совсем отменить субботнюю трапезу для родственников, ибо эта трапеза не обязательна, а нарушение правил Шаббата – тяжкий грех согласно Торе. 

ВОПРОСЫ И ОТВЕТЫ

Вопрос: В Израиле отец – атеист перед смертью позвал своего сына и завещал ему не читать Кадиш после своей смерти. Следует ли исполнить его завещание?
Ответ: Несмотря на то, что исполнение завещания умершего является для выполняющего его большой мицвой, так поступать нельзя. Так как оно  противоречит ЗАКОНАМ ТРАУРА и наносит вред как душе умершего, так и его сыну. Поэтому нельзя исполнять такое завещание и следует читать Кадиш после смерти отца. 

Вопрос: Если в доме вспыхнул пожар, и внутри находится умерший и имеется свиток Торы. Что в первую очередь подлежит спасению? Тело умершего или свиток Торы?
Ответ: В первую очередь надо позаботиться о теле умершего. Ибо человек – сам как живой свиток Торы. Когда свиток становится ветхим, его предают земле (гениза) точно так же, как человека.

Вопрос: У пожилого человека умирает сын. Родственники опасаются, что известие о кончине сына может привести к смерти его отца. Должны ли родственники все же сказать отцу о постигшем его горе?
Ответ: Если все родственники будут единодушно уверенны, что это известие повлечет за собой смерть отца, то факт смерти сына необходимо от него скрыть.

Вопрос: Женщина развелась с мужем, получив от него еврейский развод (Гет), и через некоторое время ее бывший муж умирает. Должна ли она соблюдать по нему Законы Траура?
 Ответ: Если женщина получила от мужа Гет, то она не должна исполнять по бывшему мужу Законы Траура. Если же женщина только жила отдельно, но не получила от мужа Гет,  она должна исполнить по нему все Законы Траура.

Вопрос: Женщина, похоронившая мужа, покупает для себя место на кладбище рядом со своим покойным мужем. Проходит время и она выходит замуж повторно. Второй муж, желает, чтобы они с женой после смерти покоились рядом, и покупает на кладбище два места. Как должна поступить женщина? Дать согласие на захоронение со вторым мужем или с первым?
 Ответ: Она должна дать согласие на захоронение с первым мужем, так как душа умершего возвращается к первому браку, если в первом браке не было развода (гет).

Молитвы и благословения.
Кадиш ятом.
 (Община отвечает: АМЕН)  יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא
בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִּרְעוּתֵיהּ וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵיהּ וְיַצְמַח פֻּרְקָנֵיהּ   (Община отвечает: АМЕН)    וִיקָרֵב מְשִׁיחֵהּ
בְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵּי דְכֹל בֵּית יִשְׂרָאֵל בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב וְאִמְרוּ אָמֵן
Община и говорящий кадиш произносят:
יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא יִתְבָּרַךְ. וְיִשְׁתַּבַּח. וְיִתְפָּאַר. וְיִתְרוֹמַם. וְיִתְנַשֵּׂא. וְיִתְהַדָּר. וְיִתְעַלֶּה. וְיִתְהַלָּל שְׁמֵיהּ דְּקֻדְשָׁא בְּרִיךְ הוּא. 
לְעֵילָּא מִן כָּל בִּרְכָתָא. שִׁירָתָא. תִּשְׁבְּחָתָא וְנֶחָמָתָא. דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא וְאִמְרוּ אָמֵן. 
(Община отвечает: АМЕН)    
 
Этот параграф добавляют в кадиш дерабонан:
עַל יִשְׂרָאֵל וְעַל רַבָּנָן וְעַל תַּלְמִידֵיהוֹן וְעַל כָּל תַּלְמִידֵי תַלְמִידֵיהוֹן. דְּעָסְקִין בְּאוֹרַיְתָא קַדִּשְׁתָּא. דִּי בְאַתְרָא הָדֵין וְדִי בְכָל אָתָר וְאָתָר. יְהֵא לָנָא וּלְהוֹן וּלְכוֹן חִנָּא וְחִסְדָּא וְרַחֲמֵי. מִן קֳדָם מָארֵי שְׁמַיָּא וְאַרְעָא וְאִמְרוּ אָמֵן
(Община отвечает: АМЕН)    
יְהֵא שְׁלָמָא רַבָּא מִן שְׁמַיָּא. חַיִּים וְשָׂבָע וִישׁוּעָה וְנֶחָמָה וְשֵׁיזָבָא וּרְפוּאָה וּגְאֻלָּה וּסְלִיחָה וְכַפָּרָה וְרֵיוַח וְהַצָּלָה. לָנוּ (Община отвечает: АМЕН) וּלְכָל עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵן 
עוֹשֶׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו. הוּא בְּרַחֲמָיו יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ. (Община отвечает: АМЕН) וְעַל כָּל עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵן  
 
 
Транслитерация:
ЙИТГАДАЛЬ ВЕЙИТКАДАШ ШэМЕ РАБА (Община отвечает: АМЕН) БЕАЛэМА ДИ ВэРА КИРУТЭ ВЕЯМЛИХ МАЛХУТЭ ВЕЯЦМАХ ПУРКАНЭ ВИКАРЭВ МэШИХЕ (Община отвечает: АМЕН) БэХАЕХОН УВэЁМЕХОН УВЕХАЕ ДЭХОЛЬ БЕТ ЙИСРАЭЛЬ БААГАЛА УВИЗМАН КАРИВ ВЕИМРУ
Община отвечает вместе с Хазаном:
АМЕН ЕhЭ ШэМЕ РАБА МЕВАРАХ ЛЕОЛАМ ЛЕАЛэМЕ АЛэМАЯ.  ЙИТБАРАХ ВЕЙИШТАБАХ ВЕЙИТПААР ВЕЙИТРОМАМ ВЕЙИТНАСЭ ВЕЙИТhАДАР ВЕЙИТэАЛЕ ВЕЙИТhАЛАЛ ШэМЕ ДИКУДША БэРИХ hУ (АМЕН) ЛэЭЛА МИН КОЛЬ БИРХАТА ВЕШИРАТА ТОШБЕХАТА ВЕНЕХЕМАТА ДэАМИРАН БЕАЛМА ВЕИМРУ АМЕН (Община отвечает: АМЕН)
Этот параграф добавляют в кадиш дерабонан:
АЛЬ ЙИСРАЭЛЬ ВЕАЛЬ РАБАНАН ВЕАЛЬ ТАЛМИДЭhОН ВЕАЛЬ КОЛЬ ТАЛМИДЭ ТАЛМИДЭhОН ДЕАСКИН БЕОРАЙТА КАДИШТА ДИ ВЕАТРА hАДЭН ВЕДИ ВЕХОЛЬ АТАР ВЕАТАР ЕhЭ ЛАНА УЛЬhОН УЛЬХОН ХИНА ВЕХИСДА ВЕРАХАМЕ МИН КОДАМ МАРЕ ШМАЯ ВЕАРА ВЕИМРУ АМЕН (Община отвечает: АМЕН)
ЕhЭЙ ШЛАМА РАБА МИН ШМАЯ ХАЙИМ ВЕСАВА ВЕЙИШУА ВЕНЕХАМА ВЕШЕЗАВА УРФУА УГЕУЛА УСЛИХА ВЕХАПАРА ВЕРЕВАХ ВЕhАЦЛАХА ЛАНУ УЛЬХОЛЬ АМО ЙИСРАЭЛЬ ВЕИМРУ АМЕН (Община отвечает: АМЕН)
ОСЕ ШАЛОМ БИМРОМАВ hУ ВЕРАХАМАВ ЯАСЭ ШАЛОМ АЛЕНУ ВЕАЛЬ КОЛЬ ЙИСРАЭЛЬ ВЕИМРУ АМЕН (Община отвечает: АМЕН)
Перевод Кадиша:
Да возвысится и осветится Его великое имя (Община отвечает: амен!) в мире, сотворенном по воле Его; и да установит Он царскую власть Свою; и да взрастит Он спасение; и да приблизит Он приход Машиаха своего (Община отвечает: амен!) — При жизни вашей, в дни ваши и при жизни всего дома Израиля, вскоре, в ближайшее время, и скажем: амен! (Община отвечает: амен!)
Община вместе с тем, кто произносит «Кадиш»: Да будет великое имя Его благословенно вечно, во веки веков!
Да будет благословляемо и восхваляемо, и прославляемо, и возвеличиваемо, и превозносимо, и почитаемо, и величаемо, и воспеваемо имя святого [Творца], благословен Он (Община отвечает: амен!), превыше всех благословений и песнопений, восхвалений и утешительных слов, произносимых в мире, и скажем: амен! (Община отвечает: амен!).
Да будут дарованы с небес прочный мир и счастливая жизнь нам и всему Израилю, и скажем: амен! (Община отвечает: амен!).
Устанавливающий мир в Своих высотах, Он пошлет мир нам и всему Израилю, и скажем: амен! (Община отвечает: амен!).
 
Ашкавот – Произносятся раввином в Сефардских общинах.
 
Ашкава для мужчины:
Короткий вариант:
הַמְרַחֵם עַל כָּל בְּרִיּוֹתָיו הוּא יָחוֹס וְיַחְמוֹל וִירַחֵם עַל נֶפֶשׁ, רוּחַ וּנְשָׁמָה שֶׁל (פב"פ). רוּחַ יְהֹוָה תְּנִיחֶנּוּ בְגַן עֵדֶן
hАМРАХЭМ АЛ КОЛ БэРИОТАВ hУ ЯХОС ВэЯХМОЛ ВИРАХЭМ АЛ НЭФЭШ, РУАХ УНэШАМА ШЭЛ (такого-то, сына такого-то). РУАХ А-ДОНАЙ ТэНИХЭНУ ВэГАН ЭДЭН.
Длинный вариант:
טוֹב שֵׁם מִשֶּׁמֶן טוֹב, וְיוֹם הַמָּוֶת מִיּוֹם הִוָּלְדוֹ
סוֹף דָּבָר הַכֹּל נִשְׁמָע, אֶת הָאֱלֹהִים יְרָא וְאֶת מִצְוֹתָיו שְׁמוֹר כִּי זֶה כָּל הָאָדָם
יַעְלְזוּ חֲסִידִים בְּכָבוֹד, יְרַנְּנוּ עַל מִשְׁכְּבוֹתָם
מְנוּחָה נְכוֹנָה. בִּישִׁיבָה עֶלְיוֹנָה. בְּמַעֲלַת קְדוֹשִׁים וּטְהוֹרִים. כְּזוֹהַר הָרָקִיעַ מְאִירִים וּמַזְהִירִים. וְחִלּוּץ עֲצָמִים. וְכַפָּרַת אֲשָׁמִים. וְהַרְחָקַת פֶּשַׁע. וְהַקְרָבַת יֶשַׁע. וְחֶמְלָה וַחֲנִינָה. מִלִּפְנֵי שׁוֹכֵן מְעוֹנָה. וְחוּלָקָא טָבָא. לְחַיֵּי הָעוֹלָם הַבָּא. שָׁם תְּהֵא מְנַת וּמְחִיצַת וִישִׁיבַת נֶפֶשׁ הַשֵּׁם הַטּוֹב הַמְּרוּחָם (פלוני) רוּחַ יְהֹוָה תְּנִיחֶנּוּ בְּגַן עֵדֶן. דְּאִתְפְּטָר מִן עַלְמָא הָדֵין כִּרְעוּת אֱלָהָא מָארֵיהּ שְׁמַיָּא וְאַרְעָא. מֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְּלָכִים בְּרַחֲמָיו יְרַחֵם עָלָיו. וְיָחוֹס וְיַחְמוֹל עָלָיו. מֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְּלָכִים בְּרַחֲמָיו יַסְתִּירֵהוּ בְּצֵל כְּנָפָיו וּבְסֵתֶר אָהֳלוֹ לַחֲזוֹת בְּנוֹעַם יְהֹוָה וּלְבַקֵּר בְּהֵיכָלוֹ. וּלְקֵץ הַיָּמִין יַעֲמִידֵהוּ. וּמִנַּחַל עֲדָנָיו יַשְׁקֵהוּ. וְיִצְרוֹר בִּצְרוֹר הַחַיִּים נִשְׁמָתוֹ. וְיָשִׂים כָּבוֹד מְנוּחָתוֹ. יְהֹוָה הוּא נַחֲלָתוֹ. וְיִלָּוֶה אֵלָיו הַשָּׁלוֹם וְעַל מִשְׁכָּבוֹ יִהְיֶה שָׁלוֹם. כְּדִכְתִיב
יָבוֹא שָׁלוֹם יָנוּחוּ עַל מִשְׁכְּבוֹתָם. הֹלֵךְ נְכֹחוֹ. הוּא וְכָל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל הַשּׁוֹכְבִים עִמּוֹ בִּכְלַל הָרַחֲמִים וְהַסְּלִיחוֹת. וְכֵן יְהִי רָצוֹן וְנֹאמַר אָמֵן
 
Транслитерация:
 
ТОВ ШЭМ МИШЭМЭН ТОВ, ВэЙОМ hАМАВЭТ МИЁМ hИВАЛДО
СОФ ДАВАР hАКОЛ НИШМА, ЭТ hАЭЛОhИМ ЙэРА ВэЭТ МИЦВОТАЙВ ШэМОР КИ ЗЭ КОЛ hААДАМ
ЙАЛЗУ ХАСИДИМ БэХАВОД, ЙэРАНэНУ АЛ МИШКВОТАМ
МэНУХА НэХОНА. БИШИВА ЭЛэ ЁНА. БэМААЛАТ КэДОШИМ УТhОРИМ. КэЗОhАР hАРАКИА МэИРИМ УМАЗhИРИМ. ВэХИЛУЦ АЦАМИМ. ВэХАПАРАТ АШАМИМ. ВэhАРХАКАТ ПЭША. ВэhАКРАВАТ ЕША. ВэХЭМЛА ВАХАНИНА. МИЛИФНЭ ШОХЭН МэОНА. ВэХУЛАКА ТАВА. ЛэХАЙЭ hАОЛАМ hАБА. ШАМ ТэhЭ МэНАТ УМХИЦАТ ВИШИВАТ НЭФЭШ hАШЭМ hАТОВ hАМРУХАМ (такого-то, сына такого-то) РУАХ А-ДОНАЙ ТэНИХЭНУ БэГАН ЭДЭН. ДэИТПТАР МИН АЛМА hАДЭН КИРУТ ЭЛАhА МАРЭ ШэМАЙА ВэАРА. МЭЛЭХ МАЛХЭ hАМЛАХИМ БэРАХАМАВ ЕРАХЭМ АЛАВ. ВэЯХОС ВэЯХМОЛ АЛАВ. МЭЛЭХ МАЛХЭ hАМЛАХИМ БэРАХАМАВ ЯСТИРЭhУ БэЦЭЛ КэНАФАВ УВСЭТЭР АhОЛО ЛАХАЗОТ БэНОАМ А-ДОНАЙ УЛВАКЭР БэhЭХАЛО. УЛКЭЦ hАЯМИН ЯАМИДЭhУ. УМИНАХАЛ АДАНАВ ЯШКЭhУ. ВэЙИЦРОР БИЦРОР hАХАЙИМ НИШМАТО. ВэЯСИМ КАВОД МэНУХАТО. А-ДОНАЙ hУ НАХАЛАТО. ВэЙИЛАВЭ ЭЛАВ hАШАЛОМ ВэАЛ МИШКАВО ЙИhЙЭ ШАЛОМ. КэДИХТИВ
ЯВО ШАЛОМ ЯНУХУ АЛ МИШКВОТАМ. hОЛЭХ НэХОХО. hУ ВэХОЛ БэНЭ ЙИСРАЭЛ hАШОХВИМ ИМО БИХЛАЛ hАРАХАМИМ ВэhАСЛИХОТ. ВэХЭН ЙэhИ РАЦОН ВэНОМАР АМЭН
 
Перевод:
Лучше доброе имя, чем чистое масло, а день смерти, чем день рождения. Главное заключение: суть человека в боязни Бога и соблюдении Его заповедей. Да возрадуются праведники и воспоют на ложах своих.
Спокойный отдых на высоких небесах, на возвышенных уровнях святости и чистоты, которые освещают и сияют, как свечение неба. Освобождение для костей, искупление за грехи, очищение от преступлений и близость к спасению. Сострадание и милосердие от Того, Кто пребывает на высотах, и хорошая доля в мире грядущем. Там будет доля и обитель прощенной души (такого-то, сына такого-то). Пусть Дух Господа даст ему покой в раю, так как он покинул этот мир в соответствии с волей Бога – Владыки Небес и Земли. Царь царей по милосердию Своему будет милосердным к нему, и сжалуется и смилуется над ним. Царь царей по милосердию Своему даст ему убежище под покровом Своих крыльев, и в укрытие Своего шатра, чтобы созерцал он приятность Господа и быть в Его святилище. И в конце дней Он поднимет его и из Своего потока наслаждения
даст ему пить. Он свяжет его душу в связке жизни и даст честь его отдыху. Господь - его наследие. Пусть будет мир с ним и на его место отдыха будет мир, как написано (Исаия 57:2): "Придет мир,
они успокоятся на своих ложах, [мир] придет к ним", к нему и ко всем сынам Израиля, кто покоятся с ним, по милости и прощению, и да будет так, и скажем ей, амен.
 
Ашкава для женщины:
Короткий вариант:
הַמְרַחֵם עַל כָּל בְּרִיּוֹתָיו הוּא יָחוֹס וְיַחְמוֹל וִירַחֵם עַל נֶפֶשׁ, רוּחַ וּנְשָׁמָה שֶׁל (פב"פ). רוּחַ יְהֹוָה  תְּנִיחֶנָּה בְגַן עֵדֶן
hАМРАХЭМ АЛ КОЛ Б'РИОТАВ hУ ЯХОС В'ЯХМОЛ ВИРАХЭМ АЛ НЭФЭШ, РУАХ УН'ШАМА ШЭЛ (такой-то, дочери такой-то). РУАХ А-ДОНАЙ Т'НИХЭНА В'ГАН ЭДЭН.
Длинный вариант:
אֵשֶׁת חַיִל מִי יִמְצָא, וְרָחֹק מִפְּנִינִים מִכְרָהּ
שֶׁקֶר הַחֵן וְהֶבֶל הַיֹּפִי, אִשָּׁה יִרְאַת יְהֹוָה הִיא תִתְהַלָּל
תְּנוּ לָהּ מִפְּרִי יָדֶיהָ, וִיהַלְלוּהָ בַשְּׁעָרִים מַעֲשֶׂיהָ
טוֹב שֵׁם מִשֶּׁמֶן טוֹב, וְיוֹם הַמָּוֶת מִיּוֹם הִוָּלְדוֹ
רַחֲמָנָא דְּרַחֲמָנוּתָא דִי לֵיהּ הִיא וּבְמֵימְרֵיהּ אִתְבְּרִיאוּ עָלְמַיָּא עַלְמָא הָדֵין וְעַלְמָא דְּאָתֵי וּגְנַז בֵּיהּ צַדְקָנִיּוֹת וְחַסְדָּנִיּוֹת דְּעַבְדָן רְעוּתֵיהּ וּבְמֵימְרֵיהּ וּבִיקָרֵיהּ וּבְתוּקְפֵיהּ יֵאמַר לְמֵיעַל קֳדָמוֹהִי דּוּכְרָן נֶפֶשׁ הָאִשָּׁה הַכְּבוּדָה וְהַצְּנוּעָה וְהַנִּכְבֶּדֶת מָרַת (פלונית) רוּחַ יְהֹוָה תְּנִיחֶנָּה בְּגַן עֵדֶן. דְּאִתְפְּטָרַת מִן עַלְמָא הָדֵין כִּרְעוּת אֱלָהָא מָרֵיהּ שְׁמַיָּא וְאַרְעָא. הַמֶּלֶךְ בְּרַחֲמָיו יָחוֹס וְיַחְמוֹל עָלֶיהָ. וְיִלָּוֶה אֵלֶיהָ הַשָּׁלוֹם וְעַל מִשְׁכָּבָה יִהְיֶה שָׁלוֹם. כְּדִכְתִיב
יָבוֹא שָׁלוֹם יָנוּחוּ עַל מִשְׁכְּבוֹתָם. הֹלֵךְ נְכֹחוֹ. הִיא וְכָל בְּנוֹת יִשְׂרָאֵל הַשּׁוֹכְבוֹת עִמָּהּ בִּכְלַל הָרַחֲמִים וְהַסְּלִיחוֹת. וְכֵן יְהִי רָצוֹן וְנֹאמַר אָמֵן
Транслитерация:
 
ЭШЭТ ХАЙИЛ МИ ЙИМЦА, ВэРАХОК МИПНИНИМ МИХРА
ШЭКЭР hАХЭН ВэhЭВЭЛ hАЙОФИ, ИША ЙИРАТ А-ДОНАЙ hИ ТИТhАЛАЛ
ТэНУ ЛА МИПРИ ЯДЭЯ, ВИhАЛэЛУА ВАШэАРИМ МААСЭЯ
 
ТОВ ШЭМ МИШЭМЭН ТОВ, ВэЙОМ hАМАВЭТ МИЁМ hИВАЛДО
РАХАМАНА ДэРАХАМАНУТА ДИ ЛЭ hИ УВМЭМРЭ ИТБэРИУ АЛМАЙА АЛМА hАДЭН ВэАЛМА ДэАТЭ УГНАЗ БЭ ЦАДКАНИОТ ВэХАСДАНИОТ ДэАВДАН РэУТЭ УВМЭМРЭ УВИКАРЭ УВТУКФЭ ЙЭМАР ЛэМЭАЛ КОДАМОhИ ДУХРАН НЭФЭШ hАИША hАКВУДА ВэhАЦНУА ВэhАНИХБЭДЭТ МАРАТ (такой-то, дочери такой-то) РУАХ А-ДОНАЙ ТэНИХЭНА БэГАН ЭДЭН. ДэИТПТАРАТ МИН АЛМА hАДЭН КИРУТ ЭЛАhА МАРЭ ШэМАЙА ВэАРА. hАМЭЛЭХ БэРАХАМАВ ЯХОС ВэЯХМОЛ АЛЭЯ. ВэЙИЛАВЭ ЭЛЭЯ hАШАЛОМ ВэАЛ МИШКАВА ЙИhЙЭ ШАЛОМ. КэДИХТИВ ЯВО ШАЛОМ ЯНУХУ АЛ МИШКВОТАМ. hОЛЭХ НэХОХО. hИ ВэХОЛ БэНОТ ЙИСРАЭЛ hАШОХВОТ ИМА БИХЛАЛ hАРАХАМИМ ВэhАСЛИХОТ. ВэХЭН ЙэhИ РАЦОН ВэНОМАР АМЭН
 
Перевод:
Кто найдет женщину доблестную?  Она куда дороже жемчуга.
Миловидность - обманчива,  красота - пуста,  но похвалы достойна лишь женщина, боящаяся Бога.
Дайте ей от плодов рук ее,  и пусть дела ее восхваляют у ворот.
Милосердный, Кому принадлежит милость, Который создал мир Своим высказыванием – и этот мир и Будущий Мир, чтобы там находились праведные и благочестивые, который исполняли Его заповеди, пусть согласно Его повелению для славы и могущества Его, разрешит подняться перед Ним памяти души уважаемой и скромной женщины (такой-то, дочери такой-то). Пусть Дух Господа даст ей покой в раю, так как она покинула этот мир в соответствии с волей Бога – Владыки Небес и Земли. Владыка Мира по милосердию Своему будет милосердным к ней, и сжалуется и смилуется над ней. Пусть будет мир с ней, и на ее место отдыха будет мир, как написано(Исаия 57:2): "Придет мир, они успокоятся на своих ложах, [мир] придет к ним", к ней и ко всем дочерям Израиля, кто покоятся с ней, по милости и прощению, и да будет так, и скажем ей, амен.
49-ый Псалом.
 
Наши мудрецы выбрали этот псалом для чтения в доме умершего. Здесь псалмист описывает временность нашей жизни и глупость тех, кто гонится за почетом и богатством. Если человек не задумывается над целью жизни, то он подобен неразумному животному.
 
 א) לַמְנַצֵּחַ לִבְנֵי קֹרַח מִזְמוֹר
ב) שִׁמְעוּ זֹאת כָּל הָעַמִּים הַאֲזִינוּ כָּל יֹשְׁבֵי חָלֶד
ג) גַּם בְּנֵי אָדָם גַּם בְּנֵי אִישׁ יַחַד עָשִׁיר וְאֶבְיוֹן
ד) פִּי יְדַבֵּר חָכְמוֹת וְהָגוּת לִבִּי תְבוּנוֹת
ה) אַטֶּה לְמָשָׁל אָזְנִי אֶפְתַּח בְּכִנּוֹר חִידָתִי
ו) לָמָּה אִירָא בִּימֵי רָע עֲוֹן עֲקֵבַי יְסוּבֵּנִי
ז) הַבֹּטְחִים עַל חֵילָם וּבְרֹב עָשְׁרָם יִתְהַלָּלוּ
ח) אָח לֹא פָדֹה יִפְדֶּה אִישׁ לֹא יִתֵּן לֵאלֹהִים כָּפְרוֹ
ט) וְיֵקַר פִּדְיוֹן נַפְשָׁם וְחָדַל לְעוֹלָם
י) וִיחִי עוֹד לָנֶצַח לֹא יִרְאֶה הַשָּׁחַת
יא) כִּי יִרְאֶה חֲכָמִים יָמוּתוּ יַחַד כְּסִיל וָבַעַר יֹאבֵדוּ וְעָזְבוּ לַאֲחֵרִים חֵילָם
יב) קִרְבָּם בָּתֵּימוֹ לְעוֹלָם מִשְׁכְּנֹתָם לְדוֹר וָדֹר קָרְאוּ בִשְׁמוֹתָם עֲלֵי אֲדָמוֹת
יג) וְאָדָם בִּיקָר בַּל יָלִין נִמְשַׁל כַּבְּהֵמוֹת נִדְמוּ
יד) זֶה דַרְכָּם כֵּסֶל לָמוֹ וְאַחֲרֵיהֶם בְּפִיהֶם יִרְצוּ סֶלָה
טו) כַּצֹּאן לִשְׁאוֹל שַׁתּוּ מָוֶת יִרְעֵם וַיִּרְדּוּ בָם יְשָׁרִים לַבֹּקֶר וְצוּרָם לְבַלּוֹת שְׁאוֹל מִזְּבֻל לוֹ
טז) אַךְ אֱלֹהִים יִפְדֶּה נַפְשִׁי מִיַּד שְׁאוֹל כִּי יִקָּחֵנִי סֶלָה
יז) אַל תִּירָא כִּי יַעֲשִׁר אִישׁ כִּי יִרְבֶּה כְּבוֹד בֵּיתוֹ
יח) כִּי לֹא בְמוֹתוֹ יִקַּח הַכֹּל לֹא יֵרֵד אַחֲרָיו כְּבוֹדוֹ
יט) כִּי נַפְשׁוֹ בְּחַיָּיו יְבָרֵךְ וְיוֹדֻךָ כִּי תֵיטִיב לָךְ
כ) תָּבוֹא עַד דּוֹר אֲבוֹתָיו עַד נֵצַח לֹא יִרְאוּ אוֹר
כא) אָדָם בִּיקָר וְלֹא יָבִין נִמְשַׁל כַּבְּהֵמוֹת נִדְמוּ

Транслитерация:
ЛАМНАЦЭАХ ЛИВНЭ КОРАХ МИЗМОР
ШИМУ ЗОТ КОЛ hААМИМ hААЗИНУ КОЛ ЙОШВЭ ХАЛЭД
ГАМ БэНЭ АДАМ ГАМ БэНЭ ИШ ЯХАД АШИР ВэЭВЙОН
ПИ ЙИДАБЭР ХОХМОТ ВэhАГУТ ЛИБИ ТэВУНОТ
АТЭ ЛэМАШАЛ ОЗНИ ЭФТАХ БэХИНОР ХИДАТИ
ЛАМА ИРА БИМЭ РА АВОН АКЭВАЙ ЙИСУБЭНИ
hАБОТХИМ АЛ ХЭЛАМ УВРОВ АШРАМ ЙИТhАЛАЛУ
АХ ЛО ФАДО ЙИФДЭ ИШ ЛО ЙИТЭН ЛЭЛОhИМ КАФРО
ВэЙЭКАР ПИДЙОН НАФШАМ ВэХАДАЛ ЛэОЛАМ
ВИХИ ОД ЛАНЭЦАХ ЛО ЙИРЭ hАШАХАТ
КИ ЙИРЭ ХАХАМИМ ЙАМУТУ ЙАХАД КэСИЛ ВАВААР ЙОВЭДУ ВэАЗВУ ЛААХЭРИМ ХЭЛАМ
КИРБАМ БАТЭМО ЛэОЛАМ МИШКНОТАМ ЛэДОР ВАДОР КАРУ ВИШМОТАМ АЛЭ АДАМОТ
ВэАДАМ БИКАР БАЛ ЙАЛИН НИМШАЛ КАБhЭМОТ НИДМУ
ЗЭ ДАРКАМ КЭСЭЛ ЛАМО ВэАХАРЭhЭМ БэФИhЭМ ЙИРЦУ СЭЛА
КАЦОН ЛИШОЛ ШАТУ МАВЭТ ЙИРЭМ ВАЙИРДУ ВАМ ЕШАРИМ ЛАБОКЭР ВэЦУРАМ ЛэВАЛОТ ШэОЛ МИЗВУЛ ЛО
АХ ЭЛОhИМ ЙИФДЭ НАФШИ МИЯД ШэОЛ КИ ЙИКАХЭНИ СЭЛА
АЛ ТИРА КИ ЯАШИР ИШ КИ ЙИРБЭ КэВОД БЭТО
КИ ЛО ВэМОТО ЙИКАХ hАКОЛ ЛО ЙЭРЭД АХАРАВ КэВОДО
КИ НАФШО БэХАЯВ ЙэВАРЭХ ВэЙОДУХА КИ ТЭТИВ ЛАХ
ТАВО АД ДОР АВОТАВ АД НЭЦАХ ЛО ЙИРУ ОР
АДАМ БИКАР ВэЛО ЯВИН НИМШАЛ КАБhЭМОТ НИДМУ
 
Перевод:
Руководителю [музыкантов], песнь сынов Кораха. Слушайте это, все народы, внимайте этому, все жители земли, дети людей и сыновья человеческие, богатые и бедные. Уста мои будут сообщать мудрость, мысли сердца моего – разумное. Преклоню я ухо мое к притче, раскрою на арфе загадку свою. Почему боюсь я в дни несчастья? [Потому что мельчайшие] грехи путей моих окружают меня. Те, кто надеются на силы свои, те, кто хвастаются множеством богатства своего. Но и брат не спасет человека, не сможет дать Всевышнему выкупа. Дорог выкуп души их, невозможен он вовек. Если остался бы кто жить навсегда, не увидев могилы. Но видит [каждый], что и мудрые умирают, вместе глупцы и невежды погибают, оставляя достояние свое другим. В мыслях у них, что дома их вечны, жилища их – из поколения в поколение, именами своими они называют, [чтобы прославляются] на земле. Но человек с ценностями [своими] не проспит и ночи, животным он уподобится. Этот путь их – безумие, а после них [последователи] хотят его продолжить. Словно стадо на погибель ведут их, смерть сломит их, и наутро честные господствовать будут над ними. Твердыня их сгниет, так что и могила не будет покоем их. Но Всевышний душу мою избавит от руки преисподней, ибо Он примет меня навеки. Не завидуй, когда богатеет человек, если слава дома его умножается. Ибо умирая, не возьмет он ничего, не последует за ним слава его. [Тот, кто] при жизни успокаивает себя: «Тебя будут прославлять, ибо ты делаешь хорошее». Но присоединится он к отцам своим и никогда не увидят они света. Человек, в почете не разумеющий, подобен обреченному животному.

Молитва Минха для будних дней:

אַשְׁרֵי יושְׁבֵי בֵיתֶךָ. עוד יְהַלְלוּךָ סֶּלָה אַשְׁרֵי יוֹשְׁבֵי בֵיתֶךָ, עוֹד יְהַלְלוּךָ סֶּלָה. אַשְׁרֵי הָעָם שֶׁכָּכָה לּוֹ, אַשְׁרֵי הָעָם שֶׁיְיָ אֱלֹהָיו. תְּהִלָּה לְדָוִד, אֲרוֹמִמְךָ אֱלוֹהַי הַמֶּלֶךְ, וַאֲבָרְכָה שִׁמְךָ לְעוֹלָם וָעֶד. בְּכׇל יוֹם אֲבָרְכֶךָּ, וַאֲהַלְלָה שִׁמְךָ לְעוֹלָם וָעֶד. גָּדוֹל יְיָ וּמְהֻלָּל מְאֹד, וְלִגְדֻלָּתוֹ אֵין חֵקֶר. דּוֹר לְדוֹר יְשַׁבַּח מַעֲשֶׂיךָ, וּגְבוּרֹתֶיךָ יַגִּידוּ. הֲדַר כְּבוֹד הוֹדֶךָ, וְדִבְרֵי נִפְלְאֹתֶיךָ אָשִׂיחָה. וֶעֱזוּז נוֹרְאֹתֶיךָ יֹאמֵרוּ, וּגְדֻלָּתְךָ אֲסַפְּרֶנָּה. זֵכֶר רַב טוּבְךָ יַבִּיעוּ, וְצִדְקָתְךָ יְרַנֵּנוּ. חַנּוּן וְרַחוּם יְיָ, אֶרֶךְ אַפַּיִם וּגְדָל חָסֶד. טוֹב יְיָ לַכֹּל, וְרַחֲמָיו עַל כׇּל מַעֲשָׂיו. יוֹדוּךָ יְיָ כׇּל מַעֲשֶׂיךָ, וַחֲסִידֶיךָ יְבָרְכוּכָה. כְּבוֹד מַלְכוּתְךָ יֹאמֵרוּ, וּגְבוּרָתְךָ יְדַבֵּרוּ. לְהודִיעַ לִבְנֵי הָאָדָם גְּבוּרֹתָיו, וּכְבוֹד הֲדַר מַלְכוּתוֹ. מַלְכוּתְךָ מַלְכוּת כׇּל עֹלָמִים, וּמֶמְשַׁלְתְּךָ בְּכׇל דּוֹר וָדֹר. סוֹמֵךְ יְיָ לְכׇל הַנֹּפְלִים, וְזוֹקֵף לְכׇל הַכְּפוּפִים. עֵינֵי כֹל אֵלֶיךָ יְשַׂבֵּרוּ, וְאַתָּה נוֹתֵן לָהֶם אֶת אָכְלָם בְּעִתּוֹ. פּוֹתֵחַ אֶת יָדֶךָ, וּמַשְׂבִּיעַ לְכׇל חַי רָצוֹן. צַדִּיק יְיָ בְּכׇל דְּרָכָיו, וְחָסִיד בְּכׇל מַעֲשָׂיו. קָרוֹב יְיָ לְכׇל קֹרְאָיו, לְכֹל אֲשֶׁר יִקְרָאֻהוּ בֶאֱמֶת. רְצוֹן יְרֵאָיו יַעֲשֶׂה, וְאֶת שַׁוְעָתָם יִשְׁמַע וְיוֹשִׁיעֵם. שׁוֹמֵר יְיָ אֶת כׇּל אֹהֲבָיו, וְאֵת כׇּל הָרְשָׁעִים יַשְׁמִיד. תְּהִלַּת יְיָ יְדַבֶּר פִּי, וִיבָרֵךְ כׇּל בָּשר שֵׁם קָדְשׁו לְעוֹלָם וָעֶד. וַאֲנַחְנוּ נְבָרֵךְ יָהּ, מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם, הַלְלוּיָהּ.
שליח הציבור אומר קדיש: 
יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵיהּ רַבָּא, (עונים: אָמֵן) בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִּרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ, וְיַצְמַח פֻּרְקָנֵהּ וִיקָרֵב מְשִׁיחֵהּ, (עונים: אָמֵן) בְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵּי דְכׇל בֵּית יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב, וְאִמְרוּ אָמֵן. 
(וגם הקהל אומר) יְהֵא שְׁמֵיהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא. 
יִתְבָּרַךְ וְיִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמֵם וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדָּר וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלָּל, שְׁמֵהּ דְקֻדְשָׁא בְּרִיךְ הוּא, (עונים: אָמֵן) לְעֵלָּא מִן כׇּל בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תִּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן.

תפילת עמידה
אֲדֹנָי שְׂפָתַי תִּפְתָּח, וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶךָ.
א. אבות 
בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם, אֱלֹהֵי יִצְחָק, וֵאלֹהֵי יַעֲקֹב, הָאֵל הַגָּדוֹל הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן, גּוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים, וְקוֹנֵה הַכֹּל, וְזוֹכֵר חַסְדֵּי אָבוֹת, וּמֵבִיא גוֹאֵל לִבְנֵי בְנֵיהֶם, לְמַעַן שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה. מֶלֶךְ עוֹזֵר וּמוֹשִׁיעַ וּמָגֵן. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, מָגֵן אַבְרָהָם.
ב. גבורות 
אַתָּה גִּבּוֹר לְעוֹלָם אֲדֹנָי, מְחַיֵּה מֵתִים אַתָּה, רַב לְהוֹשִׁיעַ. מַשִּׁיב הָרוּחַ וּמוֹרִיד הַגֶּשֶּׁם. מְכַלְכֵּל חַיִּים בְּחֶסֶד, מְחַיֵּה מֵתִים בְּרַחֲמִים רַבִּים, סוֹמֵךְ נוֹפְלִים, וְרוֹפֵא חוֹלִים, וּמַתִּיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ לִישֵׁנֵי עָפָר. מִי כָמוֹךָ בַּעַל גְּבוּרוֹת, וּמִי דוֹמֶה לָּךְ, מֶלֶךְ מֵמִית וּמְחַיֶּה וּמַצְמִיחַ יְשׁוּעָה. וְנֶאֱמָן אַתָּה לְהַחֲיוֹת מֵתִים. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, מְחַיֵּה הַמֵּתִים.
בחזרת הש"ץ, אומרים כאן קדושה: 
נַקְדִּישָׁךְ וְנַעֲרִיצָךְ, כְּנֹעַם שִׂיחַ סוֹד שַׂרְפֵי קֹדֶשׁ, הַמְשַׁלְּשִׁים לְךָ קְדֻשָּׁה, וְכֵן כָּתוּב עַל יַד נְבִיאָךְ: וְקָרָא זֶה אֶל זֶה וְאָמַר: 
קָדוֹשׁ, קָדוֹשׁ, קָדוֹשׁ יְיָ צְבָאוֹת, מְלֹא כׇל הָאָרֶץ כְּבוֹדוֹ. לְעֻמָּתָם מְשַׁבְּחִים וְאוֹמְרִים: 
בָּרוּךְ כְּבוֹד יְיָ מִמְּקוֹמוֹ, וּבְדִבְרֵי קָדְשְׁךָ כָּתוּב לֵאמֹר: 
יִמְלֹךְ יְיָ לְעוֹלָם, אֱלֹהַיִךְ צִיּוֹן לְדֹר וָדֹר, הַלְלוּיָהּ.
ג. קדושת השם
אַתָּה קָדוֹשׁ וְשִׁמְךָ קָדוֹשׁ, וּקְדוֹשִׁים בְּכׇל יוֹם יְהַלְּלוּךָ סֶּלָה. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, הָאֵל הַקָּדוֹשׁ.
ד. דעת 
אַתָּה חוֹנֵן לְאָדָם דַּעַת, וּמְלַמֵּד לֶאֱנושׁ בִּינָה. חׇנֵּנוּ מֵאִתְּךָ חׇכְמָה בִּינָה וָדָעַת. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, חוֹנֵן הַדָּעַת.
ה. תשובה 
הֲשִׁיבֵנוּ אָבִינוּ לְתוֹרָתֶךָ, וְקָרְבֵנוּ מַלְכֵּנוּ לַעֲבוֹדָתֶךָ, וְהַחֲזִירֵנוּ בִּתְשׁוּבָה שְׁלֵמָה לְפָנֶיךָ. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, הָרוֹצֶה בִתְשׁוּבָה.
ו. סליחה 
סְלַח לָנוּ אָבִינוּ כִּי חָטָאנוּ, מְחֹל לָנוּ מַלְכֵּנוּ כִּי פָשָׁעְנוּ, כִּי אֵל טוֹב וְסַלָּח אָתָּה. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, חַנּוּן הַמַּרְבֶּה לִסְלֹחַ.
ז. גאולה 
רְאֵה נָא בְעׇנְיֵנוּ, וְרִיבָה רִיבֵנוּ, וּמַהֵר לְגָאֳלֵנוּ גְאֻלָּה שְׁלֵמָה לְמַעַן שְׁמֶךָ, כִּי אֵל גּוֹאֵל חָזָק אָתָּה. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, גּוֹאֵל יִשְׂרָאֵל.
ח. רפואה 
רְפָאֵנוּ יְיָ וְנֵרָפֵא, הוֹשִׁיעֵנוּ וְנִוָּשֵׁעָה, כִּי תְהִלָּתֵנוּ אָתָּה. וְהַעֲלֵה אֲרוּכָה וּמַרְפֵּא לְכׇל תַּחֲלוּאֵינוּ וּלְכׇל מַכְאוֹבֵינוּ וּלְכׇל מַכּוֹתֵינוּ, כִּי אֵל רוֹפֵא רַחֲמָן וְנֶאֱמָן אָתָּה. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ. רוֹפֵא חוֹלֵי עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל.
ט. ברכת השנים בָּרֵךְ עָלֵינוּ ה' אֱלֹהֵינוּ אֶת הַשָּׁנָה הַזֹּאת, וְאֶת כׇּל מִינֵי תְבוּאָתָהּ לְטוֹבָה, וְתֵן טַל וּמָטָר לִבְרָכָה עַל כׇּל פְּנֵי הָאֲדָמָה, וְרַוֵּה פְּנֵי תֵבֵל וְשַׂבַּע אֶת הָעוֹלָם כֻּלּוֹ מִטּוּבָךְ, וּמַלֵּא יָדֵינוּ מִבִּרְכוֹתֶיךָ וּמֵעֹשֶׁר מַתְּנוֹת יָדֶיךָ. שׇׁמְרָה וְהַצִּילָה שָׁנָה זוֹ מִכׇּל דָּבָר רָע וּמִכׇּל מִינֵי מַשְׁחִית וּמִכׇּל מִינֵי פֻרְעָנוּת. וַעֲשֵׂה לָהּ תִּקְוָה טוֹבָה וְאַחֲרִית שָׁלוֹם. חוּס וְרַחֵם עָלֶיהָ וְעַל כָּל תְּבוּאָתָהּ וּפֵירוֹתֶיהָ. וּבָרְכָהּ בְּגִשְׁמֵי רָצוֹן בְּרָכָה וּנְדָבָה, וּתְהִי אַחֲרִיתָהּ חַיִּים וְשָׂבָע וְשָׁלוֹם, כַּשָּׁנִים הַטּוֹבוֹת לִבְרָכָה. כִּי אֵל טוֹב וּמֵטִיב אַתָּה וּמְבָרֵךְ הַשָּׁנִים. בָּרוּךְ אַתָּה ה', מְבָרֵךְ הַשָּׁנִים.
י. קבוץ גלויות 
תְּקַע בְּשׁוֹפָר גָּדוֹל לְחֵרוּתֵנוּ, וְשָׂא נֵס לְקַבֵּץ גָּלֻיּוֹתֵינוּ, וְקַבְּצֵנוּ מְהֵרָה יַחַד מֵאַרְבַּע כַּנְפוֹת הָאָרֶץ לְאַרְצֵנוּ. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, מְקַבֵּץ נִדְחֵי עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל.
יא. השבת המשפט 
הָשִׁיבָה שׁוֹפְטֵינוּ כְּבָרִאשׁוֹנָה, וְיוֹעֲצֵינוּ כְּבַתְּחִלָּה. וְהָסֵר מִמֶּנּוּ יָגוֹן וַאֲנָחָה, וּמְלֹךְ עָלֵינוּ מְהֵרָה אַתָּה יְיָ לְבַדְּךָ, בְּחֶסֶד וּבְרַחֲמִים בְּצֶדֶק וּבְמִשְׁפָּט. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, מֶלֶךְ אוֹהֵב צְדָקָה וּמִשְׁפָּט.
יב. ברכת המלשינים 
לַמִּינִים וְלַמַּלְשִׁינִים אַל תְּהִי תִקְוָה, וְכׇל הַזֵּדִים כְּרֶגַע יֹאבֵדוּ, וְכׇל אוֹיְבֶיךָ וְכׇל שׂוֹנְאֶיךָ מְהֵרָה יִכָּרֵתוּ, וּמַלְכוּת הָרִשְׁעָה מְהֵרָה תְעַקֵּר וּתְשַׁבֵּר, וּתְכַלֵּם וְתַכְנִיעֵם בִּמְהֵרָה בְיָמֵינוּ. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, שׁוֹבֵר אוֹיְבִים וּמַכְנִיעַ זֵדִים.
יג. על הצדיקים 
עַל הַצַּדִּיקִים וְעַל הַחֲסִידִים, וְעַל שְׁאֵרִית עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל, וְעַל זִקְנֵיהֶם וְעַל פְּלֵטַת בֵּית סוֹפְרֵיהֶם, וְעַל גֵּרֵי הַצֶּדֶק וְעָלֵינוּ, יֶהֱמוּ נָא רַחֲמֶיךָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ, וְתֵן שָׂכָר טוֹב לְכׇל הַבֹּטְחִים בְּשִׁמְךָ בֶאֱמֶת, וְשִׂים חֶלְקֵנוּ עִמָּהֶם, וּלְעוֹלָם לֹא נֵבוֹשׁ כִּי בְךָ בָטָחְנוּ, וְעַל חַסְדְּךָ הַגָּדוֹל בֶּאֱמֶת נִשְׁעָנְנּוּ. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, מִשְׁעָן וּמִבְטָח לַצַּדִּיקִים.
יד. בנין ירושלים 
תִשְׁכּוֹן בְּתוֹך יְרוּשָׁלַיִם עִירְךָ כַּאֲשֶׁר דִּבַּרְתָּ, וְכִסֵּא דָוִד עַבְדְּךָ מְהֵרָה בְתוֹכָהּ תָּכִין, וּבְנֵה אוֹתָהּ בִּנְיַן עוֹלָם בִּמְהֵרָה בְיָמֵינוּ. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, בּוֹנֵה יְרוּשָׁלָיִם.
טו. משיח בן דוד 
אֶת צֶמַח דָּוִד עַבְדְּךָ מְהֵרָה תַצְמִיחַ, וְקַרְנוֹ תָּרוּם בִּישׁוּעָתֶךָ, כִּי לִישׁוּעָתְךָ קִוִּינוּ וְצִפִּינוּ כׇל הַיּוֹם. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, מַצְמִיחַ קֶרֶן יְשׁוּעָה.
טז. שומע תפילה 
שְׁמַע קוֹלֵנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ, אָב הָרַחֲמָן רַחֵם עָלֵינוּ, וְקַבֵּל בְּרַחֲמִים וּבְרָצוֹן אֶת תְּפִלָּתֵנוּ, כִּי אֵל שׁוֹמֵעַ תְּפִלּוֹת וְתַחֲנוּנִים אָתָּה, וּמִלְּפָנֶיךָ מַלְכֵּנוּ, רֵיקָם אַל תְּשִׁיבֵנוּ, חׇנֵּנוּ וַעֲנֵנוּ וּשְׁמַע תְּפִלָּתֵנוּ. כִּי אַתָּה שׁוֹמֵעַ תְּפִלַּת כׇּל פֶּה. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, שׁוֹמֵעַ תְּפִלָּה.
יז. עבודה 
רְצֵה יְיָ אֱלֹהֵינוּ בְּעַמְּךָ יִשְׂרָאֵל וְלִתְפִלָּתָם שְׁעֵה, וְהָשֵׁב הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר בֵּיתֶךָ, וְאִשֵּׁי יִשְׂרָאֵל וּתְפִלָּתָם מְהֵרָה בְאַהֲבָה תְקַבֵּל בְּרָצוֹן, וּתְהִי לְרָצוֹן תָּמִיד עֲבוֹדַת יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ. 
וְאַתָּה בְּרַחֲמֶיךָ הָרַבִּים, תַּחְפֹּץ בָּנוּ וְתִרְצֵנוּ, וְתֶחֱזֶינָה עֵינֵינוּ בְּשׁוּבְךָ לְצִיּוֹן בְּרַחֲמִים. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, הַמַּחֲזִיר שְׁכִינָתוֹ לְצִיּוֹן.
יח. הודאה 
מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָךְ, שָׁאַתָּה הוּא יְיָ אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ לְעוֹלָם וָעֶד, צוּרֵנוּ צוּר חַיֵּינוּ, וּמָגֵן יִשְׁעֵנוּ אַתָּה הוּא לְדֹר וָדֹר. נוֹדֶה לְּךָ וּנְסַפֵּר תְּהִלָּתֶךָ, עַל חַיֵּינוּ הַמְּסוּרִים בְּיָדֶיךָ, וְעַל נִשְׁמוֹתֵינוּ הַפְּקוּדוֹת לָךְ, וְעַל נִסֶּיךָ שֶׁבְּכׇל יוֹם עִמָּנוּ, וְעַל נִפְלְאוֹתֶיךָ וְטוֹבוֹתֶיךָ שֶׁבְּכׇל עֵת, עֶרֶב וָבֹקֶר וְצָהֳרָיִם. הַטּוֹב כִּי לֹא כָלוּ רַחֲמֶיךָ, הַמְרַחֵם כִּי לֹא תַמּוּ חֲסָדֶיךָ, כִּי מֵעוֹלָם קִוִּינוּ לָךְ.
וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרֵךְ וְיִתְרוֹמֵם וְיִתְנַשֵּׂא תָמִיד, שִׁמְךָ מַלְכֵּנוּ לְעוֹלָם וָעֶד. וְכֹל הַחַיִּים יוֹדוּךָ סֶּלָה. 
וִיהַלְלוּ וִיבָרְכוּ אֶת שִׁמְךָ הַגָּדוֹל בֶּאֱמֶת לְעוֹלָם כִּי טוֹב, הָאֵל יְשׁוּעָתֵנוּ וְעֶזְרָתֵנוּ סֶלָה, הָאֵל הַטּוֹב. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, הַטּוֹב שִׁמְךָ וּלְךָ נָאֶה לְהוֹדוֹת.
יט. ברכת שלום 
שִׂים שָׁלוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה, חַיִּים חֵן וָחֶסֶד וְרַחֲמִים עָלֵינוּ וְעַל כׇּל יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ. וּבָרְכֵנוּ אָבִינוּ כֻּלָּנוּ כְּאֶחָד בְּאוֹר פָּנֶיךָ, כִּי בְאוֹר פָּנֶיךָ נָתַתָּ לָּנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ, תּוֹרָה וְחַיִּים, אַהֲבָה וָחֶסֶד, צְדָקָה וְרַחֲמִים, בְּרָכָה וְשָׁלוֹם. וְטוֹב בְּעֵינֶיךָ לְבָרְכֵנוּ וּלְבָרֵךְ אֶת כׇּל עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל, בְּרֹב עֹז וְשָׁלוֹם. 
בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, הַמְּבָרֵךְ אֶת עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל בַּשָּׁלוֹם. אָמֵן.
יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי, וְהֶגְיון לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְיָ צוּרִי וְגוֹאֲלִי.
תפילת מר בריה דרבינא 
אֱלֹהַי, נְצֹר לְשׁוֹנִי מֵרָע, וּשְׂפָתַי מִדַּבֵּר מִרְמָה, וְלִמְקַלְלַי נַפְשִׁי תִדֹּם, וְנַפְשִׁי כֶּעָפָר לַכֹּל תִּהְיֶה. פְּתַח לִבִּי בְּתוֹרָתֶךָ, וְאַחֲרֵי מִצְוֹתֶיךָ תִּרְדֹּף נַפְשִׁי. וְכׇל הַקָּמִים וְהַחוֹשְׁבִים עָלַי לְרָעָה, מְהֵרָה הָפֵר עֲצָתָם וְקַלְקֵל מַחְשְׁבוֹתָם. עֲשֵׂה לְמַעַן שְׁמָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן יְמִינָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן תּוֹרָתָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן קְדֻשָּׁתָךְ. לְמַעַן יֵחָלְצוּן יְדִידֶיךָ, הוֹשִׁיעָה יְמִינְךָ וַעֲנֵנִי. יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי, וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְיָ צוּרִי וְגוֹאֲלִי. עֹשֶׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא בְרַחֲמָיו יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, וְעַל כׇּל עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן.
יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶיךָ, יְיָ אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, שֶׁתִּבְנֶה בֵית הַמִּקְדָּשׁ בִּמְהֵרָה בְיָמֵינוּ. וְתֵן חֶלְקֵנוּ בְּתוֹרָתָךְ, לַעֲשׂוֹת חֻקֵּי רְצוֹנָךְ וּלְעבְדָךְ בְּלֵבָב שָׁלֵם.
סדר תחנון
אָנָּא יְיָ אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, תָּבֹא לְפָנֶיךָ תְּפִלָּתֵנוּ, וְאַל תִּתְעַלַּם מַלְכֵּנוּ מִתְּחִנָּתֵנוּ, שֶׁאֵין אֲנַחְנוּ עַזֵּי פָנִים וּקְשֵׁי עֹרֶף, לוֹמַר לְפָנֶיךָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ צַדִּיקִים אֲנַחְנוּ וְלֹא חָטָאנוּ, אֲבָל חָטָאנוּ, עָוִינוּ, פָּשַׁעְנוּ, אֲנַחְנוּ וַאֲבוֹתֵינוּ וְאַנְשֵׁי בֵיתֵנוּ.
אָשַׁמְנוּ, בָּגַדְנוּ, גָּזַלְנוּ, דִּבַּרְנוּ דוֹפִי וְלָשׁוֹן הָרָע, הֶעֱוִינוּ, וְהִרְשַׁעְנוּ, זַדְנוּ, חָמַסְנוּ, טָפַלְנוּ שֶׁקֶר וּמִרְמָה, יָעַצְנוּ עֵצוֹת רָעוֹת, כִּזַּבְנוּ, כָּעַסְנוּ, לַצְנוּ, מָרַדְנוּ, מָרִינוּ דְבָרֶיךָ, נִאַצְנוּ, נִאַפְנוּ, סָרַרְנוּ, עָוִינוּ, פָּשַׁעְנוּ, פָּגַמְנוּ, צָרַרְנוּ, צִעַרְנוּ אָב וָאֵם, קִשִּׁינוּ עֹרֶף, רָשַׁעְנוּ, שִׁחַתְנוּ, תִּעַבְנוּ, תָּעִינוּ וְתִעֲתַעְנוּ.
וְסַרְנוּ מִמִּצְוֹתֶיךָ וּמִמִּשְׁפָּטֶיךָ הַטּוֹבִים וְלֹא שָׁוָה לָנוּ. וְאַתָּה צַדִּיק עַל כׇּל הַבָּא עָלֵינוּ, כִּי אֱמֶת עָשִׂיתָ, וַאֲנַחְנוּ הִרְשָׁעְנוּ.
אֵל אֶרֶךְ אַפַּיִם אַתָּה, וּבַעַל הָרַחֲמִים. גְּדֻלַּת רַחֲמֶיךָ וַחֲסָדֶיךָ [תִּזְכּוֹר הַיוֹם לְזֶרַע יְדִידֶיךָ כְּמוֹ שֶׁ] הוֹדַעְתָּ לֶעָנָו מִקֶּדֶם, וְכֵן כָּתוּב בְּתוֹרָתָךְ: וַיֵּרֶד יְיָ בֶּעָנָן, וַיִּתְיַצֵּב עִמּוֹ שָׁם. וַיִּקְרָא בְשֵׁם יְיָ, וְשָׁם נֶאֱמַר:
וַיַּעֲבֹר יְיָ עַל פָּנָיו וַיִּקְרָא:
יְיָ, יְיָ, אֵל רַחוּם וְחַנּוּן, אֶרֶךְ אַפַּיִם וְרַב חֶסֶד וֶאֱמֶת. נֹצֵר חֶסֶד לָאֲלָפִים, נֹשֵׂא עָוֹן וָפֶשַׁע וְחַטָּאָה, וְנַקֵּה.
רַחוּם וְחַנּוּן חָטָאנוּ לְפָנֶיךָ, רַחֵם עָלֵינוּ וְהוֹשִׁיעֵנוּ. 
לְדָוִד אֵלֶיךָ יְהוָה נַפְשִׁי אֶשָּׂא. אֱ‍לֹהַי בְּךָ בָטַחְתִּי אַל אֵבוֹשָׁה אַל יַעַלְצוּ אֹיְבַי לִי. גַּם כָּל קֹוֶיךָ לֹא יֵבֹשׁוּ יֵבֹשׁוּ הַבּוֹגְדִים רֵיקָם. דְּרָכֶיךָ יְהוָה הוֹדִיעֵנִי אֹרְחוֹתֶיךָ לַמְּדֵנִי. הַדְרִיכֵנִי בַאֲמִתֶּךָ וְלַמְּדֵנִי כִּי אַתָּה אֱלֹהֵי יִשְׁעִי אוֹתְךָ קִוִּיתִי כָּל הַיּוֹם. זְכֹר רַחֲמֶיךָ יְהוָה וַחֲסָדֶיךָ כִּי מֵעוֹלָם הֵמָּה. חַטֹּאות נְעוּרַי וּפְשָׁעַי אַל תִּזְכֹּר כְּחַסְדְּךָ זְכָר לִי אַתָּה לְמַעַן טוּבְךָ יְהוָה. טוֹב וְיָשָׁר יְהוָה עַל כֵּן יוֹרֶה חַטָּאִים בַּדָּרֶךְ. יַדְרֵךְ עֲנָוִים בַּמִּשְׁפָּט וִילַמֵּד עֲנָוִים דַּרְכּוֹ. כָּל אָרְחוֹת יְהוָה חֶסֶד וֶאֱמֶת לְנֹצְרֵי בְרִיתוֹ וְעֵדֹתָיו. לְמַעַן שִׁמְךָ יְהוָה וְסָלַחְתָּ לַעֲו‍ֹנִי כִּי רַב הוּא. מִי זֶה הָאִישׁ יְרֵא יְהוָה יוֹרֶנּוּ בְּדֶרֶךְ יִבְחָר. נַפְשׁוֹ בְּטוֹב תָּלִין וְזַרְעוֹ יִירַשׁ אָרֶץ. סוֹד יְהוָה לִירֵאָיו וּבְרִיתוֹ לְהוֹדִיעָם. עֵינַי תָּמִיד אֶל יְהוָה כִּי הוּא יוֹצִיא מֵרֶשֶׁת רַגְלָי. פְּנֵה אֵלַי וְחָנֵּנִי כִּי יָחִיד וְעָנִי אָנִי. צָרוֹת לְבָבִי הִרְחִיבוּ מִמְּצוּקוֹתַי הוֹצִיאֵנִי. רְאֵה עָנְיִי וַעֲמָלִי וְשָׂא לְכָל חַטֹּאותָי. רְאֵה אוֹיְבַי כִּי רָבּוּ וְשִׂנְאַת חָמָס שְׂנֵאוּנִי. שָׁמְרָה נַפְשִׁי וְהַצִּילֵנִי אַל אֵבוֹשׁ כִּי חָסִיתִי בָךְ. תֹּם וָיֹשֶׁר יִצְּרוּנִי כִּי קִוִּיתִיךָ. פְּדֵה אֱלֹהִים אֶת יִשְׂרָאֵל מִכֹּל צָרוֹתָיו. וְהוּא יִפְדֶּה אֶת יִשְׂרָאֵל מִכֹּל עֲו‍ֹנֹתָיו.
יְהוָה, אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל, שׁוּב מֵחֲרוֹן אַפֶּךָ וְהִנָּחֵם עַל הָרָעָה לְעַמֶּךָ.
אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ אָתָּה. אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ אֵין לָנוּ מֶלֶך אֶלָּא אָתָּה. אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ רַחֵם עָלֵינוּ. אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ חׇנֵּנוּ וַעֲנֵנוּ, כִּי אֵין בָּנוּ מַעֲשִׂים. עֲשֵׂה עִמָּנוּ חֶסֶד, לְמַעַן שִׁמְךָ הַגָּדוֹל וְהוֹשִׁיעֵנוּ. וַאֲנַחְנוּ לֹא נֵדַע מַה נַּעֲשֶׂה, כִּי עָלֶיךָ עֵינֵינוּ. זְכֹר רַחֲמֶיךָ יְיָ וַחֲסָדֶיךָ, כִּי מֵעוֹלָם הֵמָּה. יְהִי חַסְדְּךָ יְיָ עָלֵינוּ, כַּאֲשֶׁר יִחַלְנוּ לָךְ. אַל תִּזְכָּר לָנוּ עֲוֹנוֹת רִאשׁוֹנִים, מַהֵר יְקַדְּמוּנוּ רַחֲמֶיךָ, כִּי דַלּוֹנוּ מְאֹד. עֶזְרֵנוּ בְּשֵׁם יְיָ, עֹשֵׂה שָׁמַיִם וָאָרֶץ. חׇנֵּנוּ יְיָ חׇנֵּנוּ, כִּי רַב שַׂבַעְנוּ בוּז. בְּרֹגֶז רַחֵם תִּזְכֹּר. בְּרֹגֶז אַהֲבָה תִּזְכֹּר. בְּרֹגֶז עֲקֵדָה תִּזְכֹּר. בְּרֹגֶז תְּמִימוֹת תִּזְכֹּר. יְיָ הוֹשִׁיעָה, הַמֶּלֶךְ יַעֲנֵנוּ בְיוֹם קׇרְאֵנוּ. כִּי הוּא יָדַע יִצְרֵנוּ, זָכוּר כִּי עָפָר אֲנָחְנוּ. עׇזְרֵנוּ אֱלֹהֵי יִשְׁעֵנוּ עַל דְּבַר כְּבוֹד שְׁמֶךָ, וְהַצִּילֵנוּ וְכַפֵּר עַל חַטֹּאתֵינוּ לְמַעַן שְׁמֶךָ.
קדיש
שליח הציבור אומר קדיש: 
יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵיהּ רַבָּא, (עונים: אָמֵן) בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִּרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ, וְיַצְמַח פֻּרְקָנֵהּ וִיקָרֵב מְשִׁיחֵהּ, (עונים: אָמֵן) בְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵּי דְכׇל בֵּית יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב, וְאִמְרוּ אָמֵן. 
(וגם הקהל אומר) יְהֵא שְׁמֵיהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא. 
יִתְבָּרַךְ וְיִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמֵם וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדָּר וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלָּל, שְׁמֵהּ דְקֻדְשָׁא בְּרִיךְ הוּא, (עונים: אָמֵן) לְעֵלָּא מִן כׇּל בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תִּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן. 
תִּתְקַבַּל צְלוֹתָנָא וּבָעוּתָנָא עִם צְלוֹתְהוֹן וּבָעוּתְהוֹן דְכׇל בֵּית יִשְׂרָאֵל, קֳדָם אֲבוּנָא דְבִשְׁמַיָּא, וְאִמְרוּ אָמֵן. 
יְהֵא שְׁלָמָא רַבָּא מִן שְׁמַיָּא, חַיִּים וְשָׂבָא וִישׁוּעָה וְנֶחָמָה וְשֵׁיזָבָא וּרְפוּאָה וּגְאֻלָּה וּסְלִיחָה וְכַפָּרָה וְרֶוָח וְהַצָּלָה, לָנוּ וּלְכׇל עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן. 
עֹשֶׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא בְרַחֲמָיו יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, וְעַל כׇּל עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן.

מזמור תהילים
לַמְנַצֵּח בִּנְגִינֹת מִזְמוֹר שִׁיר. אֱלֹהִים יְחׇנֵּנוּ וִיבָרְכֵנוּ יָאֵר פָּנָיו אִתָּנוּ סֶלָה. לָדַעַת בָּאָרֶץ דַּרְכֶּךָ בְּכָל גּוֹיִם יְשׁוּעָתֶךָ. יוֹדוּךָ עַמִּים אֱלֹהִים יוֹדוּךָ עַמִּים כֻּלָּם. יִשְׂמְחוּ וִירַנְּנוּ לְאֻמִּים כִּי תִשְׁפֹּט עַמִּים מִישׁוֹר וּלְאֻמִּים בָּאָרֶץ תַּנְחֵם סֶלָה. יוֹדוּךָ עַמִּים אֱלֹהִים יוֹדוּךָ עַמִּים כֻּלָּם. אֶרֶץ נָתְנָה יְבוּלָהּ יְבָרְכֵנוּ אֱלֹהִים אֱלֹהֵינוּ. יְבָרְכֵנוּ אֱלֹהִים וְיִירְאוּ אֹתוֹ כָּל אַפְסֵי אָרֶץ.

קדיש יתום
האבלים אומרים קדיש: 
יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵיהּ רַבָּא, (עונים: אָמֵן) בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִּרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ, וְיַצְמַח פֻּרְקָנֵהּ וִיקָרֵב מְשִׁיחֵהּ, (עונים: אָמֵן) בְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵּי דְכׇל בֵּית יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב, וְאִמְרוּ אָמֵן. 
(וגם הקהל אומר) יְהֵא שְׁמֵיהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא. 
יִתְבָּרַךְ וְיִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמֵם וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדָּר וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלָּל, שְׁמֵהּ דְקֻדְשָׁא בְּרִיךְ הוּא, (עונים: אָמֵן) לְעֵלָּא מִן כׇּל בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תִּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן. 
יְהֵא שְׁלָמָא רַבָּא מִן שְׁמַיָּא, חַיִּים וְשָׂבָא וִישׁוּעָה וְנֶחָמָה וְשֵׁיזָבָא וּרְפוּאָה וּגְאֻלָּה וּסְלִיחָה וְכַפָּרָה וְרֶוָח וְהַצָּלָה, לָנוּ וּלְכׇל עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן. 
עֹשֶׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא בְרַחֲמָיו יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, וְעַל כׇּל עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן.

עלינו לשבח
עָלֵינוּ לְשַׁבֵּחַ לַאֲדוֹן הַכֹּל, לָתֵת גְּדֻלָּה לְיוֹצֵר בְּרֵאשִׁית, שֶׁלֹּא עָשָׂנוּ כְּגוֹיֵי הָאֲרָצוֹת, וְלֹא שָׂמָנוּ כְּמִשְׁפְּחוֹת הָאֲדָמָה, שֶׁלֹּא שָׂם חֶלְקֵנוּ כָּהֶם וְלֹא גוֹרָלֵנוּ כְּכׇל הֲמוֹנָם. שֶׁהֵם מִשְׁתַּחֲוִים לְהֶבֶל וָרִיק וּמִתְפַּלְלִים אֶל אֵל לֹא יוֹשִׁיעַ. וַאֲנַחְנוּ מִשְׁתַּחֲוִים לִפְנֵי מֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְּלָכִים הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא, שֶׁהוּא נוֹטֶה שָׁמַיִם וְיֹסֵד אָרֶץ, וּמוֹשַׁב יְקָרוֹ בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל, וּשְׁכִינַת עֻזּוֹ בְּגׇבְהֵי מְרוֹמִים. הוּא אֱלֹהֵינוּ וְאֵין עוֹד אַחֵר, אֱמֶת מַלְכֵּנוּ וְאֶפֶס זוּלָתוֹ. כַּכָּתוּב בְּתוֹרָה: וְיָדַעְתָּ הַיּוֹם וַהֲשֵׁבתָ אֶל לְבָבֶךָ, כִּי יְיָ הוּא הָאֱלֹהִים בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל וְעַל הָאָרֶץ מִתָּחַת, אֵין עוֹד.
עַל כֵּן נְקַוֶּה לְּךָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ לִרְאוֹת מְהֵרָה בְּתִפְאֶרֶת עֻזָּךְ, לְהַעֲבִיר גִּלּוּלִים מִן הָאָרֶץ, וְהָאֱלִילִים כָּרוֹת יִכָּרֵתוּן, לְתַקֵּן עוֹלָם בְּמַלְכוּת שַׁדַּי. וְכׇל בְּנֵי בָשָׂר יִקְרְאוּ בִשְׁמֶךָ לְהַפְנוֹת אֵלֶיךָ כׇּל רִשְׁעֵי אָרֶץ. יַכִּירוּ וְיֵדְעוּ כׇּל יוֹשְׁבֵי תֵבֵל, כִּי לְךָ תִּכְרַע כׇּל בֶּרֶךְ, תִּשָּׁבַע כׇּל לָשׁוֹן. לְפָנֶיךָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ יִכְרְעוּ וְיִפֹּלוּ, וְלִכְבוֹד שִׁמְךָ יְקָר יִתֵּנוּ, וִיקַבְּלוּ כֻלָּם אֶת עֹל מַלְכוּתֶךָ, וְתִמְלֹךְ עֲלֵיהֶם מְהֵרָה לְעוֹלָם וָעֶד. כִּי הַמַּלְכוּת שֶׁלְּךָ הִיא וּלְעוֹלְמֵי עַד תִּמְלֹךְ בְּכָבוֹד, כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתָךְ: יְיָ יִמְלֹךְ לְעוֹלָם וָעֶד. וְנֶאֱמַר: וְהָיָה יְיָ לְמֶלֶךְ עַל כׇּל הָאָרֶץ, בַּיּוֹם הַהוּא יִהְיֶה יְיָ אֶחָד וּשְׁמוֹ אֶחָד.

Траслитерация:

АШРЭ ЙОШэВЭ ВЭТЭХА. ОД ЙэhАЛэЛУХА СЭЛА
АШРЭ hААМ ШЭКАХА ЛО. АШРЭ hААМ ШЭА-ДОНАЙ ЭЛОhАВ
ТэhИЛА ЛэДАВИД АРОМИМХА ЭЛОhАЙ hАМЭЛЭХ. ВААВАРэХА ШИМХА ЛэОЛАМ ВАЭД
БэХОЛ ЙОМ АВАРэХЭКА ВААhАЛэЛА ШИМХА ЛэОЛАМ ВАЭД
ГАДОЛ А-ДОНАЙ УМhУЛАЛ МэОД. ВэЛИГДУЛАТО ЭН ХЭКЭР
ДОР ЛэДОР ЙэШАБАХ МААСЭХА УГВУРОТЭХА ЙАГИДУ
hАДАР КэВОД hОДЭХА. ВэДИВРЭ НИФЛэОТЭХА АСИХА
ВЭЭЗУЗ НОРОТЭХА ЙОМЭРУ. УГДУЛАТэХА АСАПРЭНА
ЗЭХЭР РАВ ТУВХА ЯБИУ. ВэЦИДКАТэХА ЙэРАНЭНУ
ХАНУН ВэРАХУМ А-ДОНАЙ ЭРЭХ АПАЙИМ УГДОЛ ХАСЭД
ТОВ А-ДОНАЙ ЛАКОЛ. ВэРАХАМАВ АЛ КОЛ МААСАВ
ЙОДУХА А-ДОНАЙ КОЛ МААСЭХА. ВАХАСИДЭХА ЙэВАРэХУХА
КэВОД МАЛХУТХА ЙОМЭРУ. УГВУРАТэХА ЙэДАБЭРУ
ЛэhОДИА ЛИВНЭ hААДАМ ГэВУРОТАВ. УХВОД hАДАР МАЛХУТО
МАЛХУТэХА МАЛХУТ КОЛ ОЛАМИМ. УМЭМШАЛТэХА БэХОЛ ДОР ВАДОР
СОМЭХ А-ДОНАЙ ЛэХОЛ hАНОФэЛИМ. ВэЗОКЭФ ЛэХОЛ hАКэФУФИМ
ЭНЭ ХОЛ ЭЛЭХА ЙэСАБЭРУ. ВэАТА НОТЭН ЛАhЭМ ЭТ ОХЛАМ БэИТО
ПОТЭАХ ЭТ ЯДЭХА УМАСБИА ЛэХОЛ ХАЙ РАЦОН
ЦАДИК А-ДОНАЙ БэХОЛ ДэРАХАВ. ВэХАСИД БэХОЛ МААСАВ
КАРОВ А-ДОНАЙ ЛэХОЛ КОРэАВ. ЛэХОЛ АШЭР ЙИКРАУhУ ВЭЭМЭТ
РэЦОН ЙэРЭАВ ЯАСЭ. ВэЭТ ШАВАТАМ ЙИШМА ВэЙОШИЭМ
ШОМЭР А-ДОНАЙ ЭТ КОЛ ОhАВАВ. ВэЭТ КОЛ hАРэШАИМ ЯШМИД
ТэhИЛАТ А-ДОНАЙ ЙэДАБЭР ПИ ВИВАРЭХ КОЛ БАСАР ШЭМ КОДШО ЛэОЛАМ ВАЭД
ВААНАХНУ НэВАРЭХ Я МЭАТА ВэАД ОЛАМ hАЛэЛУЙА

ТИКОН ТэФИЛАТИ КэТОРЭТ ЛэФАНЭХА, МАСАТ КАПАЙ МИНХАТ АРЭВ
hАКШИВА ЛэКОЛ ШАВИ МАЛКИ ВЭЛОhАЙ, КИ ЭЛЭХА ЭТПАЛАЛ

Молитва Шемоне Эсре.
 
А-ДОНАЙ, СэФАТАЙ ТИФТАХ УФИ ЯГИД ТэhИЛАТЭХА:
 
Первая Браха:
 
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ, Э-ЛОhЭНУ ВЭ-ЭЛОhЭ АВОТЭНУ, ЭЛОhЭ АВРАhАМ ЭЛОhЭ ЙИЦХАК ВЭ-ЭЛОhЭ ЯАКОВ. hАЭЛЬ hАГАДОЛЬ hАГИБОР ВэhАНОРА ЭЛЬ ЭЛЬЁН. ГОМЕЛЬ ХАСАДИМ ТОВИМ, КОНЭ hАКОЛЬ ВэЗОХЭР ХАСДЭ АВОТ. УМЭВИ ГОЭЛЬ ЛИВНЭ ВэНЭhЭМ ЛэМААН ШэМО БэАhАВА. МЕЛЭХ ОЗЭР УМОШИА УМАГЭН.
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ МАГЕН АВРАhАМ:

(Перевод: Благословен Ты, Г-сподь, Б-г наш и Б-г отцов наших, Б-г Авраама, Б-г Ицхака и Б-г Яакова, Б-г великий, могучий и грозный, Б-г Всевышний, Который воздает благими милостями и владеет всем, и помнит добрые дела отцов, и по любви посылает избавителя сыновьям их сыновей ради Имени Своего. Царь, помогающий, спасающий и защищающий. Благословен Ты, Г-сподь, щит Аврама.)

 
Вторая Браха:
 
АТА ГИБОР ЛЕОЛАМ А-ДОНАЙ, МЕХАЕ МЕТИМ АТА РАВ ЛЕhОШИА
 
Летом, с первого дня Песах до праздника Шмини Ацерет говорят: МОРИД hАТАЛЬ
Зимой, с праздника Шмини Ацерет до Песах говорят: МАШИВ hАРУАХ УМОРИД hАГЕШЭМ
 
МЕХАЛКЕЛЬ ХАЙИМ БэХЭСЭД, МэХАЕ МЕТИМ БэРАХАМИМ РАБИМ, СОМЕХ НОФЛИМ ВЕРОФЭ ХОЛИМ УМАТИР АСУРИМ, УМэКАЕМ ЭМУНАТО ЛИШЭНЭ АФАР. МИ ХАМОХА БААЛЬ ГэВУРОТ УМИ ДОМЭ ЛАХ, МЕЛЭХ МЕМИТ УМэХАЕ УМАЦМИАХ ЙЕШУА. ВНЭЭМАН АТА ЛэhАХАЁТ МЭТИМ.
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ МэХАЭ hАМЭТИМ:
 
Во время повторения Шмоне Эсре, община и хазан говорят:
 
НАКДИШАХ ВэНААРИЦАХ КэНОАМ СИАХ СОД САРФЭ КОДЭШ hАМэШАЛШИМ ЛэХА КэДУША. ВэХЭН КАТУВ АЛЬ ЯД НэВИАХ, ВэКАРА ЗЭ ЭЛЬ ЗЭ ВэАМАР:
 
КАДОШ КАДОШ КАДОШ А-ДОНАЙ ЦэВАОТ. МэЛО ХОЛЬ hААРЭЦ КэВОДО.
 
ЛУМАТАМ МэШАБХИМ Вэ ОМРИМ:
 
БАРУХ КэВОД А-ДОНАЙ МИМэКОМО.
 
УВДИВРЭ КАДШАХ КАТУВ ЛЭМОР:
 
ЙИМЛОХ А-ДОНАЙ ЛэОЛАМ ЭЛОhАЙИХ ЦИОН ЛэДОР ВАДОР hАЛЕЛУЯ.
 
Третья Браха:
АТА КАДОШ ВэШИМХА КАДОШ УКДОШИМ БэХОЛЬ ЁМ ЕhАЛЕЛУХА СЭЛА.
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ hАЭЛЬ hАКАДОШ. (В десять дней раскаяния, благословение заканчивают: hАМЕЛЭХ hАКАДОШ).
 
Четвертая Браха:
 
АТА ХОНЭН ЛэАДАМ ДААТ УМЛАМЭД ЛЭЭНОШ БИНА. ВэХОНЭНУ МЭИТэХА ХОХМА БИНА ВАДААТ.
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ, ХОНЭН hАДААТ.
 
Пятая Браха:
 
hАШИВЭНУ АВИНУ ЛэТОРАТЭХА ВэКАРэВЭНУ МАЛКЭНУ ЛААВОДАТЭХА ВэhАХАЗИРЭНУ БИТШУВА ШэЛЭМА ЛэФАНЭХА. 
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ, hАРОЦЭ БИТШУВА.
 
Шестая Браха:
 
СэЛАХ ЛАНУ АВИНУ КИ ХАТАНУ. МэХОЛЬ ЛАНУ МАЛКЭНУ КИ ФАШАНУ. КИ ЭЛЬ ТОВ ВэСАЛАХ АТА.
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ, ХАНУН hАМАРБЭ ЛИСЛОАХ. 
 
Седьмая Браха:
 
РЭЭ НА ВэОНэЕНУ ВэРИВА РИВЭНУ. УМАhЭР ЛэГАОЛЭНУ ГэУЛА ШэЛЭМА ЛэМААН ШэМЭХА. КИ ЭЛЬ ГОЭЛЬ ХАЗАК АТА. 
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ ГОЭЛЬ ЙИСРАЭЛ.
 
Восьмая Браха:
 
РэФАЭНУ А-ДОНАЙ ВэНЭРАФЭ hОШИЭНУ ВэНИУАШЭА КИ ТэhИЛАТЭНУ АТА. ВэhААЛЭ АРУХА УМАРПЭ ЛэХОЛЬ ТАХАЛУЭНУ. УЛХОЛЬ МАХОВЭНУ УЛХОЛЬ МАКОТЭНУ. КИ ЭЛЬ РОФЭ РАХМАН ВэНЭЭМАН АТА. 
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ, РОФЭ ХОЛЭ АМО ЙИСРАЭЛ
 
Девятая Браха. Летом и зимой существует разный текст следующего благословения в Нусах Сефаради. Летний текст начинают произносить с Песаха по четвертое декабря, но если следующий год - високосный, тогда до пятого декабря. Летняя версия благословения:
 
БАРХЭНУ А-ДОНАЙ Э-ЛОhЭНУ БэХОЛЬ МААСЭ ЯДЭНУ УВАРЭХ ШэНАТЭНУ БэТАЛэЛЭ РАЦОН БэРАХА УНДАВА. УТ-hИ АХАРИТА ХАЙИМ ВэСАВА ВэШАЛОМ КАШАНИМ hАТОВОТ ЛИВРАХА. КИ ЭЛЬ ТОВ УМЭТИВ АТА УМэВАРЭХ hАШАНИМ.
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ, МэВАРЭХ hАШАНИМ. 
 
Зимняя версия благословения:
 
БАРЭХ АЛЭНУ А-ДОНАЙ Э-ЛОhЭНУ ЭТ hАШАНА hАЗОТ. ВэЭТ КОЛ МИНЭ ТэВУАТА ЛэТОВА. ВэТЭН ТАЛЬ УМАТАР ЛИВРАХА АЛЬ КОЛЬ ПэНЭ hААДАМА. ВэРАВЭ ПэНЭ ТЭВЭЛЬ ВэСАБА ЭТ hАОЛАМ КУЛО МИТУВАХ. УМАЛЭ ЯДЭНУ МИБИРХОТЭХА УМЭОШЭР МАТНОТ ЯДЭХА. ШОМРА ВэhАЦИЛА ШАНА ЗО МИКОЛЬ ДАВАР РА УМИКОЛЬ МИНЭ МАШХИТ УМИКОЛЬ МИНЭ ПУРАНУТ. ВААСЭ ЛА ТИКВА ТОВА ВэАХАРИТ ШАЛОМ. ХУС ВэРАХЭМ АЛЭhА ВэАЛЬ КОЛЬ ТэВУАТА УФЭРОТЭА. УВАРХА БэГИШМЭ РАЦОН БэРАХА УНДАВА. УТ-hИ АХАРИТА ХАЙИМ ВэСАВА ВэШАЛОМ. КАШАНИМ hАТОВОТ ЛИВРАХА. КИ ЭЛЬ ТОВ УМЭТИВ АТА УМВАРЭХ hАШАНИМ. 
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ МэВАРЭХ hАШАНИМ.
 
Десятая Браха:
 
ТЕКА БэШОФАР ГАДОЛЬ ЛэХЭРУТЭНУ ВэСА НЭС ЛэКАБЭЦ ГАЛУЁТЭНУ. ВэКАБэЦЭНУ ЯХАД МЭАРБА КАНФОТ hААРЭЦ ЛэАРЦЭНУ.
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ, МэКАБЭЦ НИДХЭ АМО ЙИСРАЭЛЬ.
 
Одиннадцатая Браха:
 
hАШИВА ШОФэТЭНУ КэВАРИШОНА ВэЁАЦЭНУ КэВАТэХИЛА ВэhАСЭР МИМЭНУ ЯГОН ВААНАХА УМЛОХ АЛЭНУ МэhЭРА АТА А-ДОНАЙ ЛэВАДэХА БэХЭСЭД УВРАХАМИМ БэЦЭДЭК УВМИШПАТ.
 
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ МЭЛЭХ ОhЭВ ЦэДАКА УМИШПАТ. (В десять дней раскаяния, благословение заканчивают: hАМЭЛЭХ hАМИШПАТ). 
 
Двенадцатая Браха:
 
ЛАМИНИМ ВэЛАМАЛШИНИМ АЛЬ ТэhИ ТИКВА ВэХОЛЬ hАЗЭДИМ КэРЭГА ЁВЭДУ ВэХОЛЬ ОЙэВЭХА ВэХОЛЬ СОНЭХА МэhЭРА ЙИКАРЭТУ УМАЛХУТ hАРИША МэhЭРА ТэАКЭР УТэШАБЭР УТэХАЛЭМ ВэТАХНИЭМ БИМhЭРА ВэЯМЭНУ.
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ ШОВЭР ОЙэВИМ УМАХНИА ЗЭДИМ.
 
Тринадцатая Браха:
 
АЛЬ hАЦАДИКИМ ВэАЛЬ hАХАСИДИМ ВэАЛЬ ШэЭРИТ АМэХА БЭТ ЙИСРАЭЛЬ ВэАЛ ЗИКНЭhЭМ ВэАЛЬ ПэЛЭТАТ БЭТ СОФэРЭhЭМ ВэАЛЬ ГЭРЭ hАЦЭДЭК ВэАЛЭНУ ЭhЭМУ НА РАХАМЭХА А-ДОНАЙ Э-ЛОhЭНУ ВэТЭН САХАР ТОВ ЛэХОЛЬ hАБОТэХИМ БэШИМХА БЭЭМЭТ ВэСИМ ХЭЛКЭНУ ИМАhЭМ УЛэОЛАМ ЛО НЭВОШ КИ ВэХА БАТАХНУ ВэАЛЬ ХАСДэХА hАГАДОЛ БЭЭМЭТ НИШАНэНУ. 
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ МИШАН УМИВТАХ ЛАЦАДИКИМ.
 
Четырнадцатая Браха:
 
ТИШКОН БэТОХ ЕРУШАЛАЙИМ ИРэХА КААШЭР ДИБАРТА ВэХИСЭ ДАВИД АВДХА МэhЭРА ВэТОХА ТАХИН УВНЭ ОТА БИНэЯН ОЛАМ БИМэhЭРА ВэЯМЭНУ.
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ БОНЭ ЕРУШАЛАЙИМ.
 
Пятнадцатая Браха:
 
ЭТ ЦЭМАХ ДАВИД АВДэХА МэhЭРА ТАЦМИАХ ВэКАРНО ТАРУМ БИШУАТэХА КИ ЛИШУАТХА КИВИНУ ВэЦИПИНУ КОЛЬ hАЁМ.
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ МАЦМИАХ КЭРЭН ЕШУА.
 
Шестнадцатая Браха:
 
ШэМА КОЛЭНУ А-ДОНАЙ Э-ЛОhЭНУ АВ hАРАХАМАН ХУС ВэРАХЭМ АЛЭНУ ВэКАБЭЛЬ БэРАХАМИМ УВРАЦОН ЭТ ТэФИЛАТЭНУ КИ ЭЛЬ ШОМЭА ТэФИЛОТ ВэТАХАНУНИМ АТА УМИЛэФАНЭХА МАЛКЭНУ РЭКАМ АЛЬ ТэШИВЭНУ ХОНЭНУ ВААНЭНУ УШМА ТэФИЛАТЭНУ КИ АТА ШОМЭА ТэФИЛАТ КОЛ ПЭ.
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ ШОМЭА ТэФИЛА.
 
Семнадцатая Браха:
 
РЭЦЭ А-ДОНАЙ Э-ЛОhЭНУ БэАМэХА ЙИСРАЭЛЬ ВэЛИТФИЛАТАМ ШЭ-Э. ВэhАШЭВ hААВОДА ЛИДВИР БЕТЭХА. ВэИШЭ ЙИСРАЭЛЬ УТФИЛАТАМ МэhЭРА БэАhАВА ТэКАБЭЛЬ БэРАЦОН. УТэhИ ЛэРАЦОН ТАМИД АВОДАТ ЙИСРАЭЛЬ АМЕХА. ВЭАТА ВэРАХАМЭХА hАРАБИМ ТАХПОЦ БАНУ ВэТИРЦЭНУ ВэТЭХЭЗЭНА ЭНЭНУ БэШУВэХА ЛЕЦИЙОН БЭРАХАМИМ.
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ hАМАХАЗИР ШэХИНАТО ЛЭЦИЙОН.
 
Во время повторения Шмоне Эсре, община говорит:
МОДИМ АНАХНУ ЛАХ ШЭАТА hУ А-ДОНАЙ Э-ЛОhЭНУ ВЕЭЛОhЭ АВОТЭНУ ЭЛОhЭ ХОЛЬ БАСАР, ЁЦэРЭНУ ЁЦЭР БэРЭШИТ. БэРАХОТ ВэhОДАОТ ЛэШИМХА hАГАДОЛЬ ВэhАКАДОШ АЛЬ ШЭhЭХЭИТАНУ ВэКИЯМТАНУ. КЭН ТэХАЕНУ УТХОНЭНУ ВэТЭЭСОФ ГАЛУЁТЭНУ ЛэХАЦРОТ КОДШЭХА ЛИШМОР ХУКЭХА ВэЛААСОТ РЭЦОНХА УЛэАВДХА БэЛЕВАВ ШАЛЕМ АЛЬ ШЭАНАХНУ МОДИМ ЛАХ. БАРУХ ЭЛЬ hАhОДАОТ.
 
Восемнадцатая Браха:
 
МОДИМ АНАХНУ ЛАХ ШЭАТА hУ А-ДОНАЙ Э-ЛОhЭНУ ВЕЭЛОhЭ АВОТЭНУ ЛэОЛАМ ВАЭД. ЦУРЭНУ ЦУР ХАЕНУ УМАГЭН ЙИШЭНУ АТА hУ. ЛэДОР ВАДОР НОДЭ ЛЕХА УНэСАПЕР ТэhИЛАТЭХА АЛЬ ХАЕНУ hАМэСУРИМ БэЯДЭХА ВэАЛЬ НИШМОТЭНУ hАПэКУДОТ ЛАХ ВэАЛЬ НИСЭХА ШЭБэХОЛЬ ЁМ ИМАНУ ВэАЛЬ НИФЛэОТЭХА ВэТОВОТЭХА ШЭБэХОЛЬ ЭТ ЭРЭВ ВАВОКЕР ВЭЦАhОРАЙИМ, hАТОВ КИ ЛО ХАЛУ РАХАМЭХА hАМэРАХЭМ КИ ЛО ТАМУ ХАСАДЭХА КИ МЭОЛАМ КИВИНУ ЛАХ. ВЭАЛЬ КУЛАМ ЙИТБАРАХ ВэЙИТРОМАМ ВЕЙИТНАСЭ ТАМИД ШИМХА МАЛКЭНУ ЛэОЛАМ ВА-ЭД. ВэХОЛЬ hАХАЙИМ ЁДУХА СЭЛА. ВЭЙИhАЛЭЛУ ВИВАРХУ ЭТ ШИМХА hАГАДОЛЬ БЕЭМЭТ ЛэОЛАМ КИ ТОВ. hАЭЛЬ ЙэШУАТЭНУ ВэЭЗРАТЭНУ СЭЛА hА-ЭЛЬ hАТОВ.
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ hАТОВ ШИМХА УЛэХА НАЭ ЛэhОДОТ.
 
Девятнадцатая Браха:
 
СИМ ШАЛОМ ТОВА УВРАХА ХАЙИМ ХЭН ВАХЭСЭД ЦэДАКА ВэРАХАМИМ АЛЭНУ ВЭАЛЬ КОЛЬ ЙИСРАЭЛЬ АМЭХА УВАРэХЭНУ АВИНУ КУЛАНУ КэЭХАД БЭОР ПАНЭХА КИ ВЕОР ПАНЭХА НАТАТА ЛАНУ А-ДОНАЙ Э-ЛОhЭНУ ТОРА ВЕХАЙИМ, АhАВА ВАХЭСЭД, ЦЭДАКА ВЭРАХАМИМ, БэРАХА ВЕШАЛОМ. ВЕТОВ БЕЭНЭХА ЛЕВАРХЭНУ УЛэВАРЭХ ЭТ КОЛЬ АМэХА ЙИСРАЭЛЬ БэРОВ ОЗ ВЕШАЛОМ.
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ hАМэВАРЭХ ЭТ АМО ЙИСРАЭЛЬ БАШАЛОМ. АМЭН.
 
ЙИЮ ЛэРАЦОН ИМРЭ ФИ ВЭhЭГИЁН ЛИБИ ЛЭФАНЭХА А-ДОНАЙ ЦУРИ ВэГОАЛИ.
ЭЛОhАЙ, НэЦОР ЛэШОНИ МЕРА. ВэСИФТОТАЙ МИДАБЭР МИРМА. ВэЛИМКАЛэЛАЙ НАФШИ ТИДОМ. ВЕНАФШИ КЭАФАР ЛАКОЛЬ ТИhэЕ. ПЕТАХ ЛИБИ БэТОРАТЭХА. ВэАХАРЭ МИЦВОТЭХА ТИРДОФ НАФШИ. ВэХОЛЬ hАКАМИМ АЛАЙ ЛэРАА МэhЭРА hАФЭР АЦАТАМ ВэКАЛКЭЛЬ МАХШэВОТАМ. АСЭ ЛэМААН ШэМАХ. АСЭ ЛэМААН ЕМИНАХ. АСЭ ЛэМААН ТОРАТАХ. АСЭ ЛэМААН КэДУШАТАХ. ЛэМААН ЕХАЛЦУН ЕДИДЭХА hОШИА ЕМИНэХА ВААНЭНИ. ЙИЮ ЛэРАЦОН ИМРЭ ФИ ВэhЭГИЁН ЛИБИ ЛэФАНЭХА А-ДОНАЙ ЦУРИ ВэГОАЛИ:
 
Отходят три шага назад и говорят:
ОСЭ ШАЛОМ БИМРОМАВ hУ ВэРАХАМАВ ЯАСЭ ШАЛОМ АЛЭНУ, ВэАЛЬ КОЛЬ АМО ЙИСРАЭЛЬ ВэИМРУ АМЭН.
 
ЙhИ РАЦОН МИЛэФАНЭХА А-ДОНАЙ Э-ЛОhЭНУ ВЕЭЛОhЭ АВОТЭНУ ШЭТИВНЭ БЕТ hАМИКДАШ БИМhЭРА ВэЯМЭНУ ВэТЭН ХЭЛКЭНУ ВэТОРАТАХ ЛААСОТ ХУКЭ РэЦОНАХ УЛАВДАХ ВэЛЭВАВ ШАЛЭМ.

Молитва Алену:
АЛЭНУ ЛэШАБЭАХ ЛААДОН hАКОЛ. ЛАТЭТ ГэДУЛА ЛэЙОЦЭР БэРЭШИТ. ШЭЛО АСАНУ КэГОЭ hААРАЦОТ ВэЛО САМАНУ КэМИШПХОТ hААДАМА. ШЭЛО САМ ХЭЛКЭНУ КАhЭМ ВэГОРАЛЭНУ КэХОЛ hАМОНАМ. ШЭhЭМ МИШТАХАВИМ ЛАhЭВЭЛ ВАРИК УМИТПАЛэЛИМ ЭЛ ЭЛ ЛО ЙОШИА. ВААНАХНУ МИШТАХАВИМ ЛИФНЭ МЭЛЭХ МАЛХЭ hАМэЛАХИМ hАКАДОШ БАРУХ hУ. ШЭhУ НОТЭ ШАМАЙИМ ВэЙОСЭД АРЭЦ. УМОШАВ ЙэКАРО БАШАМАЙИМ МИМААЛ. УШХИНАТ УЗО БэГОВhЭ МэРОМИМ. hУ Э-ЛОhЭНУ ВэЭН ОД АХЭР. ЭМЭТ МАЛКЭНУ ВэЭФЭС ЗУЛАТО. КАКАТУВ БАТОРА. ВэЯДАТА hАЙОМ ВАhАШЭВОТА ЭЛ ЛэВАВЭХА КИ А-ДОНАЙ hУ hАЭЛОhИМ БАШАМАЙИМ МИМААЛ ВэАЛ hААРЭЦ МИТАХАТ. ЭН ОД.
АЛ КЭН НэКАВЭ ЛАХ А-ДОНАЙ Э-ЛОhЭНУ ЛИРОТ МэhЭРА БэТИФЭРЭТ УЗАХ ЛэhААВИР ГИЛУЛИМ МИН hААРЭЦ ВэhАЭЛИЛИМ КАРОТ ЙИКАРЭТУН. ЛэТАКЭН ОЛАМ БэМАЛХУТ ШАДАЙ. ВэХОЛ БэНЭ ВАСАР ЙИКРэУ ВИШМЭХА ЛэhАФНОТ ЭЛЭХА КОЛ РИШЭ АРЭЦ. ЯКИРУ ВэЙЭДэУ КОЛ ЙОШэВЭ ТЭВЭЛ. КИ ЛэХА ТИХРА КОЛ БЭРЭХ ТИШАВА КОЛ ЛАШОН. ЛэФАНЭХА А-ДОНАЙ Э-ЛОhЭНУ ЙИХРУ ВэЙИПОЛУ ВэЛИХВОД ШИМХА ЙэКАР ЙИТЭНУ. ВИКАБэЛУ ХУЛАМ ЭТ ОЛ МАЛХУТЭХА. ВэТИМЛОХ АЛЭhЭМ МэhЭРА ЛэОЛАМ ВАЭД. КИ hАМАЛХУТ ШЭЛэХА hИ. УЛОЛэМЭ АД ТИМЛОХ БэХАВОД. КАКАТУВ БэТОРАТАХ. А-ДОНАЙ ЙИМЛОХ ЛэОЛАМ ВАЭД. ВэНЭЭМАР ВэhАЙА А-ДОНАЙ ЛэМЭЛЭХ АЛ КОЛ hААРЭЦ. БАЙОМ hАhУ ЙИhЙЭ А-ДОНАЙ ЭХАД УШМО ЭХАД.

Молитва Арвит для будних дней:
וְהוּא רַחוּם יְכַפֵּר עָוֹן וְלֹא יַשְׁחִית, וְהִרְבָּה לְהָשִׁיב אַפּוֹ וְלֹא יָעִיר כָּל חֲמָתוֹ. יְהֹוָה הוֹשִׁיעָה. הַמֶּלֶךְ יַעֲנֵנוּ בְיוֹם קׇרְאֵנוּ
שליח הציבור אומר: בָּרְכוּ אֶת יְהֹוָה הַמְבֹרָךְ. 
והקהל עונה:בָּרוּךְ יְהֹוָה הַמְבֹרָךְ לְעוֹלָם וָעֶד. 
שליח הציבור חוזר ואומר:בָּרוּךְ יְהֹוָה הַמְברָךְ לְעוֹלָם וָעֶד.
קריאת שמע וברכותיה
ברכה ראשונה לפני קריאת שמע - ברכת "מעריב" 
בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר בִּדְבָרוֹ מַעֲרִיב עֲרָבִים בְּחׇכְמָה, פּוֹתֵחַ שְׁעָרִים בִּתְבוּנָה, מְשַׁנֶּה עִתִּים וּמַחֲלִיף אֶת הַזְּמַנִּים, וּמְסַדֵּר אֶת הַכּוֹכָבִים בְּמִשְׁמְרוֹתֵיהֶם בָּרָקִיעַ כִּרְצוֹנוֹ. בּוֹרֵא יוֹם וָלָיְלָה, גּוֹלֵל אוֹר מִפְּנֵי חֹשֶׁךְ וְחֹשֶׁךְ מִפְּנֵי אוֹר, הַמַּעֲבִיר יוֹם וּמֵבִיא לָיְלָה, וּמַבְדִּיל בֵּין יוֹם וּבֵין לָיְלָה, יְהֹוָה צְבָאוֹת שְׁמוֹ. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, הַמַּעֲרִיב עֲרָבִים.
ברכה שניה לפני קריאת שמע - ברכת "אהבה" 
אַהֲבַת עוֹלָם בֵּית יִשְׂרָאֵל עַמְּךָ אָהָבְתָּ, תּוֹרָה וּמִצְוֹת חֻקִּים וּמִשְׁפָּטִים אוֹתָנוּ לִמַּדְתָּ, עַל כֵּן יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ בְּשׇׁכְבֵנוּ וּבְקוּמֵנוּ נָשִׂיחַ בְּחֻקֶּיךָ, וְנִשְׂמַח וְנַעֲלֹז בְּדִבְרֵי תַלְמוּד תּוֹרָתֶךָ, וּמִצְוֹתֶיךָ וְחֻקּוֹתֶיך לְעוֹלָם וָעֶד, כִּי הֵם חַיֵּינוּ וְאֹרֶךְ יָמֵינוּ וּבָהֶם נֶהְגֶּה יוֹמָם וָלָיְלָה. וְאַהֲבָתְךָ לֹא תָסוּר מִמֶּנּוּ לְעוֹלָמִים. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, אוֹהֵב אֶת עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל.
הפרשה הראשונה של קריאת שמע 
שְׁמַע יִשְׂרָאֵל יְהוָה אֱלֹהֵינוּ יְהוָה אֶחָד. 
בלחש: בָּרוּך שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד. 
וְאָהַבְתָּ אֵת יְהוָה אֱלֹהֶיךָ, בְּכׇל לְבָבְךָ וּבְכׇל נַפְשְׁךָ וּבְכׇל מְאֹדֶךָ. וְהָיוּ הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה, אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוְּךָ הַיּוֹם, עַל לְבָבֶךָ. וְשִׁנַּנְתָּם לְבָנֶיךָ וְדִבַּרְתָּ בָּם, בְּשִׁבְתְּךָ בְּבֵיתֶךָ, וּבְלֶכְתְּךָ בַדֶּרֶךְ, וּבְשׇׁכְבְּךָ וּבְקוּמֶךָ. וּקְשַׁרְתָּם לְאוֹת עַל יָדֶךָ, וְהָיוּ לְטֹטָפֹת בֵּין עֵינֶיךָ. וּכְתַבְתָּם עַל מְזוּזֹת בֵּיתֶךָ וּבִשְׁעָרֶיךָ.
הפרשה השניה של קריאת שמע 
וְהָיָה, אִם שָׁמֹעַ תִּשְׁמְעוּ אֶל מִצְו‍ֹתַי, אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוֶּה אֶתְכֶם הַיּוֹם, לְאַהֲבָה אֶת יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם וּלְעׇבְדוֹ, בְּכׇל לְבַבְכֶם וּבְכׇל נַפְשְׁכֶם. וְנָתַתִּי מְטַר אַרְצְכֶם בְּעִתּוֹ, יוֹרֶה וּמַלְקוֹשׁ, וְאָסַפְתָּ דְגָנֶךָ וְתִירֹשְׁךָ וְיִצְהָרֶךָ. וְנָתַתִּי עֵשֶׂב בְּשָׂדְךָ לִבְהֶמְתֶּךָ, וְאָכַלְתָּ וְשָׂבָעְתָּ. הִשָּׁמְרוּ לָכֶם פֶּן יִפְתֶּה לְבַבְכֶם, וְסַרְתֶּם וַעֲבַדְתֶּם אֱלֹהִים אֲחֵרִים וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶם לָהֶם. וְחָרָה אַף יְהוָה בָּכֶם, וְעָצַר אֶת הַשָּׁמַיִם וְלֹא יִהְיֶה מָטָר, וְהָאֲדָמָה לֹא תִתֵּן אֶת יְבוּלָהּ, וַאֲבַדְתֶּם מְהֵרָה מֵעַל הָאָרֶץ הַטֹּבָה, אֲשֶׁר יְהוָה נֹתֵן לָכֶם. וְשַׂמְתֶּם אֶת דְּבָרַי אֵלֶּה עַל לְבַבְכֶם וְעַל נַפְשְׁכֶם, וּקְשַׁרְתֶּם אֹתָם לְאוֹת עַל יֶדְכֶם, וְהָיוּ לְטוֹטָפֹת בֵּין עֵינֵיכֶם. וְלִמַּדְתֶּם אֹתָם אֶת בְּנֵיכֶם לְדַבֵּר בָּם, בְּשִׁבְתְּךָ בְּבֵיתֶךָ וּבְלֶכְתְּךָ בַדֶּרֶךְ, וּבְשׇׁכְבְּךָ וּבְקוּמֶךָ. וּכְתַבְתָּם עַל מְזוּזוֹת בֵּיתֶךָ וּבִשְׁעָרֶיךָ. לְמַעַן יִרְבּוּ יְמֵיכֶם וִימֵי בְנֵיכֶם עַל הָאֲדָמָה אֲשֶׁר נִשְׁבַּע יְהוָה לַאֲבֹתֵיכֶם לָתֵת לָהֶם, כִּימֵי הַשָּׁמַיִם עַל הָאָרֶץ.
הפרשה השלישית של קריאת שמע 
וַיֹּאמֶר יְהוָה אֶל מֹשֶׁה לֵּאמֹר. דַּבֵּר אֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וְאָמַרְתָּ אֲלֵהֶם, וְעָשׂוּ לָהֶם צִיצִת עַל כַּנְפֵי בִגְדֵיהֶם לְדֹרֹתָם, וְנָתְנוּ עַל צִיצִת הַכָּנָף פְּתִיל תְּכֵלֶת. וְהָיָה לָכֶם לְצִיצִת, וּרְאִיתֶם אֹתוֹ, וּזְכַרְתֶּם אֶת כָּל מִצְו‍ֹת יְהוָה וַעֲשִׂיתֶם אֹתָם, וְלֹא תָתֻרוּ אַחֲרֵי לְבַבְכֶם וְאַחֲרֵי עֵינֵיכֶם, אֲשֶׁר אַתֶּם זֹנִים אַחֲרֵיהֶם. לְמַעַן תִּזְכְּרוּ וַעֲשִׂיתֶם אֶת כׇּל מִצְו‍ֹתָי, וִהְיִיתֶם קְדֹשִׁים לֵאלֹהֵיכֶם. אֲנִי יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם, אֲשֶׁר הוֹצֵאתִי אֶתְכֶם מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם, לִהְיוֹת לָכֶם לֵאלֹהִים, אֲנִי יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם.
יקפיד לסיים "אני ה' אלהיכם אמת" עם הש"ץ יחד, ומלת "אמת" יאמרו אותה הקהל בקול רם. ואחר כך ישתוק וישמע מהש"ץ כשחוזר לומר "ה' אלהיכם אמת" ויכוון צאת ידי חובה באמירתו של הש"ץ והש"ץ יכוון גם כן להוציא את הקהל ידי חובה.
הברכה הראשונה לאחר קריאת שמע 
אֶמֶת וֶאֱמוּנָה כׇּל זֹאת וְקַיָּם עָלֵינוּ, כִּי הוּא יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ וְאֵין זוּלָתוֹ, וַאֲנַחְנוּ יִשְׂרָאֵל עַמּוֹ. הַפּוֹדֵנוּ מִיַּד מְלָכִים, הַגּוֹאֲלֵנוּ מַלְכֵּנוּ מִכַּף כׇּל עָרִיצִים. הָאֵל הַנִּפְרָע לָנוּ מִצָּרֵינוּ, הַמְשַׁלֵּם גְּמוּל לְכׇל אוֹיְבֵי נַפְשֵׁנוּ. הַשָּׂם נַפְשֵׁנוּ בַּחַיִּים, וְלֹא נָתַן לַמּוֹט רַגְלֵנוּ. הַמַּדְרִיכֵנוּ עַל בָּמוֹת אוֹיְבֵינוּ, וַיָּרֶם קַרְנֵנוּ עַל כׇּל שׂוֹנְאֵינוּ. הָאֵל הָעֹשֶׂה לָּנוּ נְקָמָה בְּפַרְעֹה, בְּאוֹתוֹת וּבְמוֹפְתִים בְּאַדְמַת בְּנֵי חָם. הַמַּכֶּה בְעֶבְרָתוֹ כׇּל בְּכוֹרֵי מִצְרָיִם, וַיּוֹצִיא אֶת עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל מִתּוֹכָם לְחֵרוּת עוֹלָם. הַמַּעֲבִיר בָּנָיו בֵּין גִּזְרֵי יַם סוּף, וְאֶת רוֹדְפֵיהֶם וְאֶת שׂוֹנְאֵיהֶם בִּתְהוֹמוֹת טִבַּע. רָאוּ בָנָים אֶת גְּבוּרָתוֹ, שִׁבְּחוּ וְהוֹדוּ לִשְׁמוֹ, וּמַלְכוּתוֹ בְרָצוֹן קִבְּלוּ עֲלֵיהֶם, מֹשֶׁה וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל לְךָ עָנוּ שִׁירָה בְשִׂמְחָה רַבָּה, וְאָמְרוּ כֻלָּם: מִי כָמֹכָה בָּאֵלִים יְהֹוָה, מִי כָּמֹכָה נֶאְדָּר בַּקֹּדֶשׁ, נוֹרָא תְהִלֹּת עֹשֵׂה פֶלֶא. מַלְכוּתְךָ יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ, רָאוּ בָנֶיךָ עַל הַיָם, יַחַד כֻּלָּם הוֹדוּ וְהִמְלִיכוּ וְאָמְרוּ: 
יְהֹוָה יִמְלֹךְ לְעֹלָם וָעֶד. וְנֶאֱמַר: כִּי פָדָה יְהֹוָה אֶת יַעֲקֹב, וּגְאָלוֹ מִיַּד חָזָק מִמֶּנּוּ. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, גָּאַל יִשְׂרָאֵל.
הברכה השניה לאחר קריאת שמע 
הַשְׁכִּיבֵנוּ אָבִינוּ לְשָׁלוֹם, וְהַעֲמִידֵנוּ מַלְכֵּנוּ לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם, וּפְרֹש עָלֵינוּ סֻכַּת שְׁלוֹמֶךָ, וְתַקְּנֵנוּ מַלְכֵּנוּ בְּעֵצָה טוֹבָה מִלְּפָנֶיךָ, וְהוֹשִׁיעֵנוּ מְהֵרָה לְמַעַן שְׁמֶךָ. וְהָגֵן בַּעֲדֵנוּ, וְהָסֵר מֵעָלֵינוּ מַכַּת אוֹיֵב, דֶבֶר, חֶרֶב, חוֹלִי, צָרָה, רָעָה, רָעָב וְיָגוֹן, וּמַשְׁחִית, וּמַגֵּפָה. שְׁבֹר וְהָסֵר הַשָׂטָן מִלְפָנֵינוּ וּמֵאַחֲרֵינוּ, וּבְצֵל כְּנָפֶיךָ תַּסְתִּירֵנוּ. וּשְׁמֹר צֵאתֵנוּ וּבוֹאֵנוּ לְחַיִים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם. כִּי אֵל שׁוֹמְרֵנוּ וּמַצִּילֵנוּ אָתָּה, מִכׇּל דָּבָר רָע וּמִפַּחַד לַיְלָה. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, שׁוֹמֵר אֶת עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל לָעַד, אָמֵן.
שליח הציבור אומר קדיש: 
יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵיהּ רַבָּא, (עונים: אָמֵן) בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִּרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ, וְיַצְמַח פֻּרְקָנֵהּ וִיקָרֵב מְשִׁיחֵהּ, (עונים: אָמֵן) בְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵּי דְכׇל בֵּית יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב, וְאִמְרוּ אָמֵן. 
(וגם הקהל אומר) יְהֵא שְׁמֵיהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא. 
יִתְבָּרַךְ וְיִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמֵם וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדָּר וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלָּל, שְׁמֵהּ דְקֻדְשָׁא בְּרִיךְ הוּא, (עונים: אָמֵן) לְעֵלָּא מִן כׇּל בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תִּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן.
תפילת עמידה
אֲדֹנָי שְׂפָתַי תִּפְתָּח, וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶךָ.
א. אבות 
בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם, אֱלֹהֵי יִצְחָק, וֵאלֹהֵי יַעֲקֹב, הָאֵל הַגָּדוֹל הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן, גּוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים, וְקוֹנֵה הַכֹּל, וְזוֹכֵר חַסְדֵּי אָבוֹת, וּמֵבִיא גוֹאֵל לִבְנֵי בְנֵיהֶם, לְמַעַן שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה. מֶלֶךְ עוֹזֵר וּמוֹשִׁיעַ וּמָגֵן. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מָגֵן אַבְרָהָם.
ב. גבורות 
אַתָּה גִּבּוֹר לְעוֹלָם אֲדֹנָי, מְחַיֵּה מֵתִים אַתָּה, רַב לְהוֹשִׁיעַ. מַשִּׁיב הָרוּחַ וּמוֹרִיד הַגֶּשֶּׁם. מְכַלְכֵּל חַיִּים בְּחֶסֶד, מְחַיֵּה מֵתִים בְּרַחֲמִים רַבִּים, סוֹמֵךְ נוֹפְלִים, וְרוֹפֵא חוֹלִים, וּמַתִּיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ לִישֵׁנֵי עָפָר. מִי כָמוֹךָ בַּעַל גְּבוּרוֹת, וּמִי דוֹמֶה לָּךְ, מֶלֶךְ מֵמִית וּמְחַיֶּה וּמַצְמִיחַ יְשׁוּעָה. וְנֶאֱמָן אַתָּה לְהַחֲיוֹת מֵתִים. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מְחַיֵּה הַמֵּתִים.
ג. קדושת השם 
אַתָּה קָדוֹשׁ וְשִׁמְךָ קָדוֹשׁ, וּקְדוֹשִׁים בְּכׇל יוֹם יְהַלְּלוּךָ סֶּלָה. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, הָאֵל הַקָּדוֹשׁ.
ד. דעת 
אַתָּה חוֹנֵן לְאָדָם דַּעַת, וּמְלַמֵּד לֶאֱנושׁ בִּינָה. 

במוצאי שבת מוסיפים:
אַתָּה חוֹנַנְתָּנוּ יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ מַדָּע וְהַשְׂכֵּל, אַתָּה אָמַרְתָּ לְהַבְדִּיל בֵּין קֹדֶשׁ לְחֹל וּבֵין אוֹר לְחֹשֶׁךְ וּבֵין יִשְׂרָאֵל לָעַמִּים, וּבֵין יוֹם הַשְּׁבִיעִי לְשֵׁשֶׁת יְמֵי הַמַּעֲשֶׂה. כְּשֵׁם שֶׁהִבְדַּלְתָּנוּ יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ מֵעַמֵּי הָאֲרָצוֹת וּמִמִּשְׁפְּחוֹת הָאֲדָמָה, כָּךְ פְּדֵנוּ וְהַצִּילֵנוּ מִשָּׂטָן רָע וּמִפֶּגַע רָע, וּמִכָּל גְּזֵרוֹת קָשׁוֹת וְרָעוֹת הַמִּתְרַגְּשׁוֹת לָבֹא בָּעוֹלָם וְ ... 

חׇנֵּנוּ מֵאִתְּךָ חׇכְמָה בִּינָה וָדָעַת. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, חוֹנֵן הַדָּעַת.
ה. תשובה 
הֲשִׁיבֵנוּ אָבִינוּ לְתוֹרָתֶךָ, וְקָרְבֵנוּ מַלְכֵּנוּ לַעֲבוֹדָתֶךָ, וְהַחֲזִירֵנוּ בִּתְשׁוּבָה שְׁלֵמָה לְפָנֶיךָ. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, הָרוֹצֶה בִתְשׁוּבָה.
ו. סליחה 
סְלַח לָנוּ אָבִינוּ כִּי חָטָאנוּ, מְחֹל לָנוּ מַלְכֵּנוּ כִּי פָשָׁעְנוּ, כִּי אֵל טוֹב וְסַלָּח אָתָּה. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, חַנּוּן הַמַּרְבֶּה לִסְלֹחַ.
ז. גאולה 
רְאֵה נָא בְעׇנְיֵנוּ, וְרִיבָה רִיבֵנוּ, וּמַהֵר לְגָאֳלֵנוּ גְאֻלָּה שְׁלֵמָה לְמַעַן שְׁמֶךָ, כִּי אֵל גּוֹאֵל חָזָק אָתָּה. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, גּוֹאֵל יִשְׂרָאֵל.
ח. רפואה 
רְפָאֵנוּ יְהֹוָה וְנֵרָפֵא, הוֹשִׁיעֵנוּ וְנִוָּשֵׁעָה, כִּי תְהִלָּתֵנוּ אָתָּה. וְהַעֲלֵה אֲרוּכָה וּמַרְפֵּא לְכׇל תַּחֲלוּאֵינוּ וּלְכׇל מַכְאוֹבֵינוּ וּלְכׇל מַכּוֹתֵינוּ, כִּי אֵל רוֹפֵא רַחֲמָן וְנֶאֱמָן אָתָּה. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה. רוֹפֵא חוֹלֵי עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל.
ט. ברכת השנים בָּרֵךְ עָלֵינוּ ה' אֱלֹהֵינוּ אֶת הַשָּׁנָה הַזֹּאת, וְאֶת כׇּל מִינֵי תְבוּאָתָהּ לְטוֹבָה, וְתֵן טַל וּמָטָר לִבְרָכָה עַל כׇּל פְּנֵי הָאֲדָמָה, וְרַוֵּה פְּנֵי תֵבֵל וְשַׂבַּע אֶת הָעוֹלָם כֻּלּו מִטּוּבָךְ, וּמַלֵּא יָדֵינוּ מִבִּרְכוֹתֶיךָ וּמֵעֹשֶׁר מַתְּנוֹת יָדֶיךָ. שׇׁמְרָה וְהַצִּילָה שָׁנָה זוֹ מִכׇּל דָּבָר רָע וּמִכׇּל מִינֵי מַשְׁחִית וּמִכׇּל מִינֵי פֻרְעָנוּת. וַעֲשֵׂה לָהּ תִּקְוָה טוֹבָה וְאַחֲרִית שָׁלוֹם. חוּס וְרַחֵם עָלֶיהָ וְעַל כָּל תְּבוּאָתָהּ וּפֵירוֹתֶיהָ. וּבָרְכָהּ בְּגִשְׁמֵי רָצוֹן בְּרָכָה וּנְדָבָה, וּתְהִי אַחֲרִיתָהּ חַיִּים וְשָׂבָע וְשָׁלוֹם, כַּשָּׁנִים הַטּוֹבוֹת לִבְרָכָה. כִּי אֵל טוֹב וּמֵטִיב אַתָּה וּמְבָרֵךְ הַשָּׁנִים. בָּרוּךְ אַתָּה ה', מְבָרֵךְ הַשָּׁנִים.
י. קבוץ גלויות 
תְּקַע בְּשׁוֹפָר גָּדוֹל לְחֵרוּתֵנוּ, וְשָׂא נֵס לְקַבֵּץ גָּלֻיּוֹתֵינוּ, וְקַבְּצֵנוּ מְהֵרָה יַחַד מֵאַרְבַּע כַּנְפוֹת הָאָרֶץ לְאַרְצֵנוּ. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מְקַבֵּץ נִדְחֵי עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל.
יא. השבת המשפט 
הָשִׁיבָה שׁוֹפְטֵינוּ כְּבָרִאשׁוֹנָה, וְיוֹעֲצֵינוּ כְּבַתְּחִלָּה. וְהָסֵר מִמֶּנּוּ יָגוֹן וַאֲנָחָה, וּמְלֹךְ עָלֵינוּ מְהֵרָה אַתָּה יְהֹוָה לְבַדְּךָ, בְּחֶסֶד וּבְרַחֲמִים בְּצֶדֶק וּבְמִשְׁפָּט. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מֶלֶךְ אוֹהֵב צְדָקָה וּמִשְׁפָּט.
יב. ברכת המלשינים 
לַמִּינִים וְלַמַּלְשִׁינִים אַל תְּהִי תִקְוָה, וְכׇל הַזֵּדִים כְּרֶגַע יֹאבֵדוּ, וְכׇל אוֹיְבֶיךָ וְכׇל שׂוֹנְאֶיךָ מְהֵרָה יִכָּרֵתוּ, וּמַלְכוּת הָרִשְׁעָה מְהֵרָה תְעַקֵּר וּתְשַׁבֵּר, וּתְכַלֵּם וְתַכְנִיעֵם בִּמְהֵרָה בְיָמֵינוּ. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, שׁוֹבֵר אוֹיְבִים וּמַכְנִיעַ זֵדִים.
יג. על הצדיקים 
עַל הַצַּדִּיקִים וְעַל הַחֲסִידִים, וְעַל שְׁאֵרִית עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל, וְעַל זִקְנֵיהֶם וְעַל פְּלֵטַת בֵּית סוֹפְרֵיהֶם, וְעַל גֵּרֵי הַצֶּדֶק וְעָלֵינוּ, יֶהֱמוּ נָא רַחֲמֶיךָ יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ, וְתֵן שָׂכָר טוֹב לְכׇל הַבֹּטְחִים בְּשִׁמְךָ בֶאֱמֶת, וְשִׂים חֶלְקֵנוּ עִמָּהֶם, וּלְעוֹלָם לֹא נֵבוֹשׁ כִּי בְךָ בָטָחְנוּ, וְעַל חַסְדְּךָ הַגָּדוֹל בֶּאֱמֶת נִשְׁעָנְנּוּ. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מִשְׁעָן וּמִבְטָח לַצַּדִּיקִים.
יד. בנין ירושלים 
תִשְׁכּוֹן בְּתוֹך יְרוּשָׁלַיִם עִירְךָ כַּאֲשֶׁר דִּבַּרְתָּ, וְכִסֵּא דָוִד עַבְדְּךָ מְהֵרָה בְתוֹכָהּ תָּכִין, וּבְנֵה אוֹתָהּ בִּנְיַן עוֹלָם בִּמְהֵרָה בְיָמֵינוּ. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, בּוֹנֵה יְרוּשָׁלָיִם.
טו. משיח בן דוד 
אֶת צֶמַח דָּוִד עַבְדְּךָ מְהֵרָה תַצְמִיחַ, וְקַרְנוֹ תָּרוּם בִּישׁוּעָתֶךָ, כִּי לִישׁוּעָתְךָ קִוִּינוּ וְצִפִּינוּ כׇל הַיּוֹם. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מַצְמִיחַ קֶרֶן יְשׁוּעָה.
טז. שומע תפילה 
שְׁמַע קוֹלֵנוּ יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ, אָב הָרַחֲמָן רַחֵם עָלֵינוּ, וְקַבֵּל בְּרַחֲמִים וּבְרָצוֹן אֶת תְּפִלָּתֵנוּ, כִּי אֵל שׁוֹמֵעַ תְּפִלּוֹת וְתַחֲנוּנִים אָתָּה, וּמִלְּפָנֶיךָ מַלְכֵּנוּ, רֵיקָם אַל תְּשִׁיבֵנוּ, חׇנֵּנוּ וַעֲנֵנוּ וּשְׁמַע תְּפִלָּתֵנוּ. כִּי אַתָּה שׁוֹמֵעַ תְּפִלַּת כׇּל פֶּה. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, שׁוֹמֵעַ תְּפִלָּה.
יז. עבודה 
רְצֵה יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ בְּעַמְּךָ יִשְׂרָאֵל וְלִתְפִלָּתָם שְׁעֵה, וְהָשֵׁב הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר בֵּיתֶךָ, וְאִשֵּׁי יִשְׂרָאֵל וּתְפִלָּתָם מְהֵרָה בְאַהֲבָה תְקַבֵּל בְּרָצוֹן, וּתְהִי לְרָצוֹן תָּמִיד עֲבוֹדַת יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ. 
וְאַתָּה בְּרַחֲמֶיךָ הָרַבִּים, תַּחְפֹּץ בָּנוּ וְתִרְצֵנוּ, וְתֶחֱזֶינָה עֵינֵינוּ בְּשׁוּבְךָ לְצִיּוֹן בְּרַחֲמִים. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, הַמַּחֲזִיר שְׁכִינָתוֹ לְצִיּוֹן.
יח. הודאה 
מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָךְ, שָׁאַתָּה הוּא יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ לְעוֹלָם וָעֶד, צוּרֵנוּ צוּר חַיֵּינוּ, וּמָגֵן יִשְׁעֵנוּ אַתָּה הוּא לְדֹר וָדֹר. נוֹדֶה לְּךָ וּנְסַפֵּר תְּהִלָּתֶךָ, עַל חַיֵּינוּ הַמְּסוּרִים בְּיָדֶיךָ, וְעַל נִשְׁמוֹתֵינוּ הַפְּקוּדוֹת לָךְ, וְעַל נִסֶּיךָ שֶׁבְּכׇל יוֹם עִמָּנוּ, וְעַל נִפְלְאוֹתֶיךָ וְטוֹבוֹתֶיךָ שֶׁבְּכׇל עֵת, עֶרֶב וָבֹקֶר וְצָהֳרָיִם. הַטּוֹב כִּי לֹא כָלוּ רַחֲמֶיךָ, הַמְרַחֵם כִּי לֹא תַמּוּ חֲסָדֶיךָ, כִּי מֵעוֹלָם קִוִּינוּ לָךְ.
וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרֵךְ וְיִתְרוֹמֵם וְיִתְנַשֵּׂא תָמִיד, שִׁמְךָ מַלְכֵּנוּ לְעוֹלָם וָעֶד. וְכֹל הַחַיִּים יוֹדוּךָ סֶּלָה. 
וִיהַלְלוּ וִיבָרְכוּ אֶת שִׁמְךָ הַגָּדוֹל בֶּאֱמֶת לְעוֹלָם כִּי טוֹב, הָאֵל יְשׁוּעָתֵנוּ וְעֶזְרָתֵנוּ סֶלָה, הָאֵל הַטּוֹב. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, הַטּוֹב שִׁמְךָ וּלְךָ נָאֶה לְהוֹדוֹת.
יט. ברכת שלום 
שִׂים שָׁלוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה, חַיִּים חֵן וָחֶסֶד וְרַחֲמִים עָלֵינוּ וְעַל כׇּל יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ. וּבָרְכֵנוּ אָבִינוּ כֻּלָּנוּ כְּאֶחָד בְּאוֹר פָּנֶיךָ, כִּי בְאוֹר פָּנֶיךָ נָתַתָּ לָּנוּ יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ, תּוֹרָה וְחַיִּים, אַהֲבָה וָחֶסֶד, צְדָקָה וְרַחֲמִים, בְּרָכָה וְשָׁלוֹם. וְטוֹב בְּעֵינֶיךָ לְבָרְכֵנוּ וּלְבָרֵךְ אֶת כׇּל עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל, בְּרֹב עֹז וְשָׁלוֹם. 
בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, הַמְּבָרֵךְ אֶת עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל בַּשָּׁלוֹם. אָמֵן.
יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי, וְהֶגְיון לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי וְגוֹאֲלִי.
תפילת מר בריה דרבינא 
אֱלֹהַי, נְצֹר לְשׁוֹנִי מֵרָע, וּשְׂפָתַי מִדַּבֵּר מִרְמָה, וְלִמְקַלְלַי נַפְשִׁי תִדֹּם, וְנַפְשִׁי כֶּעָפָר לַכֹּל תִּהְיֶה. פְּתַח לִבִּי בְּתוֹרָתֶךָ, וְאַחֲרֵי מִצְוֹתֶיךָ תִּרְדֹּף נַפְשִׁי. וְכׇל הַקָּמִים וְהַחוֹשְׁבִים עָלַי לְרָעָה, מְהֵרָה הָפֵר עֲצָתָם וְקַלְקֵל מַחְשְׁבוֹתָם. עֲשֵׂה לְמַעַן שְׁמָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן יְמִינָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן תּוֹרָתָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן קְדֻשָּׁתָךְ. לְמַעַן יֵחָלְצוּן יְדִידֶיךָ, הוֹשִׁיעָה יְמִינְךָ וַעֲנֵנִי. יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי, וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי וְגוֹאֲלִי. עֹשֶׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא בְרַחֲמָיו יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, וְעַל כׇּל עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן.
יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶיךָ, יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, שֶׁתִּבְנֶה בֵית הַמִּקְדָּשׁ בִּמְהֵרָה בְיָמֵינוּ. וְתֵן חֶלְקֵנוּ בְּתוֹרָתָךְ, לַעֲשׂוֹת חֻקֵּי רְצוֹנָךְ וּלְעבְדָךְ בְּלֵבָב שָׁלֵם.
קדיש
שליח הציבור אומר קדיש: 
יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵיהּ רַבָּא, (עונים: אָמֵן) בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִּרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ, וְיַצְמַח פֻּרְקָנֵהּ וִיקָרֵב מְשִׁיחֵהּ, (עונים: אָמֵן) בְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵּי דְכׇל בֵּית יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב, וְאִמְרוּ אָמֵן. 
(וגם הקהל אומר) יְהֵא שְׁמֵיהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא. 
יִתְבָּרַךְ וְיִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמֵם וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדָּר וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלָּל, שְׁמֵהּ דְקֻדְשָׁא בְּרִיךְ הוּא, (עונים: אָמֵן) לְעֵלָּא מִן כׇּל בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תִּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן. 
תִּתְקַבַּל צְלוֹתָנָא וּבָעוּתָנָא עִם צְלוֹתְהוֹן וּבָעוּתְהוֹן דְכׇל בֵּית יִשְׂרָאֵל, קֳדָם אֲבוּנָא דְבִשְׁמַיָּא, וְאִמְרוּ אָמֵן. 
יְהֵא שְׁלָמָא רַבָּא מִן שְׁמַיָּא, חַיִּים וְשָׂבָא וִישׁוּעָה וְנֶחָמָה וְשֵׁיזָבָא וּרְפוּאָה וּגְאֻלָּה וּסְלִיחָה וְכַפָּרָה וְרֶוָח וְהַצָּלָה, לָנוּ וּלְכׇל עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן. 
עֹשֶׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא בְרַחֲמָיו יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, וְעַל כׇּל עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן.
מזמור תהילים
שִׁיר לַמַּעֲלוֹת אֶשָּׂא עֵינַי אֶל הֶהָרִים מֵאַיִן יָבֹא עֶזְרִי. עֶזְרִי מֵעִם יְהוָה עֹשֵׂה שָׁמַיִם וָאָרֶץ. אַל יִתֵּן לַמּוֹט רַגְלֶךָ אַל יָנוּם שֹׁמְרֶךָ. הִנֵּה לֹא יָנוּם וְלֹא יִישָׁן שׁוֹמֵר יִשְׂרָאֵל. יְהוָה שֹׁמְרֶךָ יְהוָה צִלְּךָ עַל יַד יְמִינֶךָ. יוֹמָם הַשֶּׁמֶשׁ לֹא יַכֶּכָּה וְיָרֵחַ בַּלָּיְלָה. יְהוָה יִשְׁמָרְךָ מִכָּל רָע יִשְׁמֹר אֶת נַפְשֶׁךָ. יְהוָה יִשְׁמָר צֵאתְךָ וּבוֹאֶךָ מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם.
קדיש יתום
האבלים אומרים קדיש: 
יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵיהּ רַבָּא, (עונים: אָמֵן) בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִּרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ, וְיַצְמַח פֻּרְקָנֵהּ וִיקָרֵב מְשִׁיחֵהּ, (עונים: אָמֵן) בְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵּי דְכׇל בֵּית יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב, וְאִמְרוּ אָמֵן. 
(וגם הקהל אומר) יְהֵא שְׁמֵיהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא. 
יִתְבָּרַךְ וְיִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמֵם וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדָּר וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלָּל, שְׁמֵהּ דְקֻדְשָׁא בְּרִיךְ הוּא, (עונים: אָמֵן) לְעֵלָּא מִן כׇּל בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תִּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן. 
יְהֵא שְׁלָמָא רַבָּא מִן שְׁמַיָּא, חַיִּים וְשָׂבָא וִישׁוּעָה וְנֶחָמָה וְשֵׁיזָבָא וּרְפוּאָה וּגְאֻלָּה וּסְלִיחָה וְכַפָּרָה וְרֶוָח וְהַצָּלָה, לָנוּ וּלְכׇל עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן. 
עֹשֶׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא בְרַחֲמָיו יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, וְעַל כׇּל עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן.
האומר קדיש מוסיף: בָּרְכוּ אֶת יְהֹוָה הַמְבֹרָךְ. 
והקהל עונה:בָּרוּךְ יְהֹוָה הַמְבֹרָךְ לְעוֹלָם וָעֶד. 
וחוזר ואומר:בָּרוּךְ יְהֹוָה הַמְבֹרָךְ לְעוֹלָם וָעֶד.
עלינו לשבח
עָלֵינוּ לְשַׁבֵּחַ לַאֲדוֹן הַכֹּל, לָתֵת גְּדֻלָּה לְיוֹצֵר בְּרֵאשִׁית, שֶׁלֹּא עָשָׂנוּ כְּגוֹיֵי הָאֲרָצוֹת, וְלֹא שָׂמָנוּ כְּמִשְׁפְּחוֹת הָאֲדָמָה, שֶׁלֹּא שָׂם חֶלְקֵנוּ כָּהֶם וְלֹא גוֹרָלֵנוּ כְּכׇל הֲמוֹנָם. שֶׁהֵם מִשְׁתַּחֲוִים לְהֶבֶל וָרִיק וּמִתְפַּלְלִים אֶל אֵל לֹא יוֹשִׁיעַ. וַאֲנַחְנוּ מִשְׁתַּחֲוִים לִפְנֵי מֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְּלָכִים הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא, שֶׁהוּא נוֹטֶה שָׁמַיִם וְיֹסֵד אָרֶץ, וּמוֹשַׁב יְקָרוֹ בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל, וּשְׁכִינַת עֻזּוֹ בְּגׇבְהֵי מְרוֹמִים. הוּא אֱלֹהֵינוּ וְאֵין עוֹד אַחֵר, אֱמֶת מַלְכֵּנוּ וְאֶפֶס זוּלָתוֹ. כַּכָּתוּב בְּתוֹרָה: וְיָדַעְתָּ הַיּוֹם וַהֲשֵׁבתָ אֶל לְבָבֶךָ, כִּי יְהֹוָה הוּא הָאֱלֹהִים בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל וְעַל הָאָרֶץ מִתָּחַת, אֵין עוֹד.
עַל כֵּן נְקַוֶּה לְּךָ יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ לִרְאוֹת מְהֵרָה בְּתִפְאֶרֶת עֻזָּךְ, לְהַעֲבִיר גִּלּוּלִים מִן הָאָרֶץ, וְהָאֱלִילִים כָּרוֹת יִכָּרֵתוּן, לְתַקֵּן עוֹלָם בְּמַלְכוּת שַׁדַּי. וְכׇל בְּנֵי בָשָׂר יִקְרְאוּ בִשְׁמֶךָ לְהַפְנוֹת אֵלֶיךָ כׇּל רִשְׁעֵי אָרֶץ. יַכִּירוּ וְיֵדְעוּ כׇּל יוֹשְׁבֵי תֵבֵל, כִּי לְךָ תִּכְרַע כׇּל בֶּרֶךְ, תִּשָּׁבַע כׇּל לָשׁוֹן. לְפָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ יִכְרְעוּ וְיִפֹּלוּ, וְלִכְבוֹד שִׁמְךָ יְקָר יִתֵּנוּ, וִיקַבְּלוּ כֻלָּם אֶת עֹל מַלְכוּתֶךָ, וְתִמְלֹךְ עֲלֵיהֶם מְהֵרָה לְעוֹלָם וָעֶד. כִּי הַמַּלְכוּת שֶׁלְּךָ הִיא וּלְעוֹלְמֵי עַד תִּמְלֹךְ בְּכָבוֹד, כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתָךְ: יְהֹוָה יִמְלֹךְ לְעוֹלָם וָעֶד. וְנֶאֱמַר: וְהָיָה יְהֹוָה לְמֶלֶךְ עַל כׇּל הָאָרֶץ, בַּיּוֹם הַהוּא יִהְיֶה יְהֹוָה אֶחָד וּשְׁמוֹ אֶחָד.


Транслитерация.
ВэhУ РАХУМ ЙэХАПЭР АВОН ВэЛО ЙАШХИТ ВэhИРБА ЛэhАШИВ АПО ВэЛО ЯИР КОЛ ХАМАТО. А-ДОНАЙ hОШИА. hАМЭЛЭХ ЯАНЭНУ ВэЙОМ КОРЭНУ.

Первая Браха:
 
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ Э-ЛОhЭНУ МЭЛЭХ hАОЛАМ АШЭР БИДВАРО МААРИВ АРАВИМ БэХОХМА ПОТЭАХ ШэАРИМ БИТВУНА МэШАНЭ ИТИМ УМАХАЛИФ ЭТ hАЗэМАНИМ УМэСАДЭР ЭТ hАКОХАВИМ БэМИШМэРОТЭhЭМ БАРАКИА КИРЦОНО. БОРЭ ЁМАМ ВАЛАЙЛА ГОЛЭЛ ОР МИПНЭ ХОШЭХ ВэХОШЭХ МИПНЭ ОР hАМААВИР ЁМ УМЭВИ ЛАЙЛА УМАВДИЛ БЭН ЁМ УВЭН ЛАЙЛА А-ДОНАЙ ЦэВАОТ ШэМО. БАРУХ АТА А-ДОНАЙ hАМААРИВ АРАВИМ.
 
Вторая Браха:
 
АhАВАТ ОЛАМ БЭТ ЙИСРАЭЛ АМэХА АhАВТА. ТОРА УМИЦВОТ ХУКИМ УМИШПАТИМ ОТАНУ ЛИМАДТА. АЛ КЭН А-ДОНАЙ Э-ЛОhЭНУ БэШОХВЭНУ УВКУМЭНУ НАСИАХ БэХУКЭХА ВэНИСМАХ ВэНААЛОЗ БэДИВРЭ ТАЛМУД ТОРАТЭХА УМИЦВОТЭХА ВэХУКОТЭХА ЛэОЛАМ ВАЭД. КИ hЭМ ХАЕНУ ВэОРЭХ ЯМЭНУ. УВАhЭМ НЭhГЭ ЁМАМ ВАЛАЙЛА ВэАhАВАТэХА ЛО ТАСУР МИМЭНУ ЛэОЛАМИМ. БАРУХ АТА А-ДОНАЙ ОhЭВ ЭТ АМО ЙИСРАЭЛ.
 
Шма.
 
ШэМА ЙИСРАЭЛЬ А-ДОНАЙ Э-ЛОhЭНУ А-ДОНАЙ ЭХАД
Шепотом: БАРУХ ШЕМ КэВОД МАЛХУТО ЛЕОЛАМ ВАЭД
 
ВЕАhАВТА ЭТ А-ДОНАЙ ЭЛОhЭХА БэХОЛЬ ЛЕВАВэХА УВХОЛЬ НАФШэХА УВХОЛЬ МЕОДЭХА. ВЕhАЮ hАДэВАРИМ hАЭЛЕ АШЕР АНОХИ МЕЦАВэХА hАЁМ АЛЬ ЛЕВАВЭХА. ВЕШИНАНТАМ ЛЕВАНЭХА ВЕДИБАРТА БАМ БЕШИВТЭХА БЕВЕТЭХА УВЛЕХТЭХА ВАДЭРЭХ УВэШОХБэХА УВКУМЕХА. УКэШАРТАМ ЛЕОТ АЛЬ ЯДЭХА ВЕhАЮ ЛЕТОТАФОТ БЕН ЭНЭХА. УХТАВТАМ АЛЬ МЕЗУЗОТ БЕТЭХА УВИШэАРЭХА.
 
ВЕhАЯ ИМ ШАМОА ТИШМэУ ЭЛЬ МИЦВОТАЙ АШЕР АНОХИ МэЦАВЕ ЭТХЕМ hАЁМ ЛЕАhАВА ЭТ А-ДОНАЙ ЭЛОhЭХЕМ УЛэОВДО БЕХОЛЬ ЛЕВАВХЕМ УВХОЛЬ НАФШЭХЭМ. ВЕНАТАТИ МэТАР АРЦэХЕМ БЕИТО ЁРЭ УМАЛКОШ ВЕАСАФТА ДэГАНЭХА ВЕТИРОШэХА ВЕЙИЦhАРЭХА ВЕНАТАТИ ЭСЭВ БЕСАДэХА ЛИВhЭМТЭХА ВЕАХАЛТА ВЕСАВАТА. hИШАМэРУ ЛАХЭМ ПЭН ИФТЭ ЛЕВАВХЭМ ВЕСАРТЭМ ВААВДТЭМ ЭЛОhИМ АХЕРИМ ВЕhИШТАХАВИТЭМ ЛАhЭМ. ВЕХАРА АФ А-ДОНАЙ БАХЭМ ВЕАЦАР ЭТ hАШАМАЙИМ ВЕЛО ЙИЕ МАТАР ВЕhААДАМА ЛО ТИТЭН ЭТ ЕВУЛА ВААВАДТЭМ МэhЭРА МЕАЛЬ hААРЕЦ hАТОВА АШЕР А-ДОНАЙ НОТЭН ЛАХЭМ. ВЕСАМТЭМ ЭТ ДэВАРАЙ ЭЛЕ АЛЬ ЛЕВАВХЭМ ВЕАЛЬ НАФШэХЭМ УКШАРТЭМ ОТАМ ЛЕОТ АЛЬ ЕДХЭМ ВЕhАЮ ЛэТОТАФОТ БЕН ЭНЭХЭМ ВЕЛИМАДТЭМ ОТАМ ЭТ БэНЭХЭМ ЛЕДАБЕР БАМ БЕШИВТэХА БЕВЭТЭХА УВЛЕХТэХА ВАДЭРЭХ УВэШОХБэХА УВКУМЕХА. УХТАВТАМ АЛЬ МЕЗУЗОТ БЕТЭХА УВИШэАРЭХА. ЛэМААН ЙИРБУ ЕМЕХЭМ ВИМЕ ВэНЭХЭМ АЛЬ hААДАМА  АШЕР НИШБА А-ДОНАЙ   ЛААВОТЭХЭМ ЛАТЭТ ЛАhЭМ КИМЕ hАШАМАЙИМ АЛЬ hААРЭЦ.
 
ВАЁМЕР А-ДОНАЙ ЭЛЬ МОШЕ ЛЕМОР. ДАБЕР ЭЛЬ БэНЕ ЙИСРАЭЛЬ ВЕАМАРТА АЛЭhЭМ ВЕАСУ ЛАhЭМ ЦИЦИТ АЛЬ КАНФЕ ВИГДЭhЭМ ЛЕДОРОТАМ ВЕНАТэНУ АЛЬ ЦИЦИТ hАКАНАФ ПэТИЛЬ ТэХЕЛЕТ. ВЕhАЯ ЛАХЕМ ЛЕЦИЦИТ УРэИТЭМ ОТО УЗХАРТЭМ ЭТ КОЛЬ МИЦВОТ А-ДОНАЙ ВААСИТЭМ ОТАМ ВЕЛО ТАТУРУ АХАРЭ ЛЕВАВХЭМ ВЕАХАРЭ ЭНЭХЭМ АШЭР АТЭМ ЗОНИМ АХАРЭhЭМ ЛЕМААН ТИЗКэРУ ВААСИТЭМ ЭТ КОЛЬ МИЦВОТАЙ ВЕhэЙИТЭМ КэДОШИМ ЛЕЛОhЭХЭМ. АНИ А-ДОНАЙ ЭЛОhЭХЭМ АШЕР hОЦЭТИ ЭТХЭМ МЕЭРЭЦ МИЦРАЙИМ ЛИhэЁТ ЛАХЭМ ЛЕЛОhИМ. АНИ А-ДОНАЙ ЭЛОhЭХЭМ. (сразу говорят первое слово следующего благословения: ЭМЕТ)
 
Третья Браха:
 
[ЭМЭТ] ВЭЭМУНА КОЛ ЗОТ ВэКАЯМ АЛЭНУ КИ hУ А-ДОНАЙ Э-ЛОhЭНУ ВэЭН ЗУЛАТО ВААНАХНУ ЙИСРАЭЛ АМО. hАПОДЭНУ МИЯД МэЛАХИМ. hАГОАЛЭНУ МАЛКЭНУ МИКАФ КОЛ АРИЦИМ hАЭЛ hАНИФРА ЛАНУ МИЦАРЭНУ hАМэШАЛЭМ ГэМУЛ ЛэХОЛ ОЙэВЭ НАФШЭНУ. hАСАМ НАФШЭНУ БАХАЙИМ ВэЛО НАТАН ЛАМОТ РАГЛЭНУ. hАМАДРИХЭНУ АЛ БАМОТ ОЙэВЭНУ ВАЯРЭМ КАРНЭНУАЛ КОЛ СОН’ЭНУ. hАЭЛ hАОСЭ ЛАНУ НИСИМ НэКАМА БэФАРО БэОТОТ УВМОФэТИМ БэАДМАТ БэНЭ ХАМ. hАМАКЭ ВэЭВРАТО КОЛ БэХОРЭ МИЦРАЙИМ. ВАЁЦИ ЭТ АМО ЙИСРАЭЛ МИТОХАМЛэХЭРУТ ОЛАМ. hАМААВИР БАНАВ БЭН ГИЗРЭ ЯМ СУФ. ВэЭТ РОДэФЭhЭМ ВэЭТ СОН’ЭhЭМ БИТhОМОТ ТИБА. РАУ ВАНИМ ЭТ ГэВУРАТО ШИБэХУ ВэhОДУ ЛИШМО. УМАЛХУТО ВэРАЦОН КИБэЛУ АЛЭhЭМ. МОШЭ УВНЭ ЙИСРАЭЛ ЛэХА АНУ ШИРА БэСИМХА РАБА ВэАМэРУ ХУЛАМ. МИ ХАМОХА БАЭЛИМ А-ДОНАЙ МИ КАМОХА НЭДАР БАКОДЭШ НОРА ТэhИЛОТ ОСЭ ФЭЛЭ. МАЛХУТэХА А-ДОНАЙ Э-ЛОhЭНУ РАУ ВАНЭХА АЛ hАЯМ ЯХАД КУЛАМ hОДУ ВэhИМЛИХУ ВэАМРУ А-ДОНАЙ ЙИМЛОХ ЛэОЛАМ ВАЭД. ВНЭЭМАР КИ ФАДА А-ДОНАЙ ЭТ ЯАКОВ УГэАЛО МИЯД ХАЗАК МИМЭНУ. БАРУХ АТА А-ДОНАЙ ГААЛ ЙИСРАЭЛ.
 
Четвертая Браха:
 
hАШКИВЭНУ АВИНУ ЛэШАЛОМ ВэhААМИДЭНУ МАЛКЭНУ ЛэХАЙИМ ТОВИМ УЛШАЛОМ, УФРОС АЛЭНУ СУКАТ ШэЛОМЭХА ВэТАКэНЭНУ МАЛКЭНУ БэЭЦА ТОВА МИЛэФАНЭХА ВэhОШИЭНУ МэhЭРА ЛэМААН ШэМЭХА ВэhАГЭН БААДЭНУ. ВэhАСЭР МЭАЛЭНУ МАКАТ ОЕВ ДЭВЭР ХЭРЭВ ХОЛИ ЦАРА РАА РААВ ВэЯГОН УМАШХИТ УМАГЭФА. ШэВОР ВэhАСЭР hАСАТАН МИЛэФАНЭНУ УМЭАХАРЭНУ УВЦЭЛ КэНАФЭХА ТАСТИРЭНУ. УШМОР ЦЭТЭНУ УВОЭНУ ЛэХАЙИМ ТОВИМ УЛШАЛОМ МЭАТА ВэАД АОЛАМ. КИ ЭЛ ШОМэРЭНУ УМАЦИЛЭНУ АТА МИКОЛ ДАВАР РА УМИПАХАД ЛАЙЛА. БАРУХ АТА А-ДОНАЙ ШОМЭР ЭТ АМО ЙИСРАЭЛ ЛААД АМЭН.
 

Молитва Шемоне Эсре.
 
А-ДОНАЙ, СэФАТАЙ ТИФТАХ УФИ ЯГИД ТэhИЛАТЭХА:
 
Первая Браха:
 
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ, Э-ЛОhЭНУ ВЭ-ЭЛОhЭ АВОТЭНУ, ЭЛОhЭ АВРАhАМ ЭЛОhЭ ЙИЦХАК ВЭ-ЭЛОhЭ ЯАКОВ. hАЭЛЬ hАГАДОЛЬ hАГИБОР ВэhАНОРА ЭЛЬ ЭЛЬЁН. ГОМЕЛЬ ХАСАДИМ ТОВИМ, КОНЭ hАКОЛЬ ВэЗОХЭР ХАСДЭ АВОТ. УМЭВИ ГОЭЛЬ ЛИВНЭ ВэНЭhЭМ ЛэМААН ШэМО БэАhАВА. МЕЛЭХ ОЗЭР УМОШИА УМАГЭН.
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ МАГЕН АВРАhАМ:

(Перевод: Благословен Ты, Г-сподь, Б-г наш и Б-г отцов наших, Б-г Авраама, Б-г Ицхака и Б-г Яакова, Б-г великий, могучий и грозный, Б-г Всевышний, Который воздает благими милостями и владеет всем, и помнит добрые дела отцов, и по любви посылает избавителя сыновьям их сыновей ради Имени Своего. Царь, помогающий, спасающий и защищающий. Благословен Ты, Г-сподь, щит Аврама.)
 
Вторая Браха:
 
АТА ГИБОР ЛЕОЛАМ А-ДОНАЙ, МЕХАЕ МЕТИМ АТА РАВ ЛЕhОШИА
 
Летом, с первого дня Песах до праздника Шмини Ацерет говорят: МОРИД hАТАЛЬ
Зимой, с праздника Шмини Ацерет до Песах говорят: МАШИВ hАРУАХ УМОРИД hАГЕШЭМ
 
МЕХАЛКЕЛЬ ХАЙИМ БэХЭСЭД, МэХАЕ МЕТИМ БэРАХАМИМ РАБИМ, СОМЕХ НОФЛИМ ВЕРОФЭ ХОЛИМ УМАТИР АСУРИМ, УМэКАЕМ ЭМУНАТО ЛИШЭНЭ АФАР. МИ ХАМОХА БААЛЬ ГэВУРОТ УМИ ДОМЭ ЛАХ, МЕЛЭХ МЕМИТ УМэХАЕ УМАЦМИАХ ЙЕШУА. ВНЭЭМАН АТА ЛэhАХАЁТ МЭТИМ.
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ МэХАЭ hАМЭТИМ:
 
Третья Браха:
АТА КАДОШ ВэШИМХА КАДОШ УКДОШИМ БэХОЛЬ ЁМ ЕhАЛЕЛУХА СЭЛА.
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ hАЭЛЬ hАКАДОШ. (В десять дней раскаяния, благословение заканчивают: hАМЕЛЭХ hАКАДОШ).
 
Четвертая Браха:
 
АТА ХОНЭН ЛэАДАМ ДААТ УМЛАМЭД ЛЭЭНОШ БИНА. 
После Шаббата в Арвит добавляют следующее:

АТА ХОНАНТАНУ А-ДОНАЙ ЭЛОhЭНУ МАДА ВэhАСКЭЛ, АТА АМАРТА ЛэhАВДИЛ БЭН КОДЭШ ЛэХОЛ УВЭН ОР ЛэХОШЭХ УВЭН ЙИСРАЭЛ ЛААМИМ, УВЭН ЙОМ hАШВИИ ЛэШЭШЭТ ЙэМЭ hАМААСЭ. КэШЭМ ШЭhИВДАЛТАНУ А-ДОНАЙ ЭЛОhЭНУ МЭАМЭ hААРАЦОТ УМИМИШПэХОТ hААДАМА, КАХ ПэДЭНУ ВэhАЦИЛЭНУ МИСАТАН РА УМИПЭГА РА, УМИКОЛ ГэЗЭРОТ КАШОТ ВэРАОТ hАМИТРАГШОТ ЛАВО БАОЛАМ

ВэХОНЭНУ МЭИТэХА ХОХМА БИНА ВАДААТ. 
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ, ХОНЭН hАДААТ.
 
Пятая Браха:
 
hАШИВЭНУ АВИНУ ЛэТОРАТЭХА ВэКАРэВЭНУ МАЛКЭНУ ЛААВОДАТЭХА ВэhАХАЗИРЭНУ БИТШУВА ШэЛЭМА ЛэФАНЭХА. 
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ, hАРОЦЭ БИТШУВА.
 
Шестая Браха:
 
СэЛАХ ЛАНУ АВИНУ КИ ХАТАНУ. МэХОЛЬ ЛАНУ МАЛКЭНУ КИ ФАШАНУ. КИ ЭЛЬ ТОВ ВэСАЛАХ АТА.
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ, ХАНУН hАМАРБЭ ЛИСЛОАХ. 
 
Седьмая Браха:
 
РЭЭ НА ВэОНэЕНУ ВэРИВА РИВЭНУ. УМАhЭР ЛэГАОЛЭНУ ГэУЛА ШэЛЭМА ЛэМААН ШэМЭХА. КИ ЭЛЬ ГОЭЛЬ ХАЗАК АТА. 
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ ГОЭЛЬ ЙИСРАЭЛ.
 
Восьмая Браха:
 
РэФАЭНУ А-ДОНАЙ ВэНЭРАФЭ hОШИЭНУ ВэНИУАШЭА КИ ТэhИЛАТЭНУ АТА. ВэhААЛЭ АРУХА УМАРПЭ ЛэХОЛЬ ТАХАЛУЭНУ. УЛХОЛЬ МАХОВЭНУ УЛХОЛЬ МАКОТЭНУ. КИ ЭЛЬ РОФЭ РАХМАН ВэНЭЭМАН АТА. 
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ, РОФЭ ХОЛЭ АМО ЙИСРАЭЛ
 
Девятая Браха. Летом и зимой существует разный текст следующего благословения в Нусах Сефаради. Летний текст начинают произносить с Песаха по четвертое декабря, но если следующий год - високосный, тогда до пятого декабря. Летняя версия благословения:
 
БАРХЭНУ А-ДОНАЙ Э-ЛОhЭНУ БэХОЛЬ МААСЭ ЯДЭНУ УВАРЭХ ШэНАТЭНУ БэТАЛэЛЭ РАЦОН БэРАХА УНДАВА. УТ-hИ АХАРИТА ХАЙИМ ВэСАВА ВэШАЛОМ КАШАНИМ hАТОВОТ ЛИВРАХА. КИ ЭЛЬ ТОВ УМЭТИВ АТА УМэВАРЭХ hАШАНИМ.
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ, МэВАРЭХ hАШАНИМ. 
 
Зимняя версия благословения:
 
БАРЭХ АЛЭНУ А-ДОНАЙ Э-ЛОhЭНУ ЭТ hАШАНА hАЗОТ. ВэЭТ КОЛ МИНЭ ТэВУАТА ЛэТОВА. ВэТЭН ТАЛЬ УМАТАР ЛИВРАХА АЛЬ КОЛЬ ПэНЭ hААДАМА. ВэРАВЭ ПэНЭ ТЭВЭЛЬ ВэСАБА ЭТ hАОЛАМ КУЛО МИТУВАХ. УМАЛЭ ЯДЭНУ МИБИРХОТЭХА УМЭОШЭР МАТНОТ ЯДЭХА. ШОМРА ВэhАЦИЛА ШАНА ЗО МИКОЛЬ ДАВАР РА УМИКОЛЬ МИНЭ МАШХИТ УМИКОЛЬ МИНЭ ПУРАНУТ. ВААСЭ ЛА ТИКВА ТОВА ВэАХАРИТ ШАЛОМ. ХУС ВэРАХЭМ АЛЭhА ВэАЛЬ КОЛЬ ТэВУАТА УФЭРОТЭА. УВАРХА БэГИШМЭ РАЦОН БэРАХА УНДАВА. УТ-hИ АХАРИТА ХАЙИМ ВэСАВА ВэШАЛОМ. КАШАНИМ hАТОВОТ ЛИВРАХА. КИ ЭЛЬ ТОВ УМЭТИВ АТА УМВАРЭХ hАШАНИМ. 
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ МэВАРЭХ hАШАНИМ.
 
Десятая Браха:
 
ТЕКА БэШОФАР ГАДОЛЬ ЛэХЭРУТЭНУ ВэСА НЭС ЛэКАБЭЦ ГАЛУЁТЭНУ. ВэКАБэЦЭНУ ЯХАД МЭАРБА КАНФОТ hААРЭЦ ЛэАРЦЭНУ.
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ, МэКАБЭЦ НИДХЭ АМО ЙИСРАЭЛЬ.
 
Одиннадцатая Браха:
 
hАШИВА ШОФэТЭНУ КэВАРИШОНА ВэЁАЦЭНУ КэВАТэХИЛА ВэhАСЭР МИМЭНУ ЯГОН ВААНАХА УМЛОХ АЛЭНУ МэhЭРА АТА А-ДОНАЙ ЛэВАДэХА БэХЭСЭД УВРАХАМИМ БэЦЭДЭК УВМИШПАТ.
 
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ МЭЛЭХ ОhЭВ ЦэДАКА УМИШПАТ. (В десять дней раскаяния, благословение заканчивают: hАМЭЛЭХ hАМИШПАТ). 
 
Двенадцатая Браха:
 
ЛАМИНИМ ВэЛАМАЛШИНИМ АЛЬ ТэhИ ТИКВА ВэХОЛЬ hАЗЭДИМ КэРЭГА ЁВЭДУ ВэХОЛЬ ОЙэВЭХА ВэХОЛЬ СОНЭХА МэhЭРА ЙИКАРЭТУ УМАЛХУТ hАРИША МэhЭРА ТэАКЭР УТэШАБЭР УТэХАЛЭМ ВэТАХНИЭМ БИМhЭРА ВэЯМЭНУ.
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ ШОВЭР ОЙэВИМ УМАХНИА ЗЭДИМ.
 
Тринадцатая Браха:
 
АЛЬ hАЦАДИКИМ ВэАЛЬ hАХАСИДИМ ВэАЛЬ ШэЭРИТ АМэХА БЭТ ЙИСРАЭЛЬ ВэАЛ ЗИКНЭhЭМ ВэАЛЬ ПэЛЭТАТ БЭТ СОФэРЭhЭМ ВэАЛЬ ГЭРЭ hАЦЭДЭК ВэАЛЭНУ ЭhЭМУ НА РАХАМЭХА А-ДОНАЙ Э-ЛОhЭНУ ВэТЭН САХАР ТОВ ЛэХОЛЬ hАБОТэХИМ БэШИМХА БЭЭМЭТ ВэСИМ ХЭЛКЭНУ ИМАhЭМ УЛэОЛАМ ЛО НЭВОШ КИ ВэХА БАТАХНУ ВэАЛЬ ХАСДэХА hАГАДОЛ БЭЭМЭТ НИШАНэНУ. 
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ МИШАН УМИВТАХ ЛАЦАДИКИМ.
 
Четырнадцатая Браха:
 
ТИШКОН БэТОХ ЕРУШАЛАЙИМ ИРэХА КААШЭР ДИБАРТА ВэХИСЭ ДАВИД АВДХА МэhЭРА ВэТОХА ТАХИН УВНЭ ОТА БИНэЯН ОЛАМ БИМэhЭРА ВэЯМЭНУ.
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ БОНЭ ЕРУШАЛАЙИМ.
 
Пятнадцатая Браха:
 
ЭТ ЦЭМАХ ДАВИД АВДэХА МэhЭРА ТАЦМИАХ ВэКАРНО ТАРУМ БИШУАТэХА КИ ЛИШУАТХА КИВИНУ ВэЦИПИНУ КОЛЬ hАЁМ.
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ МАЦМИАХ КЭРЭН ЕШУА.
 
Шестнадцатая Браха:
 
ШэМА КОЛЭНУ А-ДОНАЙ Э-ЛОhЭНУ АВ hАРАХАМАН ХУС ВэРАХЭМ АЛЭНУ ВэКАБЭЛЬ БэРАХАМИМ УВРАЦОН ЭТ ТэФИЛАТЭНУ КИ ЭЛЬ ШОМЭА ТэФИЛОТ ВэТАХАНУНИМ АТА УМИЛэФАНЭХА МАЛКЭНУ РЭКАМ АЛЬ ТэШИВЭНУ ХОНЭНУ ВААНЭНУ УШМА ТэФИЛАТЭНУ КИ АТА ШОМЭА ТэФИЛАТ КОЛ ПЭ.
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ ШОМЭА ТэФИЛА.
 
Семнадцатая Браха:
 
РЭЦЭ А-ДОНАЙ Э-ЛОhЭНУ БэАМэХА ЙИСРАЭЛЬ ВэЛИТФИЛАТАМ ШЭ-Э. ВэhАШЭВ hААВОДА ЛИДВИР БЕТЭХА. ВэИШЭ ЙИСРАЭЛЬ УТФИЛАТАМ МэhЭРА БэАhАВА ТэКАБЭЛЬ БэРАЦОН. УТэhИ ЛэРАЦОН ТАМИД АВОДАТ ЙИСРАЭЛЬ АМЕХА. ВЭАТА ВэРАХАМЭХА hАРАБИМ ТАХПОЦ БАНУ ВэТИРЦЭНУ ВэТЭХЭЗЭНА ЭНЭНУ БэШУВэХА ЛЕЦИЙОН БЭРАХАМИМ.
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ hАМАХАЗИР ШэХИНАТО ЛЭЦИЙОН.
 
Восемнадцатая Браха:
 
МОДИМ АНАХНУ ЛАХ ШЭАТА hУ А-ДОНАЙ Э-ЛОhЭНУ ВЕЭЛОhЭ АВОТЭНУ ЛэОЛАМ ВАЭД. ЦУРЭНУ ЦУР ХАЕНУ УМАГЭН ЙИШЭНУ АТА hУ. ЛэДОР ВАДОР НОДЭ ЛЕХА УНэСАПЕР ТэhИЛАТЭХА АЛЬ ХАЕНУ hАМэСУРИМ БэЯДЭХА ВэАЛЬ НИШМОТЭНУ hАПэКУДОТ ЛАХ ВэАЛЬ НИСЭХА ШЭБэХОЛЬ ЁМ ИМАНУ ВэАЛЬ НИФЛэОТЭХА ВэТОВОТЭХА ШЭБэХОЛЬ ЭТ ЭРЭВ ВАВОКЕР ВЭЦАhОРАЙИМ, hАТОВ КИ ЛО ХАЛУ РАХАМЭХА hАМэРАХЭМ КИ ЛО ТАМУ ХАСАДЭХА КИ МЭОЛАМ КИВИНУ ЛАХ. ВЭАЛЬ КУЛАМ ЙИТБАРАХ ВэЙИТРОМАМ ВЕЙИТНАСЭ ТАМИД ШИМХА МАЛКЭНУ ЛэОЛАМ ВА-ЭД. ВэХОЛЬ hАХАЙИМ ЁДУХА СЭЛА. ВЭЙИhАЛЭЛУ ВИВАРХУ ЭТ ШИМХА hАГАДОЛЬ БЕЭМЭТ ЛэОЛАМ КИ ТОВ. hАЭЛЬ ЙэШУАТЭНУ ВэЭЗРАТЭНУ СЭЛА hА-ЭЛЬ hАТОВ.
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ hАТОВ ШИМХА УЛэХА НАЭ ЛэhОДОТ.
 
Девятнадцатая Браха:
 
СИМ ШАЛОМ ТОВА УВРАХА ХАЙИМ ХЭН ВАХЭСЭД ЦэДАКА ВэРАХАМИМ АЛЭНУ ВЭАЛЬ КОЛЬ ЙИСРАЭЛЬ АМЭХА УВАРэХЭНУ АВИНУ КУЛАНУ КэЭХАД БЭОР ПАНЭХА КИ ВЕОР ПАНЭХА НАТАТА ЛАНУ А-ДОНАЙ Э-ЛОhЭНУ ТОРА ВЕХАЙИМ, АhАВА ВАХЭСЭД, ЦЭДАКА ВЭРАХАМИМ, БэРАХА ВЕШАЛОМ. ВЕТОВ БЕЭНЭХА ЛЕВАРХЭНУ УЛэВАРЭХ ЭТ КОЛЬ АМэХА ЙИСРАЭЛЬ БэРОВ ОЗ ВЕШАЛОМ.
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ hАМэВАРЭХ ЭТ АМО ЙИСРАЭЛЬ БАШАЛОМ. АМЭН.
 
ЙИЮ ЛэРАЦОН ИМРЭ ФИ ВЭhЭГИЁН ЛИБИ ЛЭФАНЭХА А-ДОНАЙ ЦУРИ ВэГОАЛИ.
ЭЛОhАЙ, НэЦОР ЛэШОНИ МЕРА. ВэСИФТОТАЙ МИДАБЭР МИРМА. ВэЛИМКАЛэЛАЙ НАФШИ ТИДОМ. ВЕНАФШИ КЭАФАР ЛАКОЛЬ ТИhэЕ. ПЕТАХ ЛИБИ БэТОРАТЭХА. ВэАХАРЭ МИЦВОТЭХА ТИРДОФ НАФШИ. ВэХОЛЬ hАКАМИМ АЛАЙ ЛэРАА МэhЭРА hАФЭР АЦАТАМ ВэКАЛКЭЛЬ МАХШэВОТАМ. АСЭ ЛэМААН ШэМАХ. АСЭ ЛэМААН ЕМИНАХ. АСЭ ЛэМААН ТОРАТАХ. АСЭ ЛэМААН КэДУШАТАХ. ЛэМААН ЕХАЛЦУН ЕДИДЭХА hОШИА ЕМИНэХА ВААНЭНИ. ЙИЮ ЛэРАЦОН ИМРЭ ФИ ВэhЭГИЁН ЛИБИ ЛэФАНЭХА А-ДОНАЙ ЦУРИ ВэГОАЛИ:
 
Отходят три шага назад и говорят:
ОСЭ ШАЛОМ БИМРОМАВ hУ ВэРАХАМАВ ЯАСЭ ШАЛОМ АЛЭНУ, ВэАЛЬ КОЛЬ АМО ЙИСРАЭЛЬ ВэИМРУ АМЭН.
 
ЙhИ РАЦОН МИЛэФАНЭХА А-ДОНАЙ Э-ЛОhЭНУ ВЕЭЛОhЭ АВОТЭНУ ШЭТИВНЭ БЕТ hАМИКДАШ БИМhЭРА ВэЯМЭНУ ВэТЭН ХЭЛКЭНУ ВэТОРАТАХ ЛААСОТ ХУКЭ РэЦОНАХ УЛАВДАХ ВэЛЭВАВ ШАЛЭМ.

Молитва Алену:
АЛЭНУ ЛэШАБЭАХ ЛААДОН hАКОЛ. ЛАТЭТ ГэДУЛА ЛэЙОЦЭР БэРЭШИТ. ШЭЛО АСАНУ КэГОЭ hААРАЦОТ ВэЛО САМАНУ КэМИШПХОТ hААДАМА. ШЭЛО САМ ХЭЛКЭНУ КАhЭМ ВэГОРАЛЭНУ КэХОЛ hАМОНАМ. ШЭhЭМ МИШТАХАВИМ ЛАhЭВЭЛ ВАРИК УМИТПАЛэЛИМ ЭЛ ЭЛ ЛО ЙОШИА. ВААНАХНУ МИШТАХАВИМ ЛИФНЭ МЭЛЭХ МАЛХЭ hАМэЛАХИМ hАКАДОШ БАРУХ hУ. ШЭhУ НОТЭ ШАМАЙИМ ВэЙОСЭД АРЭЦ. УМОШАВ ЙэКАРО БАШАМАЙИМ МИМААЛ. УШХИНАТ УЗО БэГОВhЭ МэРОМИМ. hУ Э-ЛОhЭНУ ВэЭН ОД АХЭР. ЭМЭТ МАЛКЭНУ ВэЭФЭС ЗУЛАТО. КАКАТУВ БАТОРА. ВэЯДАТА hАЙОМ ВАhАШЭВОТА ЭЛ ЛэВАВЭХА КИ А-ДОНАЙ hУ hАЭЛОhИМ БАШАМАЙИМ МИМААЛ ВэАЛ hААРЭЦ МИТАХАТ. ЭН ОД.
АЛ КЭН НэКАВЭ ЛАХ А-ДОНАЙ Э-ЛОhЭНУ ЛИРОТ МэhЭРА БэТИФЭРЭТ УЗАХ ЛэhААВИР ГИЛУЛИМ МИН hААРЭЦ ВэhАЭЛИЛИМ КАРОТ ЙИКАРЭТУН. ЛэТАКЭН ОЛАМ БэМАЛХУТ ШАДАЙ. ВэХОЛ БэНЭ ВАСАР ЙИКРэУ ВИШМЭХА ЛэhАФНОТ ЭЛЭХА КОЛ РИШЭ АРЭЦ. ЯКИРУ ВэЙЭДэУ КОЛ ЙОШэВЭ ТЭВЭЛ. КИ ЛэХА ТИХРА КОЛ БЭРЭХ ТИШАВА КОЛ ЛАШОН. ЛэФАНЭХА А-ДОНАЙ Э-ЛОhЭНУ ЙИХРУ ВэЙИПОЛУ ВэЛИХВОД ШИМХА ЙэКАР ЙИТЭНУ. ВИКАБэЛУ ХУЛАМ ЭТ ОЛ МАЛХУТЭХА. ВэТИМЛОХ АЛЭhЭМ МэhЭРА ЛэОЛАМ ВАЭД. КИ hАМАЛХУТ ШЭЛэХА hИ. УЛОЛэМЭ АД ТИМЛОХ БэХАВОД. КАКАТУВ БэТОРАТАХ. А-ДОНАЙ ЙИМЛОХ ЛэОЛАМ ВАЭД. ВэНЭЭМАР ВэhАЙА А-ДОНАЙ ЛэМЭЛЭХ АЛ КОЛ hААРЭЦ. БАЙОМ hАhУ ЙИhЙЭ А-ДОНАЙ ЭХАД УШМО ЭХАД.


Биркат Амазон для скорбящих. 

Если трое мужчин ели вместе, один из них (ведущий) произносит:
נְבָרֵךְ מְנַחֵם אֲבֵלִים
Присутствующие отвечают:
בָּרוּךְ מְנַחֵם אֲבֵלִים שֶׁאָכַלְנוּ מִשֶּׁלּוֹ וּבְטוּבוֹ הַגָּדוֹל חָיִינוּ
Ведущий произносит:
בָּרוּךְ מְנַחֵם אֲבֵלִים שֶׁאָכַלְנוּ מִשֶּׁלּוֹ וּבְטוּבוֹ הַגָּדוֹל חָיִינוּ

Первое Благословение:
בָּרוּךְ אַתָּה יְהוָה, אֱלהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, הָאֵל הַזָּן אוֹתָנוּ וְאֶת הָעוֹלָם כֻּלּוֹ בְּטוּבוֹ בְּחֵן בְּחֶסֶד בְּרֵיוַח וּבְרַחֲמִים רַבִּים. נֹתֵן לֶחֶם לְכָל בָּשָׂר. כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: וּבְטוּבוֹ הַגָּדוֹל תָּמִיד לֹא חָסַר לָנוּ וְאַל יֶחְסַר לָנוּ מָזוֹן תָּמִיד לְעוֹלָם וָעֶד. כִּי הוּא אֵל זָן וּמְפַרְנֵס לַכֹּל וְשֻׁלְחָנוֹ עָרוּךְ לַכֹּל וְהִתְקִין מִחְיָה וּמָזוֹן לְכָל בְּרִיּוֹתָיו אֲשֶׁר בָּרָא בְרַחֲמָיו וּבְרוֹב חֲסָדָיו כָּאָמוּר. פּוֹתֵחַ אֶת יָדֶךָ. וּמַשְׂבִּיעַ לְכָל חַי רָצוֹן: בָּרוּךְ אַתָּה יְהוָה, הַזָּן אֶת הַכֹּל:
 
Второе Благословение:
נוֹדֶה לְךָ יְהוָה אֱלהֵינוּ עַל שֶׁהִנְחַלְתָּ לַאֲבוֹתֵינוּ אֶרֶץ חֶמְדָּה טוֹבָה וּרְחָבָה בְּרִית וְתוֹרָה חַיִּים וּמָזוֹן. עַל שֶׁהוֹצֵאתָנוּ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם וּפְדִיתָנוּ מִבֵּית עֲבָדִים. וְעַל בְּרִיתְךָ שֶׁחָתַמְתָּ בִּבְשָׂרֵנוּ. וְעַל תּוֹרָתְךָ שֶׁלִּמַּדְתָּנוּ. וְעַל חֻקֵּי רְצוֹנָךְ שֶׁהוֹדַעְתָּנוּ. וְעַל חַיִּים וּמָזוֹן שֶׁאַתָּה זָן וּמְפַרְנֵס אוֹתָנוּ:
 
וְעַל הַכֹּל יְהוָה אֱלהֵינוּ אֲנַחְנוּ מוֹדִים לָךְ וּמְבָרְכִים אֶת שְׁמָךְ כָּאָמוּר וְאָכַלְתָּ וְשָׂבָעְתָּ. וּבֵרַכְתָּ אֶת יְהוָה אֱלֹהֶיךָ עַל הָאָרֶץ הַטּוֹבָה אֲשֶׁר נָתַן לָךְ: בָּרוּךְ אַתָּה יְהוָה, עַל הָאָרֶץ וְעַל הַמָּזוֹן:
 
Третье Благословение:
רַחֵם יְהוָה אֱלהֵינוּ עָלֵינוּ וְעַל יִשְׂרָאֵל עַמָּךְ. וְעַל יְרוּשָׁלַיִם עִירָךְ. וְעַל הַר צִיּוֹן מִשְׁכַּן כְּבוֹדָךְ. וְעַל הֵיכָלָךְ. וְעַל מְעוֹנָךְ. וְעַל דְּבִירָךְ. וְעַל הַבַּיִת הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ שֶׁנִּקְרָא שִׁמְךָ עָלָיו. אָבִינוּ רְעֵנוּ זוּנֵנוּ. פַּרְנְסֵנוּ. כַּלְכְּלֵנוּ. הַרְוִיחֵנוּ הַרְוַח לָנוּ מְהֵרָה מִכָּל צָרוֹתֵינוּ. וְנָא אַל תַּצְרִיכֵנוּ יְהוָה אֱלהֵינוּ לִידֵי מַתְּנוֹת בָּשָׂר וָדָם. וְלֹא לִידֵי הַלְוָאָתָם. אֶלָּא לְיָדְךָ הַמְּלֵאָה וְהָרְחָבָה. הָעֲשִׁירָה וְהַפְּתוּחָה. יְהִי רָצוֹן שֶׁלֹּא נֵבוֹשׁ בָּעוֹלָם הַזֶּה. וְלֹא נִכָּלֵם לְעוֹלָם הַבָּא. וּמַלְכוּת בֵּית דָּוִד מְשִׁיחָךְ תַּחֲזִירֶנָּה לִמְקוֹמָהּ בִּמְהֵרָה בְיָמֵינוּ:
 נַחֵם אֲדֹנָי אֱ-להֵינוּ אֶת אֲבֵלֵי צִיּוֹן וְאֶת אֲבֵלֵי יְרוּשָׁלַיִם וְאֶת הָאֲבֵלִים הַמִּתְאַבְּלִים בָּאֵבֶל הַזֶּה נַחֲמֵם מֵאֶבְלָם וְשַׂמְּחֵם מִיגוֹנָם. כָּאָמוּר כְּאִישׁ אֲשֶׁר אִמּוֹ תְּנַחֲמֶנּוּ, כֵּן אָנֹכִי אֲנַחֶמְכֶם וּבִירוּשָׁלַיִם תְּנֻחָמוּ בָּרוּךְ אַתָּה יְ-הוָה, מְנַחֵם ציון בבנין ירוּשָׁלַיִם אָמֵן

 
Четвертое Благословение:
 בָּרוּךְ אַתָּה יְ-הוָה, אֱ-להֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, הָאֵ-ל אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ אַדִּירֵנוּ גֹּאֲלֵנוּ קְדוֹשֵׁנוּ קְדוֹשׁ יַעֲקֹב. הַמֶּלֶךְ הַחַי הַטּוֹב וְהַמֵּטִיב אֵל אֱמֶת שׁוֹפֵט בְּצֶדֶק לוֹקֵחַ נְפָשׁוֹת שַׁלִּיט בְּעוֹלָמוֹ לַעֲשׂוֹת כִּרְצוֹנוֹ וַאֲנַחְנוּ עַמּוֹ וַעֲבָדָיו וְעַל הַכֹּל אֲנַחְנוּ חַיָּיבִים לְהוֹדוֹת לוֹ וּלְבָרְכוֹ גּוֹדֵר פְּרָצוֹת הוּא יִגְדּוֹר אֶת הַפִּרְצָה הַזֹּאת מֵעָלֵינוּ וּמֵעַל עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל בְּרַחֲמִים. 
 
עוֹשֶׂה שָׁלוֹםבִּמְרוֹמָיו הוּא יַעֲשֶׂה בְּרַחֲמָיו שָׁלוֹם עָלֵינוּ וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵן:

Русская Транслитерация:
 
Ведущий: НэВАРЭХ МэНАХЭМ АВЭЛИМ
Присутствующие: БАРУХ МэНАХЭМ АВЭЛИМ ШЭАХАЛНУ МИШЭЛО УВТУВО hАГАДОЛ ХАЙИНУ 
Ведущий: БАРУХ МэНАХЭМ АВЭЛИМ ШЭАХАЛНУ МИШЭЛО УВТУВО hАГАДОЛ ХАЙИНУ 

БАРУХ АТА АДОНОЙ ЭЛОhЭНУ МЕЛЕХ hАОЛАМ hАЭЛЬ hАЗАН ОТАНУ ВЕЭТ hАОЛАМ КУЛО БЕТУВО БЕХЭН БЕХЭСЭД БЕРЭВАХ УВРАХАМИМ РАБИМ НОТЭН ЛЕХЭМ ЛЕХОЛЬ БАСАР КИ ЛЕОЛАМ ХАЗДО. УВТУВО hАГАДОЛЬ ТАМИД ЛО ХАСАР ЛАНУ ВЕАЛЬ ЕХСАР ЛАНУ МАЗОН ТАМИД ЛЕОЛАМ ВАЭД. КИ hУ ЭЛЬ ЗАН УМЕФАРНЭС ЛАКОЛЬ ВЕШУЛХАНО АРУХ ЛАКОЛЬ ВЕhИТКИН МИХЬЯ УМАЗОН ЛЕХОЛЬ БЕРИЁТАВ АШЕР БАРА ВЕРАХАМАВ УВРОВ ХАСАДАВ КААМУР ПОТЭАХ ЭТ ЯДЕХА УМАСБИА ЛЕХОЛЬ ХАЙ РАЦОН. БАРУХ АТА АДОНОЙ hАЗАН ЭТ hАКОЛЬ.

НОДЭ ЛЕХА АДОНОЙ ЭЛОhЭНУ АЛЬ ШЕhИНХАЛТА ЛААВОТЭНУ ЭРЕЦ ХЭМДА ТОВА УРХАВА БЕРИТ ВЕТОРА ХАЙИМ УМАЗОН АЛЬ ШЕhОЦЭТАНУ МЕЭРЭЦ МИЦРАЙИМ УФДИТАНУ МИБЕТ АВАДИМ ВЕАЛЬ БЕРИТЭХА ШЕХАТАМТА БИВСАРЭНУ ВЕАЛЬ ТОРАТэХА ШЕЛИМАДТАНУ ВЕАЛЬ ХУКЕ РЕЦОНЭХА ШЕhОДАТАНУ ВЕАЛЬ ХАЙИМ УМАЗОН ШЕАТА ЗАН УМФАРНЕС ОТАНУ.
ВЕАЛЬ hАКОЛЬ АДОНОЙ ЭЛОhЭНУ АНАХНУ МОДИМ ЛАХ УМЕВАРэХИМ ЭТ ШЕМАХ КААМУР ВЕАХАЛТА ВЕСАВАТА УВЕРАХТА ЭТ АДОНОЙ ЭЛОhЭХА АЛЬ hААРЭЦ hАТОВА АШЭР НАТАН ЛАХ. БАРУХ АТА АДОНОЙ АЛЬ hААРЭЦ ВЕАЛЬ hАМАЗОН.
 
РАХЭМ АДОНОЙ ЭЛОhЭНУ АЛЭНУ ВЕАЛЬ ЙИСРАЭЛЬ АМАХ ВЕАЛЬ ЕРУШАЛАЙИМ ИРАХ ВЕАЛЬ ЦИЙОН МИШКАН КЕВОДАХ ВЕАЛЬ hЭХАЛАХ ВЕАЛЬ МЕОНАХ ВЕАЛЬ ДЕВИРАХ ВЕАЛЬ hАБАЙИТ hАГАДОЛЬ ВЕhАКАДОШ ШЕНИКРА ШИМХА АЛАВ. АВИНУ РЭЭНУ ЗУНЭНУ ПАРНЭСЭНУ КАЛКЕЛЕНУ hАРВИХЭНУ hАРВАХ ЛАНУ МэhЭРА МИКОЛЬ ЦАРОТЭНУ. ВЕНА АЛЬ ТАЦРИХЭНУ АДОНОЙ ЭЛОhЭНУ ЛИДЭ МАТНОТ БАСАР ВАДАМ ВЕЛО ЛИДЭ hАЛВААТАМ ЭЛЕ ЛЕЯДэХА hАМЕЛЕА ВЕhАРэХАВА hААШИРА ВЕhАПэТУХА ЕhИ РАЦОН ШЕЛО НЕВОШ БАОЛАМ hАЗЕ  ВЕЛО НИКАЛЕМ ЛЕОЛАМ hАБА УМАЛХУТ БЕТ ДАВИД МАШИХАХ ТАХАЗИРЭНА ЛИМКОМА БИМhЭРА ВЕЯМЕНУ.
НАХЭМ АДОНАЙ Э-ЛhЭНУ ЭТ АВЭЛЭ ЦИОН ВэЭТ АВЭЛЭ ЙэРУШАЛАЙИМ ВэЭТ hААВЭЛИМ hАМИТАБЛИМ БАЭВЭЛ hАЗЭ НАХАМЭМ МЭЭВЛАМ ВэСАМХЭМ МИГОНАМ. КААМУР КэИШ АШЭР ИМО ТэНАХАМЭНУ, КЭН АНОХИ АНАХЭМХЭМ УВИРУШАЛАЙИМ ТэНУХАМУ БАРУХ АТА А-ДОНАЙ, МэНАХЭМ ЦИЙОН ВэВИНЬЯН ЕРУШАЛАЙИМ (другие произносят МэНАХЕМ АВЕЛИМ ВэВИНЬЯН ЕРУШАЛАЙИМ) АМЭН.

 
Четвертое Благословение:
БАРУХ АТА А-ДОНАЙ, Э-ЛhЭНУ МЭЛЭХ hАОЛАМ, hАЭ-Л АВИНУ МАЛКЭНУ АДИРЭНУ ГОАЛЭНУ КэДОШЭНУ КэДОШ ЙААКОВ. hАМЭЛЭХ hАХАЙ hАТОВ ВэhАМЭТИВ ЭЛ ЭМЭТ ШОФЭТ БэЦЭДЭК ЛОКЭАХ НэФАШОТ ШАЛИТ БэОЛАМО ЛААСОТ КИРЦОНО ВААНАХНУ АМО ВААВАДАЙВ ВэАЛ hАКОЛ АНАХНУ ХАЙАЙВИМ ЛэhОДОТ ЛО УЛВАРХО ГОДЭР ПэРАЦОТ hУ ЙИГДОР ЭТ hАПИРЦА hАЗОТ МЭАЛЭНУ УМЭАЛ АМО ЙИСРАЭЛ БэРАХАМИМ. 
 
ОСЭ ШАЛОМ БИМРОМАВ hУ В’РАХАМАВ ЯАСЭ ШАЛОМ АЛЭНУ, В’АЛЬ КОЛЬ АМО ЙИСРАЭЛЬ В’ИМРУ АМЭН.

Перевод.
 
Если трое и более трех мужчин в возрасте тринадцати лет и старше вместе с другими людьми принимают участие в трапезе, то кому-либо из них предназначается роль ведущего, и он приглашает, по установленной форме, присоединиться к нему и вместе с ним произнести благословения. Такой ритуал называется зимун:
 
Ведущий: Давайте благословим Утешающего скорбящих!
Присутствующие: Благословен Утешающий скорбящих, Который даровал нам пищу, которую мы ели, и благодаря доброте Которого мы живем.
Ведущий: Благословен Утешающий скорбящих, Который даровал нам пищу, которую мы ели, и благодаря доброте Которого мы живем.

Благословен Ты АДОНОЙ, Бог наш, Владыка вселенной, Бог кормящий нас и весь мир по доброте Своей, с милостью, с любовью, с великим милосердием, Он в избытке даёт хлеб всему живому, потому что милость Его вечна, и по Его великой доброте, мы никогда не испытывали и не будем испытывать недостатка в пище. Потому что Он Бог, кормящий и содержащий всех, и стол Его приготовлен для всех, и Он приготовил пропитание и еду для всех своих созданий, которые сотворил Он по милости Своей, и по Своему великому милосердию, как сказано "Открываешь Ты руку Свою и насыщаешь всё живое”. Благословен Ты АДОНОЙ питающий всех.
 
Благодарим Тебя, АДОНОЙ Бог наш, за то, что Ты дал в наследие нашим отцам землю прекрасную, благодатную и обширную, союз обрезания и Тору, жизнь и пропитание. За то, что вывел ты нас из земли Египетской и спас ты нас из дома рабства и за союз, который запечатал Ты на нашей плоти, и за Твою Тору, которой научил Ты нас, и за законы Твои, которые дал Ты нам знать и за жизнь и пропитание, которые Ты нам даешь.

За все это, мы благодарим Тебя и благословляем Твоё Имя, как сказано "И ты будешь есть и насыщаться и благословлять Бога Всесильного твоего, за землю, которую Он дал вам”. Благословен Ты АДОНОЙ за землю и за пропитание.

Смилуйся АДОНОЙ Бог наш, над нами и над Израилем, Твоим народом, и над Иерусалимом Твоим городом и над горой Сиона, обителей Твоей славы, и над Храмом Твоим, и над Твоим дворцом и над Твоей обителью и над Твоим святым местом и над великим и святым домом названым Твоим Именем. Отец наш, паси наш, корми нас, насыщай нас, поддерживай нас и даруй нам достаток. Спаси нас поскорее от наших невзгод, и пожалуйста не дай нам, АДОНОЙ Бог наш, нуждаться в подарках других людей и в их займах, но чтобы мы содержались только из Твоей полной, щедрой, богатой открытой руки. Да будет угодно Тебе, чтобы мы не стеснялись в этом мире и не были обиженны в мире будущем. И царство Давида помазанника Твоего верни назад поскорее в наши дни. Утешь, АДОНОЙ Бог наш скорбящих Сиона и скорбящих по Иерусалиму, и скорбящих, собравшихся здесь. Утешь их от их скорби и порадуй их от их горести, как сказано «Как человек, которого утешает его мать, так Я вас утешу, и в Иерусалиме утешитесь. Благословен Ты АДОНОЙ утешающий Сион и строящий Иерусалим. Амен.

Благословен Ты АДОНОЙ, Бог наш, Владыка вселенной, Бог, Отец наш, Великий Царь наш, Спаситель наш, Святой наш, Святой Якова, Царь Живой и Добрый, делающий добро, Бог правды, Справедливый Судья, Который забирает души и правит Своим миром, делая, как Он хочет. А мы Его народ, и Его слуги, и за все мы должны Его благодарить, и благословлять. Он закроет наши пробоины и пробоины Своего народа с милосердием. 
 
 


ДОРОГИЕ ДРУЗЬЯ!
Все Ваши отзывы и пожелания, касающиеся данной книги, Вы можете сообщить по телефону: (917)-455-0642.
А также, если Вы хотите сделать достойный подарок в честь годовщины смерти Ваших родителей, а также других близких и родных (улом або), Вы можете заказать эту книгу, в которой будет размещено цветное фото любого размера (цветное или черно-белое) покойного с указанием фамилии, имени, отчества, года и дня рождения и смерти, а также при желании другие Ваши пожелания. Может быть выполнен перевод книги на английский язык, иврит, или русский язык.
Автор книги предлагает бесплатно следующие услуги: 
1. Подготовить (авела), как правильно говорить Кадиш. 
2. Чтение и объяснение законов авелута в течение первого траурного года. 
3. Мужчинам раздаем Талит-катан из 100% хлопковой ткани. 
4. Вещи для кухни, а также всю посуду доставляем, окунаем в микву, при этом гарантируем транспорт. Также можем помочь в окошеровании кухни.
5. Подготавливаем к Бар-мицве, а также помогаем приобрести глат -кошерный тифилин, написанный профессиональным софером, известным в Марокко, Франции, США и Израиле: раввином А. Бен Хаймом Толаданов. 
6. Учу читать Шахарит, Минху, Аравит и другие молитвы на дому покойного. 
7. Продажа и нахождение хамец на Песах и в канун Песаха. 
8. Проведение Копорот накануне Йом-Кипура.
9. Проведение Сеудат Хавраа (Нону-Тухум) после погребения тела умершего, а также проведение 7 дней, 30 дней, каждый месяц, годовщины (юшувон сол) рузи Шаббат, Шабби Шаббат. 
10. Предоставляем женщинам религиозные книги и головные уборы. 
11. Перед проведением брит-мила читаем «Седер Брит Ицхак», в доме проживания роженицы. Это очень важно для младенца. Чтение необходимых молитв (Зоар) принесет младенцу здоровье, ум, талант и духовное совершенство, а также благо для всех членов семьи. В конце обряда сама роженица читает молитву Агомель, и делает пожертвование. 
12. Обрезание делается новорожденному на 8-й день профессиональным моэлем (бесплатно) на дому или в синагоге. 
13. Выполняю работу машгиаха на любом мероприятии (Бар-мицва, Бат-мицва, Брит-мила и другие), чтобы присутствующие чувствовали себя уверенно по отношению к кашруту. 
14. Подготовка жениха и невесты за три месяца до свадьбы. Подготовка проводится раввином Бен Хаимом Туладановым. Подготовка может проводиться на иврите, английском, французском языках, а также возможен перевод на русский и бухарский языки. Этот раввин также проводит Хупу. 
15. Возможно проведение экскурсий в Еврейский музей в Манхэттене на Metropolitan Avenue, если набирается группа из 20 человек. 
16. На Рош-Ходеш, если набирается группа из 10 человек, можно посетить место захоронения цадика Любавичского Ребе зихроно ливраха. 
17. Проводится бесплатное чтение Сефер Торы в синагогах на Main Street, а также вызывание к Торе тех, у кого исполнилось семь дней, тридцать дней или год после смерти родителей. 
18. Предоставляется помощь квалифицированного софера для проверки мезузот и тефилина. Также помогаем выбрать кошерные тефилины и мезузы.
19. Организуем посещение больного с чтением необходимых параграфов Техилим как в госпитале, так и на дому. 
20. Проводится обряд — Ханукат Абаит («Музозанон» - новоселье), т.е. прикрепление мезузы как в квартире, так и в доме. Рекомендуются кошерные мезузы. Этот обряд Вам принесет много радости и успехов в жизни. 
21. Для тех, кто находится в Израиле, организуем посещение могилы «Амуки» (Рабби Йонатана бен Узиэля). Считается, что это помогает тем, кто не может найти шидух (и девушкам, и мужчинам).
22. По желанию читается специальная молитва из Торы, способствующая процветанию бизнеса, сдаче любого квалификационного экзамена, успешному проведению медицинской операции, помощи с миром в семье (шалом баит), нахождению спутника жизни (шидух), а также защите от плохого глаза (айн хора). 
23. Проверяем одежду на шатнез. Первую одежду проверяем бесплатно, остальную за деньги.
24. Красим тефилин, если краска стала отходить. 
25. Проверяем четыре растения для Суккота и учим, как правильно их поднимать.
26. Помогаем найти мастера по изготовлению надгробных плит.
27. Помощь в организации похорон, а также возможность захоронения умершего родственника в Израиле. Также помощь с бесплатным захоронением в случае крайней нужды.
28. Распространяем специальные ремни для Шаббата, на которые можно поместить ключ, чтобы не ломать запрет ношения на улице. Также раздаем бесплатно накидки (плащи «пончо»), чтобы в Шаббат не носить зонтик во время дождя. Также раздаем автоматические включатели света для Шаббата. Практическая помощь в проведении Шаббата вечером и днем.
29. Устраиваем собственноручную выпечку мацы перед Песахом.
30. Устраиваем поездки в микву для мужчин перед праздниками и обучаем Кабалистическим концентрациям при окунании. 
31. Обучение молитвам и Хазанут.
32. Даем бесплатные консультации в отношении установления Сукки перед праздником Суккот.
33. Помощь в выборе электрической бритвы, чтобы не нарушать запрет бритья лезвием. 
34. Помощь в зажигании Ханукальных свечей на дому.
35. Чтение на дому Мегилат Эстер в Пурим для больных.
36. Трубление в Шофар на Рош Ашана для тех, кто не может пойти в синагогу.
37. Бесплатная стрижка на дому или в больнице для нуждающихся людей.
38. Перед Йом Кипуром и Девятым Ава раздаем тапочки не из кожи для нуждающихся людей.
39. Перед праздниками распределяем для особо бедных заказы из халы, свечей и виноградного сока. (Количество заказов ограничено.)
40. Сообщаем индивидуальные сегулот и конкретные псалмы для каждого случая жизни. 
41. Ребецин может помочь женщине, начинающей соблюдать чистоту семьи в походе в Микву бесплатно. Все организовано скромно и конфиденциально. 
Все вышеперечисленные молитвы читаются из Техилим и других источников Торы раввином Аврахамом Бен Хаимом Туладановым, который известен во Франции, Марокко, в Израиле и США. Имеются также его уроки и лекции на английском, иврите и французском языках по любой теме из Торы. 
Он известен также как профессиональный хазан, софер, и предлагает свои кассеты, CD и DVD с лекциями, а в качестве софера предоставляет мезузы, Сефер-Тору, Питум Хакеторет, Тфилин и другие святые предметы. 
Наш великий мудрец Ребе Акива, живший более 2-х тысяч лет назад, сказал следующие слова: «Веахавта лереэха камоха - зе клал гадоль баТора», что означает «Люби ближнего своего, как самого себя – это основной принцип Торы». 
Также будет установлена специальная доска памяти, на которой будут написаны имена и даты дорогих вам людей. Каждая табличка с именем имеет специальную свечу, которая горит на протяжении всего месяца, на который приходится годовщина смерти.* 
-Проведение еврейской свадьбы - Хупа
-Проведение похорон согласно еврейской традиции
-Мемориальные службы - йорцайт, чтение кадиша, посещение могил
На первых страницах этой книги, мы поместили фотографии Бухарских раввинов из разных городов Средней Азии. Они с большим «месирут нефеш» (самопожертвованием) соблюдали заповеди, порою в очень тяжелых условиях, и только надеялись и молились, чтобы и мы, Бухарские евреи, продолжали этот праведный трех тысячелетний путь. Мы готовы с помощью Всевышнего помочь с Шидухим и в установлении мира в доме (шалом баит). Для этого у нас есть несколько авторитетных раввинов, которые в любое время готовы помочь с миром в семье. Ведь мир в еврейском доме – это самое главное, а если нет мира, то нет ничего. Недаром наши мудрецы учат, что Творец разрешил даже стереть Свое Святое Имя ради мира в еврейской семье (Талмуд, трактат Сота, стр. 7). По этой причине мы поместили в нашей книге фотографии Бухарских раввинов, которые с огромной самоотдачей всегда были готовы помочь с «шалом баит». Они являются примером для всех поколений, чтобы каждый был готов на самопожертвование ради мира!
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